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9 мая 2025 г. в Москве торжественно от-

праздновано 80-летие победы в Великои  Отече-

ственнои  вои не советского народа против 

немецко-фашистских захватчиков. Параллель-

но шла грандиозная антияпонская вои на ки-

таи ского народа, длившаяся 14 лет (1931–1945 

гг.). 3 сентября настанет день окончания Вто-

рои  мировои  вои ны (1945 год) — день воин-

скои  славы России скои  Федерации, отмечае-

мыи  с 2023 г. В Китаи скои  Народнои  Республи-

ке 3 сентября празднуется День победы над 

милитаристскои  Япониеи . Все  это звенья однои  

цепи; память об этих событиях не может быть 

ни потеряна, ни пересмотрена. Не случаи но, что 

многие китаи ские историки, а вслед за ними  

и россии ские, подчеркивают, что Вторая миро-

вая вои на, фактически, началась и закончилась 

в Китае1. С приходом к власти Генерального 

секретаря ЦК КПК и Председателя КНР Си 

Цзиньпина в китаи ских исторических трудах 

все чаще используется понятие Мировои  анти-

фашистскои  вои ны. 

Уже после японского захвата Северо-

Восточного Китая небывалыи  размах приобре-

ло партизанское движение в этих провинциях: 

по японским оценкам 1930-х годов, в него было 

вовлечено чуть ли не 1% всего населения тре х 

провинции . Немалую роль сыграла и большая 

кореи ская диаспора, составляемая из беженцев 

из превращеннои  японцами в колонию страны. 

В добровольческом антияпонском движении 

были представлены все слои общества, вклю-

чая профессиональных военных из армии  го-

миньдановского правительства и милитари-

стов, таи ные общества, представители нацио-

нальнои  и мелкои  буржуазии. Партизанские 

силы неизменно пользовались помощью Совет-

ского Союза, прежде всего – возможностью 

укрыться на советскои  территории. Именно так 

начался славныи  путь основателя Кореи скои  

Народно-Демократическои  Республики Ким Ир 

Сена (1912–1994). Поддержка партизан со сто-

роны СССР могла навлечь на нашу страну са-

мые тяжелые последствия и противоречила 

политике правительства Чан Каи ши, которое 

ОТ РЕДАКЦИИ 

К 80-летию Великой Победы:  

малоизвестные моменты великого прошлого 

1 Японские историки, позицию которых разделяет и часть россии ских исследователеи  (напр., В.Э. Молодя-

ков), отмечают, что по-настоящему мировои  вои на стала 7 декабря 1941 г. после нападения японского 

императорского флота на Перл-Харбор и вступления в вои ну США сразу на двух фронтах – североафрикан-

ско-южноевропеи ском и тихоокеанском. В 1943 г. к операциям на Средиземноморье присоединилась  

и Бразилия — единственная из латиноамериканских стран.  
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давало прямые указания не оказывать сопротив-

ления японским вои скам. СССР был единствен-

нои  странои , которыи  на уровне Лиги Нации  — 

предшественницы современнои  ООН — высту-

пал за признание деи ствии  Японии агрессив-

ными, защищая суверенные права всего Китая. 

Возможность оказывать помощь китаи скои  

стороне появилась после начала широкомас-

штабнои  Восьмилетнеи  вои ны в 1937 г. Совет-

скии  Союз — первая и единственная страна, 

которая предоставила своих людеи  и ресурсы 

сражающемуся Китаю и единственная сторона, 

которая откликнулась на международныи  при-

зыв Чан Каи ши. Объединенныи  Запад, как 

обычно, безмолвствовал.  

В августе 1937 г. СССР подписал с Китаи -

скои  Республикои  договор о ненападении, пре-

рвавшии  международную изоляцию Китая.  

В марте 1938 г. было оформлено первое кре-

дитное соглашение, дополненное двумя други-

ми, по которым до 1939 г. Советскии  Союз 

предоставил 250 миллионов долларов на по-

ставки вооружении , которые начались еще  до 

официального оформления. Поставлялись: ар-

тиллерия, авиация, бронетанковая техника.  

Поставки шли двумя маршрутами. Во-первых, 

через вьетнамскии  порт Хаи фон (тогда — 

Французскии  Индокитаи ), откуда грузы шли 

железнои  дорогои  до Гуанчжоу. Этот путь был 

прерван уже в 1938 г., когда японские силы ок-

купировали все прибрежные провинции Китая 

и начали морскую блокаду.  

В 1938 г. в Китаи  прибыла первая группа 

советских военных советников. Военную по-

мощь осуществляли будущие маршалы СССР 

П.Ф. Батицкии  и В.И. Чуи ков, маршалы: броне-

танковых вои ск П.С. Рыбалко, артиллерии К.П. 

Казаков, авиации П.Ф. Жигарев; генерал армии 

П.И. Батов, генералы А.И. Черепанов, А.Я. Каля-

гин, А.Н. Боголюбов, А.Г. Рыжов, М.И. Дратвин, 

К.М. Качанов, Г.И. Тхор и др. Многие получили 

звание Героя Советского Союза. Советские лет-

чики-добровольцы прикрывали с воздуха го-

миньдановскую армию, более 200 из них погиб-

ли, 14 стали Героями Советского Союза, свыше 

400 награждены орденами и медалями2. 

После утраты морских путеи  и японскои  

агрессии в Индокитае единственнои  коммуни-

кационнои  линиеи , связывающеи  Китаи   

с внешним миром, стала старая трасса Велико-

го шелкового пути. Китаи ское руководство  

в 1937 г. обратилось в Москву с просьбои  о со-

здании транспортного коридора через 

Синьцзян, которая и сделалась главным марш-

рутом переброски военных поставок. Опера-

тивныи  штаб его располагался в Алма-Ате 

(тогдашняя Казахская ССР). Путь ше л по старо-

му Кульджинскому тракту до пограничного 

Хоргоса и далее через Урумчи до Ганьсу по ста-

рым караванным тропам и горным серпанти-

нам, получив название «Трасса Z». Суммарная 

ее протяженность  до Ланьчжоу составляла 

2925 км. В Кульдже была развернута советская 

авиабаза, на которои  обучались и китаи ские 

летчики, аналогичная база существовала  

International science journal | Международный научный журнал | от редакции  

К 80-ЛЕТИЮ ВЕЛИКОЙ ПОБЕДЫ: МАЛОИЗВЕСТНЫЕ МОМЕНТЫ  
ВЕЛИКОГО ПРОШЛОГО 

2 Верченко А.Л. Советско-китаи ское взаимодеи ствие в годы японо-китаи скои  вои ны (1931–1945 гг.) и со-

хранение историческои  памяти // Китаи  в мировои  и региональнои  политике. История и современность. 

2020. Т. 25, № 25. С. 382–399.  
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в Шихэцзы; за Манасом построили «Завод сель-

хозмашин», которыи  на самом деле являлся 

авиасборочным предприятием. В Хами распола-

галась автобаза и несколько советских воин-

ских частеи . В консульстве в Урумчи в 1939–

1940 гг. работал выдающии ся китаевед-

историк С.Л. Тихвинскии , будущии  академик,  

с 1943 г. в консульство был командирован вы-

дающии ся китаевед-философ А.А. Петров, зани-

мавшии  в 1945–1948 гг. должность Чрезвычаи -

ного и полномочного посла СССР в Китае3.  

Переброска грузов по «Трассе Z» началась 

17 октября 1937 г. и сама трасса была освоена  

к ноябрю. Эксплуатация трассы потребовала 

расчистки и расширению горных перевалов, 

ремонта мостов, на которых оказались заняты 

несколько тысяч советских специалистов. По 

запросу китаи скои  стороны трассу в 1938 г. 

продлили до Сяньяна (всего 3750 км), а далее 

грузы поступали в Чэнду и оттуда во времен-

ную столицу Китаи скои  Республики Чунцин.  

С июля 1940 г. после захвата японцами Бирмы 

(современная Мьянма) все поставки вооруже-

нии  и боеприпасов в Китаи  осуществлялись по 

«трассе Z». Несмотря на политические перипе-

тии, связанные с антикоммунистическим пово-

ротом в деятельности синьцзянского губерна-

тора Шэн Шицая (盛世才, 1895–1970) в 1942 г., 

трасса работала до конца 1944 г. в секретном 

режиме. Организациеи  доставки занималась 

вои сковая часть № 4279, подчинявшаяся Отде-

лу спецзадании  Генштаба Рабоче-Крестьянскои  

Краснои  Армии. Воинская часть № 4280 охра-

няла авиазавод в Манасе. В распоряжении во-

инскои  части 4279 находилось 750 грузовых 

автомобилеи , а всего за 1937–1944 гг. в пере-

возках участвовало около двух тысяч автома-

шин разных марок. Собственно перевозки осу-

ществляла «Экспедиция» (воинская часть 

№8285), которая формировала 15 рот-

караванов номинальнои  численностью по 61 

машине, а также соединения по их обслужива-

нию. Полныи  проход каравана требовал орга-

низации 20 пунктов ночевок, питания экипа-

жеи  и заправки машин, из которых 19 находи-

лись на территории Китая. Авиа- и автотрассы 

не совпадали. В среднем доставка трех тонн 

груза требовала тре х тонн бензина (завозимого 

из СССР), полныи  оборот одного каравана зани-

мал около двух месяцев. На грузовике ЗИС-5 

можно было уместить две или три авиабомбы 

(в зависимости от калибра), или разобранныи  

истребитель И-16. Только за 1937–1938 гг. бы-

ло доставлено 985 самолетов, 82 танка, более 

1300 артиллерии ских орудии , не считая бое-

припасов и военного имущества. В декабре 

1940 г. в Хами пришел караван из 300 автома-

шин, доставлявших самолеты и артиллерию.  

В 1941 г. было поставлено 1235 самолетов, 

16 000 орудии , 1850 автомобилеи  и тракторов, 

180 миллионов патронов, 2 миллиона снарядов 

и 31 600 авиабомб. Пробег автопарка составил 

32 000 000 км. В 1942 г. британская помощь Ки-

таю также завозилась через эту трассу без ин-

формирования союзников о деи ствительном 

маршруте. Даже премьер-министр У. Черчилль 

3 Батурин Ю.М. «Военно-ученые» экспедиции в Синьцзян, секретная «трасса Z» в 1937–1943 гг. и неизвест-

ныи  эпизод дипломатического противоборства на китаи ском направлении // России ское изучение Цен-

тральнои  Азии: исторические и современные аспекты (к 150-летию П.К. Козлова). СПб.: Политехника-

сервис, 2014. С. 319–337.  
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настаивал на необходимости сохранить в руках 

союзников континентальные пути между Ин-

диеи , Китаем и Советским Союзом, ибо в про-

тивном случае режим Чан Каи ши будет парали-

зован. При этом Советскии  Союз в тяжелеи шие 

для нашеи  страны начальные годы Великои  

Отечественнои  вои ны не переставал оказывать 

помощь сражающемуся Китаю4. 

Во время официального визита Си Цзинь-

пина в Москву на торжества по случаю 80-

летия Победы, «России скои  газетои » было 

опубликовано послание Си Цзиньпина мировои  

общественности об отстаивании историческои  

правды о Второи  мировои  вои не5. 

Годы Великои  Отечественнои  вои ны  

и Антияпонскои  вои ны сопротивления кровью, 

пролитои  на полях сражении , крепили боевую 

дружбу народов Советскои  России и Китая. Нам 

предстоит не уронить знамя, пронесе нное пра-

дедами, дедами и отцами.  

 

 

  

4 Батурин Ю.М. История спецоперации по поставке советского оружия в Китаи  (1937–1943 гг.) М.: РАН, 

2017. 42 с.  

5 Си Цзиньпин призвал отстаивать итоги победы во Второи  мировои  вои не // России ская газета. 8 мая 

2025. URL: https://rg.ru/2025/05/08/si-czinpin-prizval-otstaivat-itogi-pobedy-vo-vtoroj-mirovoj-vojne.html  
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АННОТАЦИЯ  ABSTRACT  

 Религиозные тексты являются объектом 

изучения для многих областеи  знания, таких 

как теология, история, философия и лингвисти-

ка. Данныи  вид литературы часто содержит  

в себе глубокие философские и этические 

наставления, которые важно сохранить и пере-

дать следующим поколениям. Перевод религи-

ознои  литературы с турецкого языка занимает 

важную роль в теологии по нескольким причи-

нам. Официально перевод религиознои  литера-

туры с турецкого языка берет свое начало с пе-

риода существования Османскои  империи, хотя 

также были и более ранние случаи. В даннои  

статье описаны вызовы, с которыми столкнется 

This type of literature is the object of study 

for many fields of knowledge, such as theology, his-

tory, philosophy and linguistics. Religious texts of-

ten contain profound philosophical and ethical pre-

cepts that are important to preserve and pass on to 

the next generations. The translation of religious 

literature from Turkish occupies an important role 

in theology for several reasons. Officially, the trans-

lation of religious literature from Turkish dates 

back to the period of the Ottoman Empire, although 

there have also been earlier instances. This paper 

describes the challenges that a translator will face 

in the process of translating religious literature 

from Turkish. The aim and objective of translating 
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Введение. Перевод религиозных текстов 

представляет собои  сложныи  и многогранныи  

процесс, требующии  глубокого понимания как 

языка оригинала, так и языка перевода 

(Виноградов 2001, 182). Турецкии  язык, 

обладающии  уникальными лингвистическими 

и культурными особенностями, накладывает 

дополнительные сложности на перевод 

религиознои  литературы.  

Согласно данным международнои  органи-

зации SIL International, в настоящее время  

в мире насчитывается более 7 тыс. языков 

(Tu rker 2003, 140). Известно, что самым распро-

страненным языком является китаи скии . Ту-

рецкии  язык, в зависимости от критериев, за-

нимает от пятого до восьмого места среди 

наиболее распространенных языков, что связа-

но с различием в оценке числа носителеи  язы-

ка. Так изучение турецкого языка, как одного 

из примеров тюркскои  группы, сложно сравни-

вать с какими-либо другими языковыми груп-

пами из-за его уникальных особенностеи  

(Гарипов, Мавляутдинов 2022). 

Структура турецких предложении  и его 

грамматика таковы, что сказуемое, обычно гла-

гол, размещается в конце предложения. Поэто-

му при переводе необходимо помнить полное 

содержание и синтаксис речи. Особенно трудно 
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выполнять синхронныи  перевод, так как без 

окончания предложения трудно понять, чем 

завершится мысль говорящего, которыи , к то-

му же, редко выдерживает паузы (Мавляут-

динов 2024, 266). Экспрессивности языку до-

бавляет тот факт, что турки сами по себе име-

ют достаточно горячии  темперамент.  

Также возникают трудности при дослов-

ном переводе турецкого языка, так как повсе-

дневные высказывания иногда выражаются 

другими словами и в ином контексте. Перевод 

усложняется наличием идиом, жаргонных  

и устоявшихся выражении , которые часто не 

имеют аналогичных конструкции , что делает 

их перевод особенно сложным. 

В турецком языке имеет место быть гармо-

ния гласных и согласных. Наличие восьми глас-

ных звуков придает ему одну особенность  — 

эвфоническую. Кроме того, турецкии  язык отли-

чается высокои  фонетичностью: практически 

каждыи  звук соответствует одному символу, что 

делает письменность очень близкои  к звучанию 

(Мавляутдинов, Шафигуллина 2021). 

Однако для человека, не имевшего опыта 

работы с турецким языковым окружением, эта 

мелодичность может представлять сложность 

как при восприятии на слух, так и при передаче 

смысла на другои  язык (Мавляутдинов 2024, 

266).  

Еще однои  важнои  особенностью, которая 

часто сбивает с толку начинающих изучать 

язык и затрудняет его освоение, является грам-

матика. Как агглютинативныи  язык, турецкии  

использует аффиксы для словообразования, 

что иногда существенно изменяет вид исходно-

го слова и усложняет его распознавание. 

Стоит отметить, что турецкии  язык пред-

ставляет определенные трудности для машин-

ного перевода, например при переводе при по-

мощи онлаи н переводчиков, что связано с осо-

бенностями структуры предложении . Есте-

ственно, что адаптация машинных алгоритмов 

к специфике турецкого языка представляется 

непростои  задачеи  (Меметов 2010, 210). Тем не 

менее, учитывая скорость развития техноло-

гии , широкое распространение цифровизации 

и внедрение неи росетеи  можно предположить, 

что со временем эта проблема станет менее ак-

туальнои . 

Перечисленные особенности турецкого 

языка неизбежно влияют на процесс перевода, 

создавая общие проблемы для переводчиков, 

занимающихся как письменным, так и устным 

переводом. Несмотря на это, на сегодняшнии  

день переводчики это специалисты по меж-

культурнои  коммуникации, медиаторы, уста-

навливающие связь между представителями 

различных языков и культур (Мавляутдинов 

2024, 267). Они также являются терминолога-

ми, лексикографами, прикладными лингвиста-

ми, техническими редакторами, специалистами 

по международнои  торговле, консультантами 

по связям с общественностью, специалистами 

по компьютерному дизаи ну и производству, 

редакторами иностраннои  литературы и спе-

циалистами по издательскому делу (Мавляут-

динов 2024, 267). Эти профессионалы готовят 

различные виды текстов, такие как резюме, 

развернутые ответы, отчеты, ревизии, подго-

товку текстов для машинного перевода и его 

редактирование. Таким образом, их труд,  
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а именно перевод, можно определить как спо-

соб преодоления языковых и культурных барь-

еров, ключ к взаимопониманию и взаимодеи -

ствию (Меметов 2010, 211).  

Изучение турецкого языка трудно срав-

нить с другими языковыми группами из-за его 

уникальных особенностеи , так как этот язык 

сочетает в себе как сложные, так и простые ас-

пекты, что делает его уникальным. Относи-

тельная простота турецкого языка, вероятно, 

объясняется тем, что его современная грамма-

тика была создана около ста лет назад, что от-

носительно недавно по сравнению с другими 

языками. Этот факт повлиял на развитие турец-

кого языкознания, а также на логику, последо-

вательность и закономерности языка, что при-

вело к универсальности правил и минимально-

му количеству исключении . В результате иссле-

довании  было выявлено, что мозг человека, ко-

торыи  владеет турецким как вторым иностран-

ным языком, вынужден произвести больше 

мыслительных процессов и быть более напря-

женным (Мавляутдинов, Шафигуллина 2021).  

Тем не менее, около 220 миллионов чело-

век говорят на турецком языке по всему миру, 

что подчеркивает его глобальное значение  

и, следовательно, важность перевода для раз-

вития и укрепления партнерских отношении   

с соседними государствами.  

Исторически сложилось так, что сегодня 

ислам является доминирующеи  религиеи  Тур-

ции. На протяжении многих веков традиция 

перевода тесно связана с религиозными инсти-

тутами, и некоторые мыслители связывают 

становление и развитие перевода как профес-

сии с попытками приобщения к религиозным 

учениям народов других языков посредством 

перевода основных религиозных текстов — свя-

щенных писании , предании , религиозных сочи-

нении , апокрифов, житии , проповедеи  и теоло-

гических трудов (Мавляутдинов 2024, 267). 

Коран, являясь священным писанием му-

сульман всего мира, вероятно, в настоящии  мо-

мент является однои  из наиболее переводимых 

книг наряду с Библиеи . Однако в исламскои  

традиции перевода выработалась своя терми-

нология. Перевод Корана часто заменяется тер-

мином «меаль», что обозначает «перевод смыс-

лов», а не буквальныи  перевод (Мавляутдинов 

2024, 267). Сторонники этого подхода аргумен-

тируют свою позицию тем, что Священныи  Ко-

ран является «откровением» — Словом Аллаха. 

Он был ниспослан на арабском языке и облада-

ет трансцендентным и отличным от обычнои  

речи стилем и содержанием, передающим волю 

Аллаха. Поэтому, чтобы его можно было понять 

на уровне человеческого восприятия, даже на 

арабском языке, Коран нуждается в толкова-

нии, называемом «тафсир».  

История перевода религиозных текстов  

с турецкого языка насчитывает несколько ве-

ков. С момента появления Османскои  империи 

и до современного периода происходили значи-

тельные культурные и языковые изменения: 

образование Османскои  империи, нового языка 

и затем спустя V веков упразднение султаната 

и халифата, создание нового турецкого языка. 

Все эти события нашли свое отражение в рели-

гиознои  литературе. Ислам, доминирующая 

религия в Турции со второи  половины VI века, 
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оказал значительное влияние на формирова-

ние турецкого языка и культуры.  

Перевод религиознои  литературы с ту-

рецкого языка имеет глубокие исторические 

корни. Исторически, перевод религиозных тек-

стов с турецкого языка на другие языки начал-

ся в основном в период Османскои  империи, 

хотя были и более ранние примеры. 

Ранние переводы (XVI-XVII века) 

Перевод религиозных текстов с турецко-

го языка на другие языки начался в период 

Османскои  империи, когда усилилась торговля 

и культурные обмены между Османскои  импе-

риеи  и европеи скими странами. Некоторые из 

первых переводов включали дипломатическую 

и религиозную корреспонденцию, а также тру-

ды исламских теологов и философов (Tu rker 

2003,141). 

Османская империя (XVIII-XX века) 

В XVIII и XIX веках интерес к османскои  

религиознои  литературе среди европеи ских 

ученых и миссионеров значительно возрос. 

Многие из них стремились изучать ислам  

и другие религиозные традиции Османскои  им-

перии (Tu rker 2003, 141). В этот период нача-

лись переводы классических исламских тек-

стов, включая комментарии к Корану (тафси-

ры), хадисы и труды суфии ских авторов.  

Османская империя была богата на рели-

гиозных мыслителеи , чьи труды продолжают 

переводить по сеи  день. Мехмед Эбуcууд Эфен-

ди (Mehmed Ebussuud Efendi) или Ходжа Челеби 

(Hoca Çelebi) был выдающимся османским муф-

тием и богословом, которыи  занимал пост 

шеи х уль-ислама при Сулеи мане I и Селиме II. 

Его юридические решения (фетвы) и коммен-

тарии к исламскому праву (фикх) повлияли на 

законодательную систему Османскои  империи 

(Du zdag  M. 1972). Али аль-Кушчи (Ali Kuşçi) был 

астрономом, математиком и теологом. Являлся 

учеником Улугбека, правителя тюркскои  держа-

вы Тимуридов, которыи  был известен как выда-

ющии ся математик, астроном и просветитель 

(Муминов 1966, 47). Он родился в Самарканде, 

позже переехал по службе в Османскую 

империю, где продолжил свою научную  

и религиозную деятельность и внес свои  вклад 

в развитие османскои  науки и образования. Им 

были написаны трактаты о науке арифметике, 

астрономии. Хаджи Баи рам Вели (Hacı Bayram 

Veli) был османским поэтом, суфием, основате-

лем ордена одного из суфии ских орденов баи ра-

миев. Его учения и духовные практики оказали 

большое влияние на религиозную жизнь импе-

рии (Demirdaş 2017, 223). Его последователи 

продолжали его работу и расширяли влияние 

ордена. Его именем названа мечеть в Анкаре. 

Мевлана Джалаладдин Руми (Mevlana Celaleddin 

Rumi) является одним из самых известных по-

этов-суфиев. Несмотря на то, что он жил до ос-

нования Османскои  империи (1207-1273), его 

последователи сыграли значительную роль  

в религиознои  жизни Османскои  империи. Су-

фии ские орденg оказывали большое влияние на 

духовную и культурную жизнь империи 

(I brahimog lu 2011, 120). Шеи х Бедреддин Ма-

хмуд (Şeyh Bedreddin Mahmud) был суфии ским 

богословом и реформатором. Его идеи о соци-

альном равенстве и справедливости вызвали 
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противоречия, и он стал лидером одного из 

крупных восстании  против османского прави-

тельства (Arıkan 2016, 194). Впоследствии его 

труды использовали марксисты Турции в XX 

веке, а коммунистическии  поэт Назым Хикмет 

написал о нем поэму Şeyh Bedrettin Destanı 

(Hikmet 1977).  

Разумеется, на этом список известных 

османских деятелеи  не заканчивается. Осман-

ская империя была домом для множества выда-

ющихся религиозных деятелеи , которые оста-

вили после себя много интересных трудов  

в областях науки, культуры и религии.  

Миссионерская деятельность 

Прибывшие в Османскую империю евро-

пеи ские миссионеры также интересовались ре-

лигиозными текстами. В первую очередь, они 

переводили христианскую литературу на ту-

рецкии  язык. Вместе с этим, они параллельно 

изучали исламскую литературу, чтобы в по-

следствии использовать ее для проповедова-

ния другим тюркским народам (Абидулин, Ва-

леев 2016, 67).  Несмотря на распад султаната  

и халифата, и основания Турецкои  Республики, 

процесс перевода религиознои  литературы 

продолжился. На фоне модернизационных ре-

форм и культурных изменении  интерес к пере-

воду религиознои  литературы с турецкого язы-

ка на европеи ские языки не потерял своеи  ак-

туальности (Tu rker 2003, 141).  

На сегодняшнии  день тенденция к пере-

воду религиознои  литературы с турецкого язы-

ка продолжается и активно развивается. Пере-

воды этих трудов важны для академических 

исследовании , межкультурного диалога и рели-

гиозного образования. В современнои  Турции  

и за ее  пределами переводят работы таких ав-

торов, как Ильбер Ортаи лы, Ахмет Давутоглу, 

Шериф Мардин и других современных мысли-

телеи .  

Одним из самых популярных на данных 

момент авторов книг и спикеров на темы, каса-

ющихся османского наследия и его влияния на 

культуру является историк и профессор Ильбер 

Ортаи лы (I lber Ortaylı). Он известен благодаря 

своим исследованиям по истории Османскои  

империи и исламскои  культуры (Ortaylı 2005).  

Ахмет Давутоглу (Ahmet Davutog lu) в настоя-

щее время занимается написанием трудов  

в области политики и исламскои  философии. 

Его самая известная книга «Стратегическая 

глубина. Международное положение Турции»,  

в которои  размышлял о курсе внешнеи  полити-

ки Турции была опубликована в 2001 году.  

В своих работах уделяет внимание роли ислама 

в международных отношениях. (Davutog lu 

2008). 

Важность перевода религиознои  литера-

туры с турецкого языка нельзя недооценивать 

по некоторому ряду причин. Подобные религи-

озные труды передавались из поколения в по-

коление, так как они часто содержат в себе глу-

бокие философские и этические наставления. 

Благодаря переводу религиозных текстов эти 

знания сохраняются и наследуются широкои  

аудиториеи .  Данные труды богаты как фило-

софскими и этическими, так и историческими, 

политическими, экономическими и, конечно, 

лингвистическими знаниями. Одно и то же  
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произведение можно рассмотреть и проанали-

зировать с разных аспектов, представляя боль-

ше новых академических исследований.  

Перевод религиозных текстов — процесс 

сложныи  и многогранныи  процесс, требующии  

глубоких знании  как исходного, так и целевого 

языка (Мавляутдинов, Шафигуллина 2021). Спе-

цифические языковые и культурные различии 

турецкого и русского языков создают дополни-

тельные трудности и вызовы при переводе, осо-

бенно религиознои  литературы. В историче-

ском плане история перевода религиозных тек-

стов насчитывает несколько столетии . С момен-

та возникновения Османскои  империи и до 

наших днеи  произошли значительные культур-

ные и языковые изменения, повлиявшие на ли-

тературу. Ислам оказал значительное влияние 

на формирование турецкого языка и культуры, 

что нашло отражение в религиозных текстах 

(Мавляутдинов 2024, 265). Однои  из насущных 

проблем является полисемия. В турецком языке 

слова бывают многозначными настолько, что 

смысл может меняться в зависимости от 

контекста.  Количество значении  некоторых 

слов может доходить до 20-30. К примеру, по 

данным толкового турецкого онлаи н словаря 

TDK So zlu k глагол vurmak имеет 29 значении ,  

а слово çekmek — 42. Перевод религиозных 

текстов требует тонкого понимания и выбора 

наиболее подходящего значения для переводи-

мого текста, что в свою очередь требует от пе-

реводчика глубоких знании  и чуткости к нюан-

сам языка. Не стоит забывать и про религиоз-

ную терминологию. Турецкии  язык содержит 

много терминов, имеющих конкретное религи-

озное значение. Перевод этих терминов требу-

ет знания языка и понимания религиозного 

контекста и концепции . Неправильныи  пере-

вод может исказить смысл текста и привести  

к недоразумениям. Стоит также отметить, что  

с точки зрения семантики, некоторые термины 

и выражения имеют культурно обусловленные 

значения, которые непросто перевести на дру-

гои  язык, сохранив смысл. Перед переводчиком 

стоит задача передать буквальное значение  

и культурные коннотации, и подтексты, что 

требует креативного подхода.  Кроме вышепе-

речисленного, также важен культурныи  под-

текст. Подобные тексты часто делают отсылки 

к культурным реалиям, традициям, обычаям, 

историческим событиям, которые вероятнее 

всего будут понятны только автору и носите-

лям. В таком случае требуется адаптация тек-

ста или добавление пояснении , чтобы сохра-

нить их смысл и сделать текст доступнее для 

заинтересованнои  аудитории. Кроме того, пе-

ревод должен сохранять точность и актуаль-

ность теологических концепции  и учении . Пе-

реводчик должен был компетентен в вопросах 

теологии и религиозных традиции  во избежа-

ние искажении , поскольку он несет ответствен-

ность за сохранение духовного и культурного 

наследия (Виноградов 2001).  

В качестве примера можно взять Коран,  

в ходе его перевода с арабского языка на турец-

кии , а впоследствии и на другие языки обнару-

живаются многочисленные семантические  

и культурные трудности. Взять слово takva — 

богобоязненность. Данное слово имеет глубо-

кие религиозные коннотации, которые трудно 

передать на другие языки без утраты части 

смыслов (Мавляутдинов 2024, 267). 
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Поэтому перевод религиозных текстов  

с турецкого языка требует глубоких уровень 

знании  и чувствительности к культурным  

и семантическим аспектам. Для успешного пе-

ревода, которыи  в последствии может стать 

базои  для других исследовании , необходимо 

сохранить точность богословских концепции ,  

а также передать культурные нюансы.  

Имеет место быть также явление, при ко-

тором значение слова изменяется с течением 

времени, в отношении которого чаще всего 

употребляются термины: семантическая эро-

зия, семантическая эволюция или семантиче-

скии  сдвиг. Процесс, при котором слова приоб-

ретают новые значения, утрачивают старые 

или изменяют смысловые оттенки в зависимо-

сти от культурных, социальных и исторических 

изменении  в языке.  

Из самых популярных можно привести  

в пример слова asker и hanım. Первоначально 

слово asker в Османскои  империи имело более 

широкое значение, а именно обозначало чело-

века, служащего государству. Им мог быть не 

обязательно военныи  человек, а также, напри-

мер, член совещательного органа при султане – 

дивана. Однако, с течением времени, особенно 

после реформ Ататюрка в 1920-30-х гг., значе-

ние слова сузилось до своего современного по-

нимания – солдат или военнослужащии . Вместе 

с тем, слово hanım, ранее употреблявшееся для 

обозначения титулованных женщин, дам из 

высшего общества. На сегодняшнии  день слово 

чаще употребляется как вежливая форма обра-

щения к женщине, аналогично «госпожа» или 

«мадам».  

Из этого следует, что в сфере перевода 

религиознои  литературы переводчики должны 

обладать профессиональными навыками пере-

водчика, а также глубокими знаниями в обла-

сти религии. Специализация в даннои  сфере 

требует от переводчика понимания религиоз-

нои  культуры и тематики, что делает невоз-

можным обои ти специфические особенности, 

связанные с религиозным контекстом. 

Как было отмечено нами ранее, для про-

дуктивного выполнения перевода специалисту 

необходимо быть компетентным в сфере пере-

вода и в сфере, с которои  связана его деятель-

ность. Соответственно, переводчик, которыи  

переводит религиозную литературу, должен 

быть компетентным в религиознои  литерату-

ре, обладать глубокими знаниями в области 

религии в целом, меть социально-историчес-

кую и культурно-философскую подготовку,  

а также быть знакомым с религиозным миро-

воззрением. Кроме того, он должен знать также 

и другие религии, понимать сияр (житие Про-

рока), тефсир (толкование Корана), хадис 

(изречения Пророка), келам (исламскую теоло-

гию) и теологию (Мавляутдинов 2024, 268). 

Знание арабского языка также является не 

мало важным фактором.  

Важно, чтобы у специалиста также был 

развит творческии  потенциал. Это связано  

с тем, что некоторые слова не имеют прямои  

эквивалент в другом языке. Донесение смысла 

является важнои  частью перевода, поскольку 

это влияет на конечныи  результат, а также 

вносит субъективное мнение автора.  
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В статье Д.В. Пивоварова «Особенности 

языка религии» исследуются ключевые аспек-

ты религиозного языка как специфическои  

формы коммуникации (Пивоваров, 2006, 263). 

Автор акцентирует внимание на том, что язык 

религии имеет особую семантику, символизм  

и метафоричность, которые отличают его от 

повседневного или научного языка. 

Пивоваров подчеркивает, что религиоз-

ныи  язык функционирует как средство выра-

жения трансцендентных истин и духовного 

опыта, что затрудняет его непосредственныи  

перевод или адекватное понимание вне рели-

гиозного контекста. Особую роль играют такие 

элементы, как сакральные тексты, догматиче-

ская терминология и ритуальные формулы, 

которые требуют глубокого культурно-

исторического погружения для их понимания  

и толкования (Пивоваров, 2006, 263). 

Автор также рассматривает взаимоотно-

шение между религиозным языком и мышле-

нием, указывая, что религиозные выражения 

имеют значительное влияние на формирова-

ние мировоззрения и убеждении  верующих 

(Пивоваров, 2006, 263). 

Итак, перевод религиозных текстов с ту-

рецкого языка представляют собои  значитель-

ные семантические и культурные вызовы. Для 

точного перевода религиозных текстов на ту-

рецком языке переводчик должен учитывать 

вышеупомянутые особенности. Неправильная 

трактовка грамматических форм несет за собои  

последствия в виде искаженного смысла текста 

(Хабибуллина 2014, 347). В процессе перевода 

необходимо учитывать следующие факторы: 

семантику, лексику, грамматику и специфику 

перевода (Гарипов, Мавляутдинов 2022).  

В конечном итоге, несмотря на все тонко-

сти перевода, современные переводчики игра-

ют ключевую роль в процессе перевода, не 

уступая места машинному переводу. Онлаи н 

переводчики, искусственныи  интеллект также 

имеют место быть, но на данныи  момент ни 

один из данных инструментов не сравнятся  

с переводчиком-профессионалом, особенно  

в условиях расширяющихся культурных, эконо-

мических и политических связеи , что увеличи-

вает спрос на профессионалов.  

Список литературы 

1. Мавляутдинов, И.С. «Некоторые особен-

ности перевода религиознои  литературы 

с турецкого языка» Тюркский мир в совре-

менных реалиях: проблемы языка, литера-

туры, истории и культуры: материалы 

XII международная тюркологическая кон-

ференции, Елабуга, 2024 - С. 265-269. 

2. Мавляутдинов И.С., Шафигуллина Л.Ш. 

«Рациональность религиознои  веры как 

потенциальныи  источник интеллектуаль-

нои  добродетели: опыт философскои  ин-

терпретации мусульманского вероуче-

ния» Вестник ВятГУ. 2021. №4. https://

cyberleninka.ru/article/n/ratsionalnost-

religioznoy-very-kak-potentsialnyy-istochnik

-intellektualnoy-dobrodeteli-opyt-filosofskoy

-interpretatsii (дата обращения: 

15.07.2024).  

3. Пивоваров Д. В. «Особенности языка ре-

лигии» Научные труды профессоров 



19 

VOL.7 №2 2025 
ISSN 2686 - 9675 (Print) 

ISSN 2782 - 1935 (Online) 

 

Уральского института экономики, управ-

ления и права, Екатеринбург, 2006. — 

Вып. 3. — С. 229-263.  

4. Виноградов В.С. Введение в переводове-

дение (общие и лексические вопросы) - 

М.: Изд-во Института общего среднего 

образования РАО, 2001. 224с.  

5. Меметов И. А. «Некоторые особенности 

перевода с турецкого языка» Ученые за-

писки Таврического национального универ-

ситета им. В. И. Вернадского Серия 

«Филология. Социальные коммуникации». 

Том 23 (62). № 3. 2010 г. С. 208-214. 

6. Гарипов Я.З., Мавляутдинов И.С. 

«Состояние и перспективы родного языка 

в самосознании татарского народа» Ис-

лам в России: история, культура, экономи-

ка. Материалы XI Международнои  тюрко-

логическои  конференции. Казань, 2022. С. 

26-31. 

7. Хабибуллина Э.К. «Лексические особенно-

сти перевода деловых бумаг с турецкого 

языка» Современная тюркология: язык, 

литература, история и культура тюрк-

ских народов: материалы VII Международ-

ной тюркологической конференции, Елабу-

га, 2014. С. 346-348. 

8. Муминов  И.М. «Выдающиеся мыслители 

Среднеи  Азии» / И. М. Муминов. – Москва: 

Здание, 1966. – 47 с.: ил. – (Новое в жизни, 

науке, технике. Серия II. Философия) 

9. Абидулин А. М., Валеев Р. М. Формирова-

ние периодическои  печати в Османскои  

империи (XVIII-XIX вв. ) // Вестник Каз-

ГУКИ. 2016. №2. URL: https://

cyberleninka.ru/article/n/formirovanie-

periodicheskoy-pechati-v-osmanskoy-

imperii-xviii-xix-vv (дата обращения: 

18.06.2025). 

10. Davutog lu A. Ahmet Davutog lu Ile Tu rkiye Ve 

Ortadog u Politikası U zerine So yleşi. Eskiyeni 

9. Haziran 2008; 28-35. (на тур.яз) 

11. Ortaylı I . I lber Ortayli I le Osmanli’dan 

Gu nu mu ze Gelenek U zerine. Muhafazakar 

Du şu nce Dergisi, 2005;1(3); 119-122. (на 

тур.яз) 

12. Tu rker O . Anlam ve Yorum: Dinı  Metinlerin 

Anlaşılması ve Yorumlanması. I slam 

Araştırmaları Dergisi(9). - Marmara U niver-

sitesi, 2003, p. 140-143. 

13. Du zdag  M. Şeyhu lisla m Ebussuud Efendi fet-

vaları ışıg ında 16. asır Tu rk hayatı. I stanbul: 

Enderun Kitabevi, 1972. (на тур.яз) 

14. Demirdaş O . II. Uluslararası Hacı Bayram-ı 

Velı  Sempozyumu 3-4 Mayıs 2017, Ankara. 

AKADEMI AR. Aralık 2017;3(3):223-233. (на 

тур.яз) 

15. I brahimog lu D. Mevlana Celaleddin Rumi`nin 

Derin Ruhsal Deg işimi. DA. Haziran 2011;

(8):119-124. (на тур.яз) 

16. Arıkan Z. Bo rklu ce Mustafa ve Şeyh Bedred-

din Ayaklanmaları Sırasında Osmanlı 

Devleti'nin Durumu: Uluslararası Bo rklu ce 

Mustafa Sempozyum Bildiriler Kitapçıg ı (2-5 

Haziran 2016) içinde. — I zmir, 2016. — 

S. 193—204. (на тур.яз) 

Филологические НАУКИ | Мавляутдинов И.С., Шафигуллина Л.Ш., Брониславская Т.В. | bronislavskayat@gmail.com | УДК 06.53.56 |Научная статья  

СЕМАНТИЧЕСКИЕ И КУЛЬТУРНЫЕ ВЫЗОВЫ В ПРОЦЕССЕ ПЕРЕВОДА  
РЕЛИГИОЗНЫХ ТЕКСТОВ С ТУРЕЦКОГО ЯЗЫКА 



 

20 

 

INTERNATIONAL SCIENCE JOURNAL | МЕЖДУНАРОДНЫЙ НАУЧНЫЙ ЖУРНАЛ 

VOL.7 №2 2025 
ISSN 2686 - 9675 (Print) 

ISSN 2782 - 1935 (Online) 

 

17. Hikmet N. Şeyh Bedrettin Destanı. Birinci 

Baski, 1977. (на тур.яз) 

References 

1. Mavlyautdinov, I.S. Some peculiarities of 

translating religious literature from the 

Turkish language. Tyurkskij mir v sovremen-

nyh realiyah: problemy yazyka, literatury, is-

torii i kultury: materialy XII mezhdunarodna-

ya tyurkologicheskaya konferencii. Elabuga, 

2024, pp. – 265-269. (In Russ.)   

2. Mavlyautdinov I.S., Shafigullina L.Sh. Ration-

ality of Religious Faith as a Potential Source 

of Intellectual Virtue. Experience of Philo-

sophical Interpretation of Muslim Beliefs, 

Vestnik VyatGU, №4, 2021. (In Russ.)   

3. Pivovarov, D. V. Peculiarities of the language 

of religion. Nauchnye trudy professorov 

Uralskogo instituta ekonomiki, upravleniya  

i prava, Vyp. 3. Ekaterinburg, 2006, pp. – 229-

263. (In Russ.)   

4. Vinogradov, V.S. Introduction to translation 

studies (general and lexical issues). Moscow, 

2001. (In Russ.)   

5. Memetov, I. A. Some peculiarities of transla-

tion from Turkish. Tom 23 (62). № 3., 

Uchenye zapiski Tavricheskogo nacionalnogo 

universiteta im. V. I. Vernadskogo Seriya 

«Filologiya. Socialnye kommunikacii», 2010. 

(In Russ.)   

6. Garipov Ya.Z., Mavlyautdinov I.S. State and 

prospects of the native language in the self-

consciousness of the Tatar people. Materialy 

XI Mezhdunarodnoj tyurkologicheskoj kon-

ferencii. Kazan, 2022, pp. – 26-31. (In Russ.)   

7. Habibullina, E.K. Lexical peculiarities of 

translating business papers from Turkish. 

Sovremennaya tyurkologiya: yazyk, literatura, 

istoriya i kultura tyurkskih narodov: materialy 

VII Mezhdunarodnoj tyurkologicheskoj 

konferencii, Elabuga, 2014. (In Russ.)   

8. Muminov  I.M. «Outstanding thinkers of 

Central Asia» / I.M. Muminov. – Moscow: 

Zdaniye, 1966. – 47 p.: il. – (New in life, sci-

ence, technology. Series II. Philosophy) 

9. Abidulin А. М., Valeev R. М. THE FORMATION 

OF PERIODICALS PRESS IN THE OTTOMAN 

EMPIRE (XVIII - XIX CENTURY) // Vestnik 

KazGUKI. 2016. №2. URL: https://

cyberleninka.ru/article/n/formirovanie-

periodicheskoy-pechati-v-osmanskoy-

imperii-xviii-xix-vv  

10. Davutog lu, A. Ahmet Davutog lu Ile Tu rkiye 

Ve Ortadog u Politikası U zerine So yleşi. Eski-

yeni 9.2008, pp. - 28-35. (In Turk.) 

11. Ortaylı, I . I lber Ortayli I le Osmanli’dan 

Gu nu mu ze Gelenek U zerine. Muhafazakar 

Du şu nce Dergisi, 2005;1(3); pp. - 119-122. 

(In Turk.) 

12. Tu rker O . Anlam ve Yorum: Dinı  Metinlerin 

Anlaşılması ve Yorumlanması. İslam 

Araştırmaları Dergisi(9). - Marmara U niversi-

tesi, 2003, pp. 140-143. (In Turk.) 

13. Du zdag  M. Şeyhu lisla m Ebussuud Efendi fet-

vaları ışıg ında 16. asır Tu rk hayatı. I stanbul: 

Enderun Kitabevi, 1972. (In Turk.) 



21 

VOL.7 №2 2025 
ISSN 2686 - 9675 (Print) 

ISSN 2782 - 1935 (Online) 

 

14. Demirdaş O . II. Uluslararası Hacı Bayram-ı 

Velı  Sempozyumu 3-4 Mayıs 2017, Ankara. 

AKADEMI AR. Aralık 2017;3(3):223-233. (In 

Turk.) 

15. I brahimog lu D. Mevlana Celaleddin Rumi‟nin 

Derin Ruhsal Deg işimi. DA. Haziran 2011;

(8):119-124. (In Turk.) 

16. Arıkan Z. Bo rklu ce Mustafa ve Şeyh Bedred-

din Ayaklanmaları Sırasında Osmanlı 

Devleti'nin Durumu : Uluslararası Bo rklu ce 

Mustafa Sempozyum Bildiriler Kitapçıg ı(2-5 

Haziran 2016) içinde. — I zmir, 2016. — 

S. 193—204. (In Turk.) 

17. Hikmet N. Şeyh Bedrettin Destanı. Birinci 

Baski, 1977. (In Turk.) 

 

Сведения об авторах 

Мавляутдинов Ильдар Сафиуллович,  

к.с.н, доцент, Казанскии  (Приволжскии ) 

федеральныи  университет, Пушкина 1\55  

e-mail: ildarmav@yandex.ru  

Шафигуллина Лилия Шамиловна 

к.п.н, доцент, Казанскии  (Приволжскии ) 

федеральныи  университет, Пушкина 1\55 

e-mail: liliyashamilovna@mail.ru 

Брониславская Татьяна Викторовна,  

Казанскии  (Приволжскии ) федеральныи  

университет, Пушкина 1\55  

bronislavskayat@gmail.com 

 

 

Information about the Authors 

Ildar S. Mavlyautdinov,  

PhD in Sociology, Associate Professor,  

Kazan (Volga Region) Federal University, 

Pushkina 1\55  

e-mail: ildarmav@yandex.ru;  

Liliya Sh. Shafigullina,  

PhD in Pedagogy, Associate Professor,  

Kazan (Volga Region) Federal University, 

Pushkina 1\55  

e-mail: liliyashamilovna@mail.ru;  

Tatiana V. Bronislavskaya,  

Kazan (Volga Region) Federal University, 

Pushkina 1\55  

e-mail: bronislavskayat@gmail.com  

 

Информация о статье 

Поступила в редакцию: 25.03.2025.  

Одобрена после рецензирования: 02.04.2025.  

Принята к публикации: 10.04.2025.  

Information about the article 

The article was submitted 25.03.2025 

Approved after reviewing 02.04.2025 

Accepted for publication 10.04.2025 

 

 

Филологические НАУКИ | Мавляутдинов И.С., Шафигуллина Л.Ш., Брониславская Т.В. | bronislavskayat@gmail.com | УДК 06.53.56 |Научная статья  

СЕМАНТИЧЕСКИЕ И КУЛЬТУРНЫЕ ВЫЗОВЫ В ПРОЦЕССЕ ПЕРЕВОДА  
РЕЛИГИОЗНЫХ ТЕКСТОВ С ТУРЕЦКОГО ЯЗЫКА 

mailto:ildarmav@yandex.ru
mailto:liliyashamilovna@mail.ru
mailto:bronislavskayat@gmail.com
mailto:ildarmav@yandex.ru
mailto:liliyashamilovna@mail.ru
mailto:bronislavskayat@gmail.com


 

22 

 

INTERNATIONAL SCIENCE JOURNAL | МЕЖДУНАРОДНЫЙ НАУЧНЫЙ ЖУРНАЛ 

VOL.7 №2 2025 
ISSN 2686 - 9675 (Print) 

ISSN 2782 - 1935 (Online) 

 

Syntactic roles of sentence members in a simple sentence in Chinese 

Синтаксические роли членов предложения в простом  

предложении в китайском языке 
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АННОТАЦИЯ  ABSTRACT  

В статье проводится синтаксическии  ана-

лиз простых предложении  китаи ского языка  

в терминах членов предложения. Целью насто-

ящеи  статьи является объяснение системнои  

организации предложении  в китаи ском языке, 

с последующим определением синтаксических 

функции  членов предложения и установлению 

связеи  между ними. В связи с тем, что традици-

онные системы членов предложения являются 

не вполне подходящими применительно к фак-

там китаи ского языка, автором была предло-

жена идея синтаксического анализа предложе-

нии  китаи ского языка через концепцию чле-

нов предложения в русском языкознании. Для 

проверки предложеннои  гипотезы о сходстве 

структуры предложении  за основу был взят 

лингвистическии  корпус китаи ского языка. 

The article provides a syntactic analysis of 

simple Chinese sentences in terms of sentence 

members. The purpose of this article is to explain 

the systematic organization of sentences in the 

Chinese language, followed by defining the syntac-

tic functions of sentence members and establish-

ing connections between them. Due to the fact that 

traditional systems of sentence members are not 

entirely suitable when applied to the facts of the 

Chinese language, the author proposed the idea of 

syntactic analysis of Chinese sentences through 

the concept of sentence members in Russian lin-

guistics.  To test the proposed hypothesis about 

the similarity of sentence structure, the linguistic 

corpus of the Chinese language was taken as a ba-

sis. Analysis of the material shows the possibility 

of applying the theories put forward by Russian 

Elizaveta A. Letuchaya  
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St. Petersburg, Russia 
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На сегодняшнии  день все больше возрас-

тает интерес к изучению иностранных языков 

как средства общения. Язык — это орудие для 

выражения мысли. С развитием языка одновре-

менно развивается и сама мысль, становится 

более емкои , вместительнои , глубокои  и отчет-

ливои . Синтаксическая взаимосвязь составных 

частеи  сочетания или предложения не только  

и не просто отражает взаимоотношение частеи  

и свои ств окружающего нас мира. Она стано-

вится всеобщеи  и очень гибкои  моделью, об-

разцом умственного деи ствия для всех, кто го-

ворит на этом языке. 

Предложение состоит не из слов, а из 

групп слов, которые соединены друг с другом 

грамматическои  связью. Из таких групп - сло-

восочетании  состоят все предложения любого 

языка. Грамматические же связи, склеивающие 

слова в словосочетания — это согласование, 

управление и примыкание.  

В отличие от русского языка, где сохране-

ние единства словосочетания обеспечивается 

преобладанием типов сильнои  синтаксическои  

связи слов, в китаи ском языке согласование  

и управление отсутствуют, а примыкание явля-

ется преобладающим и наиболее продуктив-

ным видом связи слов. То есть, слова в словосо-

четаниях располагаются рядом друг с другом  

в определеннои  последовательности и занима-

ют определенное место: либо препозицию,  

СИНТАКСИЧЕСКИЕ РОЛИ ЧЛЕНОВ ПРЕДЛОЖЕНИЯ В ПРОСТОМ  
ПРЕДЛОЖЕНИИ В КИТАЙСКОМ ЯЗЫКЕ 

филологические НАУКИ | Летучая Е.А. | estpisma@mail.ru | УДК 81.13 |Научная статья  

scientists on the issue of the hierarchy of sentence 

members to sentences in the Chinese language, 

which is clearly confirmed by the examples of Chi-

nese colloquial speech presented in this article. 
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либо постпозицию относительно сказуемого 

(главного слова) в предложении. При переста-

новке слов местами меняется смысл высказыва-

ния. Членение предложении  согласно частереч-

нои  принадлежности в китаи ском языке также 

не представляется в полнои  мере возможным, 

учитывая неоднозначную принадлежность слов 

к определенным частям речи в языке. 

Об этом свидетельствуют примеры пере-

становок членов предложения из однои  пози-

ции в другую, неоднозначное употребление по-

казателеи  членов предложения, многознач-

ность слов и оттенков значения членов предло-

жения (Солнцева / Солнцев 1972, 79). Все это  

в значительнои  степени затрудняет анализ 

предложении , именно поэтому изучение дан-

нои  темы краи не актуально и требует более 

детального и подробного изучения. 

Наука о китаи ском синтаксисе развива-

лась в китаеведении в направлении коррекции 

традиционнои  системы членов предложения 

применительно к фактам китаи ского языка, что 

привело в какои -то степени к отрицанию прин-

ципиальных основании  этои  системы, но не 

имело, однако, своим итогом позитивного ре-

шения проблемы на каких-либо эксплицитно 

сформулированных основаниях (Шутова 1991). 

В связи с этим автором данного исследо-

вания предлагается провести синтаксическии  

анализ предложении  китаи ского языка через 

концепцию членов предложения в русском язы-

кознании XX века. И дать объяснение систем-

нои  организации предложении  в китаи ском 

языке с последующим определением синтакси-

ческои  роли членов предложения в простом 

предложении.  

В современном языкознании синтаксиче-

скии  анализ предложения осуществлялся в тер-

минах членов предложения. При анализе син-

таксическои  структуры предложения в терми-

нах членов предложения в принципе возможны 

два типа классификации  членов предложения. 

Классификации первого типа опираются на аб-

солютные признаки, или свои ства, членов пред-

ложения. Классификации второго типа опира-

ются на относительные признаки. Примером 

классификации, основаннои  на типах формаль-

нои  связи между словами, может служить клас-

сификация, в соответствии с которои  управляе-

мыи  член предложения является дополнением, 

примыкающии  — обстоятельством, а согласуе-

мыи  — определением. 

В рамках классификации, основаннои  на 

отношении словопорядка, возможны следую-

щие типы определении : подлежащее — это сло-

во, которое предшествует глагольному сказуе-

мому, а дополнение — это слово, которое следу-

ет за сказуемым, или же слово, которое предше-

ствует глагольному сказуемому, это дополне-

ние, а слово, предшествующее дополнению, это 

подлежащее. Практически все конкретные 

классификации членов предложения, извест-

ные в русском и советском языкознании, явля-

ются либо классификациями первого типа, ли-

бо классификациями второго типа, либо часто 

смешанными (Храковскии  1985, 127-128). 

За основу для проведения синтаксическо-

го анализа предложении  китаи ского языка 

предлагается взять некоторые учения о членах 

предложения в русском языкознании второи  

половины XX века. В частности, наибольшии  

интерес представляет ряд новаторских идеи  
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относительно синтаксического строения пред-

ложения А. А. Дмитриевского. А. А. Дмитриев-

скии , выделяя традиционные пять членов 

предложения подчеркивал, что сущность раз-

бора предложения не в названии тех или  

других слов дополнением, определение и пр.,  

а в указании взаимного сочетания частеи  или 

слов, входящих в состав предложения 

(Дмитриевскии  1878).  

Другими словами, он обращал внимание 

на то, что в ходе синтаксического анализа пред-

ложения важно установить как элементы пред-

ложения, так и их связи, то есть, структуру 

предложения. Принципы строения предложе-

нии  в китаи ском языке при отсутствии четкои  

частеречнои  принадлежности, а также стремле-

ние к соблюдению строго порядка слов в пред-

ложении, определенно подходят под теорию  

А. А. Дмитриевского, которыи  полагал, что 

нельзя сводить члены предложения к частям 

речи и их формам, и считал, что за основу выде-

ления членов предложения следует принимать 

их синтаксическое употребление.  

Кроме того, рассматривая проблему 

иерархии членов предложения, А. А. Дмитриев-

скии  утверждал, что в предложении не два 

главных члена: сказуемое и подлежащее,  

а только один — сказуемое. Что касается подле-

жащего, то оно, по сути, является одним из до-

полнении  (Храковскии  1985, 158-159). 

В западнои  лингвистике по такому типо-

логическому параметру, как базовыи  порядок 

слов в предложении, современныи  китаи скии  

язык описывается как язык типа SVO, когда 

именнои  группе перед глаголом в роли сказуе-

мого приписывается синтаксическии  статус 

подлежащего, а постпозитивнои  относительно 

сказуемого группе — статус прямого дополне-

ния. Для дополнения допускается препозиция 

относительно сказуемого, часто с оговоркои  об 

обязательности контекста противопоставле-

ния или выделения соответствующего элемен-

та в предложении, определеннои  референции 

соответствующих именных групп. Высказыва-

лась также идея движения китаи ского языка  

в сторону SOV порядка слов, но, вне зависимо-

сти от позиции лингвистов, структура предло-

жения преимущественно представлялась через 

понятия subject и object (Емельченкова 2023). 

На примере однои  из представленных 

классификации  предложении  китаи ского язы-

ка рассмотрим типы простого предложения  

с разными видами сказуемых (predicat), обра-

щая внимание на наличие субъекта (subject)  

и объекта (object) в предложении, их функции, 

позиции, занимаемые ими в предложении,  

а также на частеречную принадлежность этих 

членов, принимая во внимание их синтаксиче-

ское употребление (Qiu Jun 2018/2019). 

Предложения с глагольнои  связкои  

(“是” 字句“shı ” zı ju ). 

Типовая схема предложения: S P O 

我不是中国人。Wo  bu  shı  Zho ngguo  re n  

‘Я не китаец’,  

где 我 wo  ‘я’ – S (subject) – подлежащее, 

выраженное личным местоимением, 是 shı  – P 

(predicat) – сказуемое, выраженное глаголом 

связкои  с отрицанием 不 bu  ‘не, нет’, 中国人 

Zho ngguo  re n ‘китаец’ – O (object) – дополнение, 
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выраженное именем существительным. 

Предложения с глаголом обладания или 

наличия (“有” 字句 “yo u” zı ju ). 

Типовая схема предложения: S (NP) P O 

房间里有一张桌子。Fa ngjia n li yo u yı  zha ng 

zhuo zi ‘В комнате стоит стол’, где 房间里 fa ngjia n 

li ‘в комнате’ – NP (subject) – подлежащее, выра-

женное словосочетанием, обозначающим ме-

стоположение (方位短语 fa ngwe i dua nyu ), 有 yo u 

‘иметь, обладать’ – P (predicat) – сказуемое, вы-

раженное глаголом наличия, 桌子 zhuo zi ‘стол’– 

O (object) – дополнение, выраженное именем 

существительным. 

Предложения с составным глагольным 

сказуемым (连动句 lia ndo ng ju ). 

Типовая схема предложения: S P1 O1 P2 O2 

妈妈去超市买东西。Ma ma  qu  cha oshı  ma i 

do ngxı  ‘Мама идет в супермаркет за покупками’, 

где 妈妈 ma ma  ‘мама, мать’ – S (subject) – 

подлежащее, выраженное именем существи-

тельным, 去 qu  ‘уходить, отправляться (в)’ – P1 

(predicat) – сказуемое 1, выраженное направи-

тельным глаголом, 超市 cha oshı  ‘супермаркет’ – 

O1 (object) – дополнение 1, выраженное именем 

существительным со значением места, 买 ma i 

‘купить, покупать’ – P2 (predicat) – сказуемое 2, 

выраженное глаголом, 东西 do ngxı  ‘предмет, 

вещь’ – O2 (object) – дополнение 2, выраженное 

именем существительным. 

Последовательно-связанные предложе-

ния (兼语句 jia nyu  ju ). 

 

Типовая схема предложения: S P1 O1 P2 O2 

小明叫林月等他。Xia omı ng jia o Lı n Yue  de ng 

ta  ‘Сяо Мин попросил Линь Юэ подождать его’, 

где 小明 Xia omı ng ‘Сяо Мин (китаи ское 

имя)’– S (subject) подлежащее, выраженное име-

нем собственным, 叫 jia o ‘заставлять’ – P1 

(predicat) – сказуемое 1, выраженное побуди-

тельным глаголом, 林 月Lı n Yue  ‘Лин Юэ 

(китаи ское имя)’ – O1 (object) – дополнение 1, 

выраженное именем собственным, 等 de ng 

‘ждать’ – P2 (predicat) – сказуемое 2, выражен-

ное глаголом, 他 ta  ‘он’ – O2 (object) – дополне-

ние 2, выраженное личным местоимением. 

Предложения с глагольнои  связкои , пред-

ложения с глаголом обладания и наличия, 

предложения с составным глагольным сказуе-

мым, а также последовательно-связанные пред-

ложения, имеют схему S P O, где подлежащее 

предшествует сказуемому, прямое дополнение 

занимает позицию после сказуемого, а косвен-

ное дополнение занимает позицию перед сказу-

емым, выступая обстоятельством в предложе-

нии. Субъект (подлежащее) представлено преж-

де всего существительным имени, а, кроме того, 

местоимением личным и словосочетаниями, 

обозначающими местоположение. Сказуемое 

может быть простым либо составным, пред-

ставлено глаголом-связкои , глаголом наличия, 

прилагательным, глаголом. Объект (допол-

нения) выражены именами существительными. 

В тех случаях, когда в предложении, по-

строенном по схеме S P O, необходимо выде-

лить по смыслу сказуемое, применяется инвер-

сия дополнения. 
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Предложения с предлогом 把，“把”字 句 

Типовая схема S P （把 + O1 + V + 在/到+ O2） 

他把包放在自行车后面了。Ta  ba  ba o fa ng 

za i zı xı ngche  ho umia n le ‘Он положил сумку поза-

ди велосипеда’, где 他 ta  ‘он’ – S (subject) – под-

лежащее, выраженное личным местоимением, 

– P (predicat) – сложное сказуемое, включаю-

щее: 把 ba  – служебное слово, 包 ba o ‘сумка’ – O1 

(object) – дополнение 1, 放 fa ng ‘класть’ – глагол 

(V), 在 za i – предлог, принимающии  объект ме-

ста, 自行车后面 zı xı ngche  ho umia n ‘позади вело-

сипеда’ – O1 (object) – дополнение 2, 了 le – мо-

дальная частица. 

Дополнение при инверсии этого типа, как 

правило, употребляется со служебным словом 

把 ba . Сказуемое в таких случаях часто бывает 

выражено глагольнои  формои , образуемои  суф-

фиксом 了 le (Горелов 1982, 93). 

В предложениях пассивного строя, так 

называемых “被” 字句 (“Be i” zı ju ), подлежащее 

обозначает реальныи  объект деи ствия, а до-

полнение — реальныи  субъект деи ствия 

(Горелов 1982, 104).  

Предложения с предлогом (“被” 字句 

“Be i” zı ju ). 

Типовая схема S (receiver) 被 O (doer) P 

(other elements)  

我的钱包没被小偷偷走。Wo  de qia nba o me i 

be i xia oto u to u zo u ‘Мои  кошелек не украли воры’, 

где 钱包 qia nba o ‘кошелек’ – S (receiver) – 

объект деи ствия, выраженныи  именем суще-

ствительным, 小偷 xia oto u ‘вор’ – O (doer) – 

субъект деи ствия, выраженныи  именем суще-

ствительным, 偷走 to u zo u ‘украсть и унести’ –  

P (predicat) – сказуемое, выраженное оформ-

ленным глаголом. 

Особыи  интерес представляют предложе-

ния с адъективным сказуемым, предложения  

с субъектно-предикативным словосочетанием  

в роли сказуемого, а также предложения сравне-

ния, где сказуемое выражено прилагательным  

и дополнение отсутствует, в то время как во 

всех других случаях, где оно выражено глаголом

-связкои , глаголом наличия и другими глаголь-

ными формами, прямое дополнение есть.  

Предложение с адъективным сказуемым 

(形容词谓语句 xı ngro ngcı  we i yu ju ). 

Типовая схема предложения: S P 

汉语不难。Ha nyu  bu  na n ‘Китаи скии  не 

сложныи ’, где 汉语 ha nyu  ‘китаи скии  язык’ – S 

(subject) – подлежащее, выраженное именем су-

ществительным, 难 na n ‘трудныи , сложныи ’ – P 

(predicat) – сказуемое, выраженное прилагатель-

ным с отрицанием – 不 bu  ‘не, нет’, а O (object) – 

дополнение отсутствует в данном примере. 

Предложения с субъектно-предикат-

ивным словосочетанием в роли сказуемого  

(主谓谓语句 zhu  we i we i yu ju ). 

Типовая схема S1 P1 (S2 + P2) 

我嗓子疼。Wo  sa ngzi te ng ‘У меня болит 

горло’, 

где 我 wo  ‘я’ – S1 (subject) – подлежащее 1, 

выраженное личным местоимением, 嗓子疼 

sa ngzi te ng – P1 (predicat) – сказуемое 1,  

СИНТАКСИЧЕСКИЕ РОЛИ ЧЛЕНОВ ПРЕДЛОЖЕНИЯ В ПРОСТОМ  
ПРЕДЛОЖЕНИИ В КИТАЙСКОМ ЯЗЫКЕ 

филологические НАУКИ | Летучая Е.А. | estpisma@mail.ru | УДК 81.13 |Научная статья  



 

28 

 

INTERNATIONAL SCIENCE JOURNAL | МЕЖДУНАРОДНЫЙ НАУЧНЫЙ ЖУРНАЛ 

VOL.7 №2 2025 
ISSN 2686 - 9675 (Print) 

ISSN 2782 - 1935 (Online) 

 

выраженное субъектно-предикативным слово-

сочетанием, которое состоит из 嗓子 sa ngzi 

‘горло’ – S2 (subject) – подлежащее 2, выражен-

ное существительным имени, 疼 te ng 

‘болезненныи ; болит’ – P2 (predicat) – сказуе-

мое 2, а O (object) – дополнение отсутствует  

в данном примере. 

Сравнительные предложения (比 较 句 

bı jia o ju ). 

Типовая схема A (S1) 比 B (S2) P 

今 天 比 昨 天 冷 。Jı ntia n bı  zuo tia n le ng 

‘Сегодня холоднее, чем вчера’, 

где 今天 jı ntia n ‘сегодня’– A S1 (subject) – 

подлежащее 1, выраженное именем существен-

ным, 比 bı  – предлог сравнения, 昨天 zuo tia n 

‘вчера’ – B S2 (subject) – подлежащее 2, выра-

женное именем существенным, 冷 le ng 

‘холодныи ’– P (predicat) – сказуемое, выражен-

ное прилагательным, а O (object) – дополнение 

отсутствует в данном примере. 

Следует отметить, что в предложениях  

с глагольнои  основои  в качестве сказуемого 

может быть либо двухсложныи  полнозначныи  

глагол, либо глагольно-объектная форма глаго-

ла, так называемыи  переходныи  глагол, либо 

другая глагольная форма, оформленная части-

цами, суффиксами или комплементом китаи -

ского языка. Поэтому в предложениях такого 

типа всегда есть объект. 

Так, в примере предложения (3) с состав-

ным сказуемым глагол 买 ma i ‘покупать’ не мо-

жет быть употреблен без дополнения 东西 

do ngxı  ‘предмет, вещь’, но может быть заменен 

синонимичным ему по значению глаголом, 

включающим в себя объект 购 物 go uwu  

‘покупать вещи’: 

妈妈去超市购物。Ma ma  qu  cha oshı  go uwu  

‘Мама идет за покупками в супермаркет’. 

А в примере последовательно-связанного 

предложения (4) глагол 等 de ng ‘ждать’ также 

не может быть употреблен без прямого допол-

нения, и в данном случае дополнение 他 ta  ‘он’ 

можно заменить на 一下, которая используется 

после глагола, чтобы указать на однократность 

или кратковременность деи ствия:  

小明叫林月等一下。Xia omı ng jia o Lı n Yue  

de ng yı xia  ‘Сяо Мин попросил Линь Юэ подо-

ждать’. 

В предложениях с адъективным сказуе-

мым, в предложениях с субъектно-предикатив-

ным словосочетанием в роли сказуемого, а так-

же в предложениях сравнения, объект, согласно 

типовым схемам, представленным в даннои  

классификации, отсутствует в предложении. 

Вместе с тем анализ примеров китаи скои  разго-

ворнои  речи показал, что прямое дополнение 

может быть и в такого рода предложениях. Ни-

же представлены примеры предложении , где 

прилагательное выступает в роли сказуемого  

и принимает после себя прямое дополнение. 

(12) 他也从来不用饿肚子。Ta  ye  co ngla i bu  

yo ng e  du zi ‘Ему никогда не придется голодать’, 

где 他 ta  ‘он’ – S (subject) – подлежащее, 

выраженное существительным имени, 从来 

co ngla i ‘всегда, никогда (перед отрицанием)’, 不

用 bu  yo ng ‘не надо’ – P1 (predicat) – сказуемое 1, 
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выраженное модальным глаголом, 饿 e  

‘голодныи , голодающии ’ – P2 (predicat) – сказу-

емое 2, выраженное прилагательным, 肚子 du zi 

‘живот’ – O (object) – дополнение, выраженное 

существительным имени. 

В данном случае очевидно, что 饿  

e  ‘голодныи , голодающии ’ как прилагательное 

перешло в глагол и приняло после себя прямое 

дополнение 肚子 du zi ‘живот’ — 饿肚子 e  du zi 

‘голодать’. Об этом свидетельствует его пози-

ция в предложении — после модального глаго-

ла 不用 bu  yo ng ‘не надо’. По виду сказуемого 

данное предложение можно отнести к типу 

предложении  с составным сказуемым. 

(13) 你爸爸妈妈下个月要饿肚子了吧。Nı  

ba ba ma ma  xia  ge  yue  ya o e  du zi le ba ‘Твои роди-

тели будут голодать в следующем месяце’, 

где 你爸爸妈妈 ba ba ma ma  ‘папа и мама’ — 

S (subject) — подлежащее, выраженное фразои  

со значением имени существительного, 下个月 

xia  ge  yue  ‘следующая неделя’ — обстоятель-

ство, 要……了 ya o … le ‘конструкция, используе-

мая для обозначения того, что деи ствие долж-

но произои ти в ближаи шее время’, 饿肚子 e  du zi 

– P (predicat) сказуемое, выраженное глагольно

-объектным сочетанием, 吧 — частица. 

В данном случае очевидно, что прилага-

тельное 饿 e  ‘голодныи , голодающии ’ перешло 

в глагол и с существительным 肚子 du zi ‘живот’ 

образовало глагольно-объектное словосочета-

ние 饿肚子 e  du zi ‘голодать’. Об этом свидетель-

ствует его позиция в предложении внутри кон-

струкции 要……了, где, согласно правилам ки-

таи ского языка, данная конструкция принима-

ет только либо глагольно-объектные словосо-

четания, либо прилагательные (Qiu Jun 2019, 

162). 

(14) 史密斯先生整天都在学校忙工作。

Shı mı sı  xia nshe ng zhe ngtia n do u za i xue xia o ma ng 

go ngzuo  ‘Мистер Смит весь день был занят ра-

ботои  в школе’, 

где 史密斯先生 Shı mı sı  xia nshe ng ‘мистер 

Смит’ — S (subject) — подлежащее, выраженное 

именем собственным, 整天都 zhe ngtia n ‘весь 

день’ — обстоятельство времени, выраженное 

временным существительным, 在 学 校 za i 

xue xia o ‘в школе’ — обстоятельство места, 忙 

ma ng ‘занятыи ’ — P (predicat) сказуемое, выра-

женное прилагательным, 工作 go ngzuo  ‘работа’ 

— O (object) — дополнение, выраженное суще-

ствительным имени. 

В данном случае очевидно, что прилага-

тельное 忙 ma ng ‘занятыи ’ перешло в глагол  

и приняло после себя дополнение 工作go ngzuo  

‘работа’, согласно представленнои  классифика-

ции выше в предложении такого типа сказуе-

мым может быть только глагол, выражающии  

деи ствие, и не может быть прилагательное. 

(15) 我可以在电视前放松一下，还可以忙工

作。Wo  ke yı  za i dia nshı  qia n fa ngso ng yı xia , ha i 

ke yı  ma ng go ngzuo  ‘Я могу расслабиться перед 

телевизором, или же могу поработать’, где 还 

ha i ‘еще, в добавок’, 可以 ke yı  ‘мочь, можно’ – P1 

(predicat) сказуемое, выраженное модальным 

глаголом, 忙 ma ng ‘занятыи ’ – P2 (predicat) – 

сказуемое, выраженное прилагательным, 工作 

go ngzuo  ‘работа’ – O (object) дополнение, выра-

женное существительным имени (БКРС 2017). 
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В данном примере очевидно, что прилага-

тельное 忙 ma ng ‘занятыи ’ перешло в глагол  

и приняло после себя дополнение 工作 go ngzuo  

‘работа’, образовав глагольно-объектное слово-

сочетание 忙工作 ma ng go ngzuo  ‘заниматься ра-

ботои ’. Об этом свидетельствует его позиция  

в предложении после модального глагола 可以 

ke yı  ‘мочь, можно’. По виду сказуемого данное 

предложение можно отнести к типу предложе-

нии  с составным сказуемым. 

Анализ приведенных примеров предло-

жении  с адъективным сказуемым показал, что 

в предложениях такого типа также может быть 

объект, а, значит, можно предположить и то, 

что его можно выделить и в предложениях  

с субъектно-предикативнои  основои  в роли 

сказуемого, и в предложениях сравнения. Типо-

вая схема которых указывает на наличие двух 

субъектов (подлежащее), предиката (сказу-

емое) и на отсутствие объекта (дополнения), но 

если применить к ним теорию А. А. Дмитриев-

ского, о которои  речь шла выше, а именно: его 

подход к проблеме иерархии членов предложе-

ния, в котором он утверждал, что в предложе-

нии не два главных члена предложения, а толь-

ко один – сказуемое. И что подлежащее являет-

ся одним из дополнении . То второе подлежа-

щее в предложении вполне можно принять за 

дополнение (object), которое было вынесено 

вперед.  

Вернемся к примеру предложения с субъ-

ектно-предикативнои  основои  (6) 我嗓子疼。

Wo  sa ngzi te ng ‘У меня болит горло’, где 我 wo   

‘я’ – S1 (subject) – подлежащее, выраженное лич-

ным местоимением, 嗓子疼 sa ngzi te ng – P1 

(predicat) – сказуемое 1, выраженное субъектно-

предикативным словосочетанием, где 嗓 子 

sa ngzi ‘горло’ – S2 (subject) – подлежащее 2, вы-

раженное существительным имени, 疼 te ng  

‘болезненныи ; болит’ – P2 (predicat) – сказуемое 

2, выраженное прилагательным, O (object) – до-

полнение отсутствует в данном предложении. 

Если предположить, что 嗓 子 sa ngzi 

‘горло’ – S2 (subject) – второе подлежащее — 

это объект, которыи  был вынесен вперед, то по 

схеме SPO предложение выглядело бы так: 

(16) 我在疼嗓子呢。Wo  za i te ng sa ngzi ne  

‘У меня болит горло’, где 我 wo  ‘я’ – S1 (subject) – 

подлежащее, выраженное личным местоимением, 

疼 te ng ‘болезненныи ; болит’ – P (predicat) – сказу-

емое, выраженное глаголом, 嗓子 – O (object) – до-

полнение, выраженное существительным имени. 

Изменив позицию второго подлежащего 

на место после сказуемого, сказуемое, выражен-

ное прилагательным, переходит в глагол, а вто-

рое подлежащее в предложении при этом будет 

выполнять роль дополнения. Если сказуемое 

выражено прилагательным, то объект занимает 

препозицию относительно сказуемого и в дан-

ном случае может выполнять роль подлежаще-

го, как в исходном примере (6). Предложения 

сравнения также подходят под эту теорию,  

и второи  субъект, занимающии  место после пред-

лога для сравнения 比 bı  ‘по сравнению с, чем’  

в предложении, вполне можно расценивать как 

подлежащее, так и как косвенное дополнение, 

занимающее позицию перед сказуемым. 

Таким образом, в предложениях с адъек-

тивным сказуемым, с субъектно-предикатив-
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ным словосочетанием, а также в предложениях 

сравнения, в которых сказуемое выражено при-

лагательным, может быть объект. Вместе с тем 

объект может занимать препозицию относи-

тельно сказуемого и выполнять роль подлежа-

щего или косвенного дополнения, в случае 

постпозиции относительно главного слова —  

в роли прямого дополнения. Если объект зани-

мает место после сказуемого, выраженного 

прилагательным, то прилагательное трансфор-

мируется в глагол. 

Подводя итог, можно сделать вывод  

о том, что в ходе синтаксического анализа важ-

но установить как элементы предложения, так 

и их связи, определить роли. Очевидно, что 

синтаксическая структура предложения пред-

ставляет собои  значительно более сложныи  

объект, нежели членение предложения соглас-

но частеречнои  принадлежности слов, входя-

щих в его состав. В основе системнои  организа-

ции предложении  является строгии  порядок 

слов, основанныи  на взаимном сочетании слов 

и конструкции  согласно установленным грам-

матическим правилам употребления в китаи -

ском языке. 

Для проблемы иерархии членов предло-

жения, несомненно, характерно сочетание тра-

диционных и новых идеи , ввиду стремительно-

го развития китаи ского языка и большую вари-

ативность употребления, которая допускается 

в разговорнои  речи. Проведенныи  анализ пока-

зал, что теории членов предложения, выдвину-

тые А. А. Дмитриевским применительно к рус-

скому языку, подходят и для предложении  ки-

таи ского языка. Как следствие, структура пред-

ложения, которая представлялась через поня-

тия subject и object, а сказуемое — главныи  член 

предложения, не изменилась. Новая же идея за-

ключается в том, что подлежащее — такои  же 

второстепенныи  член предложения, как и до-

полнение, поэтому субъект и объект в предло-

жении могут выступать и подлежащим, и допол-

нением, в зависимости от вида сказуемого  

в предложении, могут занимать соответствую-

щую позицию относительно сказуемого.  

Подобныи  подход к системнои  организа-

ции и определению синтаксических ролеи ,  

с однои  стороны, может показаться сложным, 

не имеющим четкого соотношения членов 

предложения с их семантическои  принадлеж-

ностью, с другои  стороны, наличие только од-

ного главного члена предложения в виде сказу-

емого — как единоличного властелина предло-

жения — упрощает анализ, а строгии  порядок  

в предложении позволяет однозначно интер-

претировать смысл высказывания, что, опира-

ясь на факты китаи ского языка, является нема-

ловажным обстоятельством. 
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АННОТАЦИЯ  ABSTRACT  

В период интеграции и инновации  изуче-

ние иностранных языков, можно сказать, явля-

ется необходимым делом. Широкое знание по-

пулярного иностранного языка не только от-

крывает лучшие возможности для трудо-

устрои ства, но и позволяет нам открывать для 

себя что-то новое, о котором трудно наи ти 

много информации на родном языке. Однако, 

если мы хотим овладеть иностранным языком, 

в дополнение к настои чивости нам необходимо 

иметь подходящии  и эффективныи  метод обу-

чения. В этои  статье были проведены сравне-

ния концепции  и характеристик имен суще-

ствительных в русском и вьетнамском языках. 

Затем были сделаны выводы о самых больших 

трудностях, с которыми часто сталкиваются 

In the period of integration and innovation, 

learning a foreign language can be said to be very 

necessary. A wide knowledge of a popular foreign 

language not only brings better job opportunities, 

but it also allows us to discover new things that 

are difficult to find much information about in our 

mother tongue. However, if we want to master  

a foreign language, in addition to perseverance, we 

need to have a suitable and effective learning 

method. This article has made comparisons of the 

concepts and characteristics of noun classes in 

Russian and Vietnamese. Then, it has drawn con-

clusions about the biggest difficulties that Viet-

namese learners often encounter in the learning 

and research process. From there, learners can 

create for themselves a suitable learning path and 
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Tóm tắt. Trong thờ i ky  ho  i nha  p va  đo i mờ i 

như hie  n nay, vie  c ho c ngoa i ngư  co  the  no i la  mo  t 

đie u ra t ca n thie t. Vie  c am hie u mo  t ngoa i ngư  pho  

bie n kho ng chı  mang la i như ng cờ ho  i vie  c la m to t 

hờn, ma  no  co n cho phe p chu ng ta tı m hie u như ng 

đie u mờ i me  ma  tho ng qua ngo n ngư  me  đe  kho  co  

the  tı m đườ c nhie u tho ng tin. Tuy nhie n, đe  ho c to t 

đườ c mo  t ngoa i ngư  thı  ngoa i sư  kie n trı  chu ng ta 

ca n pha i co  mo  t phường pha p ho c ta  p thı ch hờ p, 

hie  u qua . Ba i ba o na y đa  đưa ra như ng kha i nie  m 

va  đa  c đie m chı nh cu a tư  loa i danh tư  trong tie ng 

Nga va  tie ng Vie  t, so sa nh va  đưa ra ke t lua  n như ng 

kho  kha n lờ n nha t ma  sinh vie n Vie  t Nam thườ ng 

ga  p pha i trong qua  trı nh ho c ta  p va  nghie n cư u. Tư  

đo , ngườ i ho c co  the  ta o cho mı nh đườ c mo  t lo   

trı nh ho c tie ng Nga phu  hờ p va  mang la i hie  u qua  

cao hờn. Trong ba i ba o co  sư  du ng phường pha p 

pha n tı ch va  to ng hờ p, tho ng ke , so sa nh va  mo  ta . 

Tư  kho a: tie ng Nga, tie ng Vie  t, danh tư , pha m 

tru  ngư  pha p, gio ng đư c, gio ng ca i, gio ng trung, 

pha m tru  so  lườ ng, pha m tru  ca ch  

Hie  n nay, giờ i tre  Vie  t Nam đang tı ch cư c ho c 

ta  p va  nghie n cư u như ng ngo n ngư  mờ i. Co  the  lie  t 

вьетнамские учащиеся в процессе изучения. 

Исходя из этого, учащиеся могут создать для 

себя подходящии  путь обучения и повысить 

эффективность. В этои  статье используются 

следующие методы: анализ и синтез, статисти-

ка, сравнение и описание. 

Ключевые слова: русскии  язык, вьетнам-

скии  язык, имена существительные, граммати-

ческая категория, мужскои  род, женскии  род, 

среднии  род, категория числа, категория падежа 
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ke  mo  t so  ngo n ngư  đườ c giờ i tre  ưa chuo  ng như: 

tie ng Anh, tie ng Trung, tie ng Ha n, tie ng Nha  t va  

tie ng Nga… Tuy nhie n, trong qua  trı nh ho c ba t cư  

ngo n ngư  mờ i na o cu ng đe u ga  p như ng kho  kha n 

nha t đi nh, va  tie ng Nga cu ng va  y. Đie u na y đườ c ly  

gia i bờ i tie ng Nga thuo  c nho m ngo n ngư  tường đo i 

phư c ta p, như ng đa  c đie m cu a no  kha c xa vờ i tie ng 

Vie  t. Ngoa i ra, ne u kho ng co  như ng phường pha p 

gia ng da y va  nghie n cư u phu  hờ p thı  ke t qua  ho c 

ta  p cu ng se  kho ng đườ c như mong muo n.  

Theo nha  ngo n ngư  ho c ngườ i Nga Shansky 

“Danh tư  bie u thi  tı nh kha ch quan va  the  hie  n y  

nghı a na y dườ i da ng gio ng, so  va  ca ch, thườ ng đo ng 

vai tro  la  chu  ngư  hoa  c bo  ngư , cu ng co  kha  na ng 

thư c hie  n vai tro  đi nh ngư  va  tra ng ngư , va  đườ c sư  

du ng trong pha n vi  ngư ” (Shansky 1987, 93).  

Theo ta c gia  Gabdulhakov, co  ba nho m danh 

tư  trong tie ng Nga:  

nho m danh tư  chung va  danh tư  rie ng, 

nho m danh tư  cu  the , va  đo i ngườ c vờ i no  la  

nho m danh tư  trư u tườ ng, ta  p hờ p va  va  t cha t, 

nho m danh tư  đo  ng va  t va  ba t đo  ng va  t 

(Gabdulhakov 2008, 120). 

Co n ve  tie ng Vie  t, theo ta c gia  Nguye n Thi  

Thanh Xua n, danh tư  la  như ng tư  du ng đe  chı  

ngườ i, sư  va  t, hie  n tườ ng, kha i nie  m hoa  c đờn vi  

trong tie ng Vie  t. Đa y la  mo  t trong như ng loa i tư  

quan tro ng nha t trong ca u, thườ ng la m chu  ngư  

hoa  c bo  ngư . Trong tie ng Vie  t co  ca c loa i danh tư  

sau: 

(1) Danh tư  chı  sư  va  t: go m như ng tư  chı  

ngườ i, đo  va  t, con va  t, ca y co i, đi a đie m... 

 (2) Danh tư  chı  hie  n tườ ng: chı  như ng hie  n 

tườ ng tư  nhie n hoa  c xa  ho  i. 

 (3) Danh tư  chı  kha i nie  m: du ng đe  chı  

như ng kha i nie  m trư u tườ ng. 

 (4) Danh tư  chı  đờn vi : du ng đe  chı  so  lườ ng 

hoa  c đờn vi  đo lườ ng (Nguye n T.T.X, 1). 

Vie  c xa c đi nh mo  t danh tư  thuo  c nho m ngo n 

ngư  na o nhı n chung kho ng ga y kho  kha n nhie u cho 

ngườ i ho c. Tuy nhie n, vie  c danh tư  trong tie ng Nga 

co  ca c pha m tru  ngư  pha p ve  gio ng, so  lườ ng va  

ca ch đa  khie n cho vie  c nghie n cư u ngo n ngư  na y 

trờ  ne n phư c ta p hờn (Shabuldaeva 2019, 9). 

Ta t ca  ca c danh tư  trong tie ng Nga đe u thuo  c 

mo  t trong ba gio ng: gio ng đư c, gio ng ca i va  gio ng 

trung. Gio ng cu a mo  t danh tư  se  đườ c xa c đi nh bờ i 

đuo i tư  cu a no . Thườ ng se  co  quy ta c đe  nha  n bie t, 

vı  du : mo  t tư  ke t thu c ba ng đuo i “a” se  la  gio ng ca i, 

hoa  c ke t thu c ba ng đuo i “o” se  la  gio ng trung. Tuy 

nhie n, ne u mo  t tư  ke t thu c ba ng da u me m “ь” thı  

vie  c xa c đi nh se  trờ  ne n kho  kha n hờn bờ i vı  no  co  

the  la  da u hie  u nha  n bie t cu a danh tư  gio ng đư c 

hoa  c gio ng ca i. Cha ng ha n: ca  hai tư  

«дождь» (mưa) va  «соль» (muo i) đe u co  ke t thu c 

tư  la  da u me m “ь”, nhưng tư  «дождь» (mưa) thuo  c 

ve  gio ng đư c, co n «соль» (muo i) – gio ng ca i.  Trong 

trườ ng hờ p na y, ngườ i ho c co  the  du ng tư  đie n đe  

tra cư u hoa  c dư a va o ngư  pha p trong ca u đe  xa c 

đi nh gio ng cu a danh tư  na y. Hờn nư a, cu ng co  

như ng ngoa i le   trong vie  c xa c đi nh gio ng cu a mo  t 

danh tư . Vı  du , tư  «имя (te n), дедушка (o ng)...» co  

đuo i tư  la  “я” va  “a” – đuo i tư  cu a gio ng ca i, nhưng 

tư  имя la i la  danh tư  gio ng trung, co n дедушка 

thuo  c ve  gio ng đư c. Do đo , ngườ i ho c ca n pha i ghi 

nhờ  ca c ngoa i le   đe  tra nh ma c như ng lo i sai trong 

khi sư  du ng tie ng Nga.  
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Trong tie ng Vie  t ca c danh tư  kho ng chia theo 

gio ng, vı  va  y khi mờ i ba t đa u ho c tie ng Nga, sinh 

vie n Vie  t Nam co  the  ca m tha y hời kho  kha n trong 

vie  c tie p thu kha i nie  m mờ i na y.  

Pha m tru  so  lườ ng trong tie ng Nga 

“Pha m tru  so  lườ ng ta o tha nh mo  t sư  đo i la  p: 

so  ı t – so  nhie u” (Shabuldaeva 2019, 24). Phường 

tie  n chı nh đe  bie u thi  so  lườ ng la  ke t thu c cu a mo  t 

danh tư . Ngườ i ho c ca n ghi nhờ  quy ta c thay đo i so  

lườ ng cu a mo  t danh tư . Vı  du : đuo i «а» se  bie n đo i 

tha nh «ы» hoa  c «и» [машина –машины (mo  t ca i  

o  to  – như ng ca i o  to ),  книга – книги (mo  t quye n 

sa ch – như ng quye n sa ch)...], đuo i «о» se  bie n đo i 

tha nh «а» [окно – окна (mo  t ca i cư a so  – như ng ca i 

cư a so )]… Cu ng co  như ng danh tư  bie n đo i tư  so  ı t 

sang so  nhie u ma  kho ng theo quy ta c: дом – дома 

(mo  t ngo i nha  – như ng ngo i nha ), паспорт – пас-

порта (mo  t cuo n ho   chie u – như ng cuo n ho   chie u), 

яблоко – яблоки (mo  t qua  ta o – như ng qua  ta o), 

цветок – цветы (mo  t bo ng hoa – như ng bo ng 

hoa)...  

Co n ve  tie ng Vie  t, tie ng Vie  t thuo  c loa i hı nh 

ngo n ngư  đờn la  p, vı  va  y tư  se  kho ng bie n đo i hı nh 

tha i cu a no . (5)  

Khi muo n ta o hı nh thư c so  nhie u cho mo  t 

danh tư , chı  ca n đa  t trườ c danh tư  đo  như ng tư  chı  

so  nhie u như “như ng, ca c, nhie u, vo  so …” ma  kho ng 

bie n đo i hı nh tha i cu a chı nh danh tư  đo .  Ví dụ: 

bông hoa (цветок) – những bông hoa (цветы); 

trong tie ng Vie  t bông hoa (цветок) la  danh tư  so  ı t , 

va  ne u muo n ca u ta o da ng so  nhie u cu a danh tư  

na y thı  chı  ca n the m chư  những va o trườ c danh tư  

đo , ba n tha n tư  bông hoa kho ng bi  bie n đo i. Ngườ c 

la i, trong tie ng Nga ca n pha i bie n đo i đuo i danh tư  

đe  ca u ta o tha nh da ng so  nhie u. Đa y la  mo  t trong 

như ng kha c bie  t lờ n khie n sinh vie n Vie  t Nam ca m 

tha y kho  kha n hờn khi chinh phu c tie ng Nga, vı  ca n 

pha i nhờ  ro  ca c quy ta c chuye n tư  so  ı t sang so  

nhie u. Đo ng thờ i, ha ng loa t ca c danh tư  vờ i ca ch 

bie n đo i ba t quy ta c cu ng đo i ho i sư  thư c ha nh lie n 

tu c đe  na m vư ng.  

Pha m tru  ca ch trong tie ng Nga 

Danh tư  thay đo i theo ca c ca ch. “Co  sa u ca ch 

trong ngư  pha p tie ng Nga hie  n đa i:  

1. Ca ch 1: nguye n ca ch (Именительныи  

Падеж) 

2. Ca ch 2: sờ  hư u ca ch (Родительныи  

Падеж ) 

3. Ca ch 3: ta  ng ca ch (Дательныи  Падеж) 

4. Ca ch 4: đo i ca ch (Винительныи  Падеж ) 

5. Ca ch 5: phường tie  n ca ch(Творительныи  

Падеж ) 

6. Ca ch 6: giờ i tư  ca ch (Предложныи  

Падеж )” (Shabuldaeva 2019, 27). 

 

Ca ch 1 (nguye n ca ch) tra i ngườ c vờ i ta t ca  

ca c ca ch co n la i. No  die n đa t vi  trı  đo  c la  p ve  ma  t 

ngư  pha p cu a danh tư  trong lờ i no i, tư c la  danh tư  

kho ng bi  bie n đo i trong ca u, va  đườ c go i la  ca ch 

“trư c tie p”. Ca c ca ch co n la i đườ c go i la  ca ch “gia n 

tie p”. Chu ng bie u thi  vi  trı  ngư  pha p phu  thuo  c cu a 

mo  t danh tư  va  the  hie  n nhie u mo i quan he   cu  pha p 

kha c nhau vờ i ca c tư  kha c. Ca ch 1 (nguye n ca ch) 

chu  ye u đườ c du ng vờ i vai tro  chu  ngư , co n ca c 

da ng ca ch gia n tie p bie u thi  y  nghı a ta n ngư , tra ng 
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ngư  va  đi nh ngư ” (Shabuldaeva 2019, 28). Ha  u to  

va  giờ i tư  la  phường tie  n bie u thi  ca ch cu a danh tư  

trong tie ng Nga. Trong đo , ha  u to  đườ c xem la  

phường tie  n chı nh. 

Danh tư  trong tie ng Vie  t kho ng thay đo i theo 

ca ch. Vı  va  y, sinh vie n Vie  t Nam ga  p kha  nhie u kho  

kha n trong vie  c ho c ta  p va  nghie n cư u he   tho ng ca c 

ca ch trong tie ng Nga, bờ i ngoa i vie  c co  sa u ca ch va  

mo i ca ch the  hie  n như ng y  nghı a kha c nhau, thı  co n 

pha i xem xe t đe n ye u to  trong mo i ca ch la i co  ca c 

ca ch chia rie ng cho so  ı t va  so  nhie u. La y vı  du : tư  

danh tư  “quye n sa ch” «книга» (ca ch 1, so  ı t), chu ng 

ta co  the  ta o ne n ca c da ng kha c nhau cu a ca c ca ch: 

книги, книг, книге, книгам, книгу, книгои , кни-

гами, книгах. Ngườ i ho c ca n pha i ghi nhờ  ca ch 

bie n đo i danh tư  ờ  mo i ca ch va  pha i bie t xa c đi nh 

ca n du ng ca ch na o trong ca u đe  ta o ne n mo  t ca u 

đu ng ngư  pha p.  

Ngoa i ra, co  the  chı  ra the m mo  t so  ye u to  

khie n pha m tru  ca ch trờ  ne n kho  kha n hờn đo i vờ i 

ngườ i ho c, cha ng ha n như:  

– cu ng mo  t y  nghı a nhưng co  the  đườ c the  hie  n 

ba ng như ng ca ch kha c nhau (vı  du : y  nghı a ve  thờ i 

gian: во вторник – thư  ba (ca ch 4), 22-ое число 

(nga y 22 – ca ch 1), в январе – tha ng gie ng (ca ch 6)...) 

– trong mo  t ca ch nhưng co  như ng quy ta c 

bie n đo i kha c nhau (vı  du : mo  t danh tư  gio ng đư c 

so  ı t khi sang ca ch 2 co  the  co  như ng đuo i tư  sau: 

«а, я»; danh tư  gio ng ca i so  ı t: «ы, и» ; danh tư  

gio ng trung so  ı t: «а,я»…)  

– như ng ca ch kha c nhau nhưng la i co  đuo i tư  

gio ng nhau: (на шкафу – tre n tu , купить собаку – 

mua mo  t con cho  / в машине – trong xe o  to , пода-

рить девочке - ta  ng cho co  be ...). Trong ca  p vı  du  

đa u tie n, ca  hai danh tư  đe u co  đuo i tư  «у», nhưng 

tư  đa u tie n la  da ng cu a ca ch 6, co n tư  thư  2 la  da ng 

cu a ca ch 4. Co n trong ca  p vı  du  sau, la n lườ t la  đuo i 

tư  cu a ca ch 6 va  ca ch 3).    

– co  kha  nhie u giờ i tư  trong tie ng Nga, va  

ngườ i ho c ca n na m ro  sau mo  t giờ i tư  ca n ca ch gı . 

Tuy nhie n, mo  t giờ i tư  co  the  du ng cho như ng ca ch 

kha c nhau (пои ти в университет – đi đe n trườ ng 

đa i ho c, учиться в университете - ho c ờ  trườ ng 

đa i ho c) ... Co  the  tha y, giờ i tư  «в» co  the  du ng ca  

trong ca ch 6 la n ca ch 4.  

Khi di ch y  nghı a cu a ca c ca ch trong ca u tư  

tie ng Nga sang tie ng Vie  t, chu ng ta co  the  the m 

như ng giờ i tư  phu  hờ p ve  ma  t ngư  nghı a cho danh 

tư . Cha ng ha n: 

– Đây là quyển sách của em trai tôi (Это 

учебник моего брата).  

Đa y la  ca u vı  du  cho ca ch 2 (sờ  hư u ca ch). 

Trong tie ng Vie  t, giờ i tư  của đư ng trườ c danh tư  va  

the  hie  n y  nghı a sờ  hư u.  

– Bố tôi mua cho mẹ một ngôi nhà lớn (Мой 

папа купил маме большой дом). 

Đa y la  ca u vı  du  cho ca ch 3 (ta  ng ca ch). Tư  

cho  đư ng trườ c đo i tườ ng ma  ha nh đo  ng hườ ng tờ i. 

Họ ăn cơm bằng thìa (Они едят рис ложками). 

Đa y la  vı  du  cho ca ch 5 (phường tie  n ca ch). 

Tư  bằng находится đư ng trườ c danh tư  đe  the  

hie  n y  nghı a cu a đo i tườ ng ma  nhờ  no  ha nh đo  ng 

đườ c thư c hie  n.  

- Anh ấy thường nghĩ về những ký ức buồn đã 

qua (Он часто думает о грусных воспоминаниях 

прошлого).  
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– Họ hàng của chị ấy đang sống ở trong một 

ngôi nhà nhỏ nhưng ấm cúng (Ее родственники 

живут в маленьком, но уютном доме). 

Đa y la  như ng vı  du  ve  ca ch 6 (giờ i tư  ca ch). 

Tư  về thườ ng đi sau ca c đo  ng tư  chı  suy nghı  hoa  c 

lờ i no i, co n giờ i tư  ở đườ c du ng vờ i ca c danh tư  

chı  đi a đie m. 

Ca ch 1 va  ca ch 4 thườ ng đườ c di ch sang 

tie ng Vie  t ma  kho ng ca n giờ i tư . Cha ng ha n: 

Ее сестра кушает (Chị cô ấy đang ăn cơm), 

Она недавно купила новую сумку (Cô ấy 

mới mua một chiếc túi mới). 

 

Như va  y, co  the  no i kho  kha n đo i vờ i ngườ i 

nườ c ngoa i khi ho c tie ng Nga la  ca ch sư  du ng đu ng 

ca c ca ch trong ngư  ca nh nha t đi nh. Ngườ i ho c đe n 

tư  ca c quo c gia kho ng no i tie ng Nga như tie ng me  

đe , trong đo  co   sinh vie n Vie  t Nam, ga  p nhie u kho  

kha n khi lư a cho n ca ch phu  hờ p trong ca u. Ho  

luo n đa  t ra như ng ca u ho i như: ta i sao chu ng ta la i 

sư  du ng ca ch na y ờ  đa y? No  the  hie  n y  nghı a gı ? 

Ngoa i ra, ca c quy ta c bie n ca ch kho ng de  nhờ , đo i 

ho i ngườ i ho c pha i da nh nhie u thờ i gian đe  luye  n 

ta  p. 

Đe  hie u ro  hờn ve  như ng kho  kha n ma  sinh 

vie n Vie  t Nam thườ ng ga  p khi nghie n cư u danh tư  

trong tie ng Nga, mo  t cuo  c kha o sa t nho  đa  đườ c ra 

cho 25 sinh vie n đang ho c ta  p ta i tha nh pho  Kazan, 

Lie n Bang Nga. Ca u ho i đườ c đưa ra la : Như ng đa  c 

đie m na o cu a danh tư  trong tie ng Nga ma  ba n ca m 

tha y phư c ta p nha t? 

Kha o sa t cho tha y, trong vie  c pha n loa i ca c 

danh tư  tha nh ca c nho m thı  nho m danh tư  trư u 

tườ ng (40%) va  ta  p hờ p (20%) la  như ng danh tư  

khie n sinh vie n Vie  t Nam nha m la n nhie u nha t. 

Mo  t so  sinh vie n cu ng ga  p kho  kha n vờ i nho m 

danh tư  đo  ng va  t va  ba t đo  ng va  t, tuy nhie n chı  la  

tı  le   nho . Ngườ c la i, nho m danh tư  chung, danh tư  

rie ng va  danh tư  va  t cha t đườ c hie u mo  t ca ch ro  

ra ng. Đie u na y co  the  đườ c ly  gia i bờ i co  sư  tường 

đo ng giư a mo  t so  nho m danh tư  trong ca  hai ngo n 

ngư .  

Trong so  ca c pha m tru  ngư  pha p ve  gio ng, 

so  lườ ng va  ca ch, pha m tru  ca ch la  pha m tru  ga y 

kho  kha n lờ n nha t khi nghie n cư u danh tư  (ha u 

he t ngườ i đườ c ho i đe u đo ng y  vờ i đie u na y - 

96%). Nhie u sinh vie n đườ c kha o sa t thư a nha  n 

ra ng ma  c du  đa  ho c tie ng Nga trong mo  t thờ i gian 

da i, ho  va n chưa hie u ro  nghı a cu a tư ng ca ch va  

tha  m chı  thườ ng nha m la n ca ch bie n đo i cu a tư  

theo tư ng ca ch khi sư  du ng. Đie u na y cha c cha n la  

do sư  kha c bie  t ve  ca u tru c ngư  pha p giư a hai 

ngo n ngư . Pha m tru  phư c ta p thư  hai la  gio ng 

(20%). Ma  c du  đa  co  như ng da u hie  u đe  nha  n bie t 

gio ng cu a mo  t tư , nhưng cu ng co  ra t nhie u trườ ng 

hờ p ngoa i le   đo i ho i ngườ i ho c ca n ghi nhờ , vı  va  y 

pha m tru  na y cu ng ga y kho  kha n. Trong ca c pha m 

tru  ngư  pha p ne u tre n, pha m tru  so  lườ ng la  pha m 

tru  ı t ga y kho  kha n nha t cho ngườ i ho c. 

No i chung, vie  c ho c ba t cư  mo  t ngo n ngư  

mờ i na o cu ng đe u co  như ng kho  kha n nha t đi nh, 

đa  c bie  t la  như ng ngo n ngư  co  nhie u đie m kha c 

bie  t vờ i tie ng me  đe  cu a ngườ i ho c. Ba i ba o na y đa  

đưa ra như ng đa  c đie m chı nh cu a tư  loa i danh tư  

trong tie ng Nga va  tie ng Vie  t, so sa nh va  đưa ra ke t 

lua  n như ng kho  kha n lờ n nha t ma  sinh vie n Vie  t 

Nam thườ ng ga  p pha i trong qua  trı nh ho c ta  p va  
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nghie n cư u. Hy vo ng, ba i ba o na y se  giu p như ng 

sinh vie n mờ i ba t đa u ho c tie ng Nga hoa  c như ng ai 

co  y  đi nh tı m hie u no  co  đườ c ca i nhı n toa n die  n ve  

như ng kho  kha n se  ga  p pha i trong qua  trı nh nghie n 

cư u. Tư  đo , co  the  ta o cho mı nh như ng phường 

pha p ho c ta  p phu  hờ p nha t đe  đa t đườ c ke t qua  to t.   
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АННОТАЦИЯ  ABSTRACT  

 Статья посвящена сравнительному ана-

лизу четыре перевода однои  кораническои  ме-

тафоры, выполненных М.М. Пиктхоллом, А. Ю. 

Али, Абу-Аделем и Э. Р. Кулиевым, с особым ак-

центом на метафору «waishtaAAala alrrasu shay-

ban». (Сура 19:4). Данное исследование ставит 

целью анализ сложностеи , возникающих у пере-

водчиков при обеспечении межкультурнои  эк-

вивалентности текстов, а также сравнительное 

изучение образных языковых средств (метафор, 

идиом, символов) в арабском, русском и англии -

ском языках. Основное внимание уделяется вы-

явлению лингвокультурных барьеров, препят-

ствующих адекватнои  передаче смысла, и сопо-

ставлению механизмов адаптации образности  

в контексте межъязыкового взаимодеи ствия. 

Работа направлена на систематизацию  

The article is devoted to a comparative anal-

ysis of four translations of one Quranic metaphor 

made by M.M. Pickthall, A.Y. Ali, Abu-Adel and E.R. 

Kuliyev, with a special emphasis on the metaphor 

«waishtaAAala alrrasu shayban». (Surah 19:4) 

This study aims to analyze the difficulties faced by 

translators in ensuring the intercultural equiva-

lence of texts, as well as a comparative study of 

figurative linguistic means (metaphors, idioms, 

symbols) in Arabic, Russian and English. The main 

focus is on identifying linguistic and cultural barri-

ers that prevent the adequate transmission of 

meaning and comparing the mechanisms of adap-

tation of imagery in the context of interlanguage 

interaction. The work is aimed at systematizing 

the factors influencing the translation strategy 

when working with texts deeply rooted in the  
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specifics of cultural codes. 

The purpose of the study is to identify meth-

ods for overcoming key difficulties encountered in 

translating texts in the context of intercultural dif-

ferences, as well as a comparative analysis of fig-

urative structures (metaphors, idioms, culturally 

specific symbols) in Arabic, Russian and English. 

The emphasis is on the study of linguistic mecha-

nisms that make it possible to preserve semantic 

and cultural adequacy in the transfer of imagery 

between languages.  

The work involves the classification of trans-

lation strategies aimed at eliminating interlan-

guage imbalances and identifying patterns in the 

use of figurative means within the framework of 

the compared linguistic cultures. 

Materials and methods of research. The 

study used the authentic text of the Quran in Ara-

bic as a source material, as well as its translations 

into English (M.M. Pickthall, A. Y. Ali, Abu-Adel) 

and Russian (E.R.Kuliyev) languages. The method-

ological base included:  

1. theoretical analysis of the concepts of 

translation of sacred texts; 

2. descriptive method for recording the lin-

guistic features of the original and translations; 

3. a comparative-typological approach to 

identifying structural and semantic discrepancies 

in the transmission of figurative elements 

(metaphors, symbols, cultural connotations). The 

use of parallel text analysis has made it possible to 

systematize strategies for adapting culturally de-

termined meanings within the framework of inter-

language communication. The combination of the-

oretical, methodological and empirical blocks  

факторов, влияющих на переводческую стра-

тегию при работе с текстами, глубоко укоре-

ненными в специфике культурных кодов. 

 Целью исследования заключается в опре-

делении методов преодоления ключевых 

трудностеи , возникающих при переводе тек-

стов в условиях межкультурных различии ,  

а также в сравнительном анализе образных 

структур (метафор, идиом, культурно-

специфичных символов) в арабском, русском  

и англии ском языках. Акцент делается на изу-

чении лингвистических механизмов, позволя-

ющих сохранить смысловую и культурную 

адекватность при передаче образности между 

языками.  

 Работа предполагает классификацию пе-

реводческих стратегии , направленных на 

устранение межъязыковых дисбалансов, и вы-

явление закономерностеи  в использовании 

образных средств в рамках сопоставляемых 

лингвокультур. 

 Материалы и методы исследования.  

В исследовании в качестве исходного материа-

ла использовался аутентичныи  текст Корана 

на арабском языке, а также его переводы на 

англии скии  (М.М. Пиктхолл, А.Ю. Али, Абу-

Адель) и русскии  (Э.Р. Кулиев) языки. Методо-

логическая база включала:  

 1. теоретическии  анализ концепции  пе-

ревода сакральных текстов; 

 2. описательныи  метод для фиксации 

лингвистических особенностеи  оригинала  

и переводов; 
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 3. сопоставительно-типологическии  под-

ход к выявлению структурных и семантиче-

ских расхождении  в передаче образных эле-

ментов (метафор, символов, культурных кон-

нотации ). Применение параллельного анализа 

текстов позволило систематизировать страте-

гии адаптации культурно-обусловленных 

смыслов в рамках межъязыковои  коммуника-

ции. Сочетание теоретико-методологического 

и эмпирического блоков обеспечило комплекс-

ное изучение лингвокультурнои  трансформа-

ции текста в переводе.  

 Результатом исследования стала класси-

фикация переводов кораническои  метафоры 

«waishtaAAala alrrasu shayban» на русскии  и ан-

глии скии  языки. Эта классификация основыва-

ется на методах перевода метафор, предложен-

ных П. Ньюмарком, которые были использова-

ны переводчиками в процессе своеи  работы. 

 Область применения. Полученные резуль-

таты могут быть полезны для специалистов  

в таких областях, как теория и практика пере-

вода, межкультурная коммуникация, стилисти-

ка, текстовая интерпретация, лингвокультуро-

логия и аксиологическая лингвистика. 

 Ключевые слова. Методы перевода; ко-

раническая метафора, англии скии  язык, рус-

скии  язык, арабскии  язык 

 Для цитирования: Сармад М.О. Аль-

Бирмани, Палашевская И.В. Методы перевода 

метафоры в Коране на англии скии  и русскии  

языки. Современные востоковедческие исследо-

вания. 2025; Том 7 (2). С. 42–55 https://doi.org/ 

10.24412/ 2686-9675-2-2025-42-55 

provided a comprehensive study of the linguistic and 

cultural transformation of the text in translation. 

The result of the study was the classification 

of translations of the Quranic metaphor 

«waishtaAAala alrrasu shayban»  into Russian and 

English. This classification is based on the methods 

of metaphor translation proposed by P. Newmark, 

which were used by translators in the course of 

their work. 

The scope of application. The results ob-

tained can be useful for specialists in such fields as 

theory and practice of translation, intercultural 

communication, stylistics, textual interpretation, 

linguoculturology and axiological linguistics. 

Keywords:  translation methods, Quranic 

metaphor, English language, Russian language, 

Arabic language 

For citation: Al-Bearmany Sarmad M.O., 

Palashevskaya I.V. Methods for translating the 

metaphors in the Qur'an into English and Russian. 

Modern Oriental Studies. 2025; Volume 7 (№2). 

P.42-55 (In Russ.)  https://doi.org/ 
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Введение 

Освещение и анализ проблем, и поиск ре-

шения наиболее сложных задач, с которыми 

сталкивается переводчик при переводе корани-

ческих метафор в разных культурах, а также 

связывание изобразительных структур араб-

ского, русского и англии ского языков. 

Цель исследования 

Целью нашеи  работы является анализ 

стратегии  перевода кораническои  метафоры, 

используемых наиболее известными перевод-

чиками Корана для того, чтобы показать, каким 

образом возможно связывание изобразитель-

ных структур арабского, русского и англии ско-

го языков.  

Исследование методов перевода метафо-

ры в Коране на англии скии  и русскии  языки 

обусловлено многослои ным значением этого 

священного текста, представляющего собои  

божественное откровение, переданное через 

пророка Мухаммеда. Коран, исполненныи  рито-

рических фигур и выразительных средств, та-

ких как метафоры, эпитеты, сравнения и гипер-

болы, требует от переводчиков не только лек-

сического, но и культурного погружения, по-

скольку каждая из этих единиц несет в себе 

глубокие культурные, исторические и духов-

ные коннотации. 

В условиях глобализации, когда между 

культурами происходит активное взаимодеи -

ствие, перевод Корана становится особенно 

важным как для изучения арабскои  культуры, 

так и для более универсального осмысления 

духовных ценностеи , представленных в тексте. 

Существующие исследования показывают, что 

точность и адекватность передачи метафори-

ческих значении  остаются недостаточно разра-

ботанными, что создает значительныи  науч-

ныи  пробел в области переводоведения. 

Материалы и методы исследования 

В этои  работе использовался оригиналь-

ныи  текст Корана, а также его переводы на ан-

глии скии  и русскии  языки, выполненные  

М.М. Пиктхоллом, А.Ю. Али, Абу-Аделем и Э.Р. 

Кулиевым. Применялись теоретическии  ана-

лиз, а также описательные и сравнительно-

сопоставительные методы. 

В качестве основного материала данного 

исследования был выбран оригинальныи  текст 

Священного Корана, из которого методом 

сплошнои  выборки было отобрано четыре при-

мера употребления метафоры «waishtaAAala 

alrrasu shayban». Данная метафора, пронизан-

ная многозначностью и богатством символиче-

ских значении , служит информативнои  отправ-

нои  точкои  для глубокого анализа. Сура 19:4 

является принципиальнои  частью Кораниче-

ского текста, которая помогает осмыслить не-

которые наиважнеи шие аспекты исламскои  

культуры. Как метафорическии  образ, ее  содер-

жание отображает идеи пробуждения, обновле-

ния и духовного преображения.  

Для детального анализа метафоры были 

выбраны несколько значимых переводов, вы-

полненных известными исследователями:  

на англии скии  язык — М.М. Пиктхоллом и А.Ю. 

Али, а на русскии  язык — Абу-Аделем и Э.Р.  

Кулиевым. Каждыи  из этих переводчиков  

МЕТОДЫ ПЕРЕВОДА МЕТАФОРЫ В КОРАНЕ  
НА АНГЛИЙСКИЙ И РУССКИЙ ЯЗЫКИ 
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применяет уникальные стратегические подхо-

ды и стилистические приемы, что придае т до-

полнительную ценность обширному сравни-

тельному анализу. 

В рамках исследования были применены 

следующие методы, обеспечивающие ком-

плексныи  подход к проблеме: 

1. Теоретическии  анализ позволил разра-

батывать интегративную базу знании  о перево-

де метафор, исследуя теоретические аспекты, 

связанные с переводческими стратегиями  

и культурными контекстами. В частности, бы-

ли использованы подходы таких авторов, как  

П. Ньюмарк и Э. Венгрова, которые акцентиру-

ют внимание на риторических приемах, харак-

терных для арабскои  литературы и их перевод-

ческих аналогах. 

2. Описательныи  анализ используется для 

детального рассмотрения метафоры в оригина-

ле и ее  интерпретациях на разных языках. Он 

позволяет выделить ключевые лексические  

и семантические особенности, а также зафикси-

ровать контекстуальные значения метафоры, 

что имеет первостепенное значение для даль-

неи шего сравнения. 

3. Сравнительно-сопоставительныи  ана-

лиз оказался особенно эффективным для выяв-

ления как различии , так и сходств в интерпре-

тациях метафоры «waishtaAAala alrrasu shay-

ban» в различных переводах. Сравнение дает 

возможность осознать, как различные культур-

ные и лингвистические контексты оказывают 

влияние на выбор лексики и стилистические 

решения переводчиков, а также на адекват-

ность передачи тематики и глубины ориги-

нального текста. 

В результате применения перечисленных 

методов исследование предлагает не только 

глубокое понимание функционирования мета-

форы «waishtaAAala alrrasu shayban» и ее  значи-

мости в свете изучения Корана, но также фор-

мирует рекомендации для переводчиков, 

направленные на улучшение качества меж-

культурного взаимодеи ствия и восприятия 

священных текстов в условиях глобализиро-

ванного мира. Таким образом, данное исследо-

вание стремится внести вклад в обновление 

теории переводоведения, обогатив ее  новыми 

перспективами, основанными на культурных 

нюансах и переводческих особенностях. На се-

годняшнии  день существует большое количе-

ство переводов Корана на различные языки,  

в том числе русскии  и англии скии . Эти перево-

ды продолжают появляться, что отражает рас-

тущии  интерес к этому священному тексту.  

В нашем исследовании мы сосредоточимся на 

четырех вариантах перевода Суры 19:4: двух 

англии ских и двух русских, которые считаются 

авторитетными среди исследователеи , так как 

они наиболее близки по смыслу к оригинально-

му тексту и распространены среди читателеи   

и приверженцев мусульманскои  веры, не вла-

деющих арабским языком. 

Первым переводом, которыи  мы рассмот-

рим, является работа «The Meaning of the Glori-

ous Qur'an» Мухаммада Уильяма Мармадюка 

Пиктхолла, выполненная в 1930 г. Этот перевод 

стал первым, получившим одобрение универ-

ситета «Аль-Азхар», одного из наиболее уважа-

емых исламских учебных заведении . Пиктхолл 

многократно переиздавал свою работу, и она 

завоевала популярность среди мусульман по 
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всему миру. В переводе содержится введение  

о Пророке Мухаммеде и предисловия к каждои  

суре, выполненные при поддержке шеи ха Му-

стафы Аль-Мараги. Пиктхолл воспользовался 

тафсирами таких известныи  исламских ученых, 

как Замахшари и Аль-Баи дави. Его перевод от-

личается высоким соответствием оригиналу,  

и суры располагаются на отдельных страницах. 

Литературныи  стиль близок к библеи скому, 

что проявляется в использовании архаизмов  

и комментариев, предоставляя читателям воз-

можность углубиться в сложные темы  ,الزمخشري(

1791 ,11.)  

Второи  выбранныи  перевод на англии -

скии  язык был осуществле н Абдуллои  Юсуфом 

Али в 1934-1937 гг. и называется «The Holy 

Qur`an». Этот перевод считается одним из самых 

популярных и признанным среди широкого 

круга читателеи  и исследователеи  мусульман-

скои  культуры по всему миру. Эта работа состо-

ит из оригинального текста, перевода и тафсир 

(комментарии), каждая из этих частеи  соответ-

ствует оригинальнои  структуре Священного 

текста. Юсуф Али опирался на работы таких 

толкователеи , как Ат-Табари и Аль-Рази, и доба-

вил предисловия к каждому разделу вместе  

с краткими содержанием, что облегчает воспри-

ятие. Работа написана высоким языком с эле-

ментами старои  лексики, что придае т еи  особую 

выразительность. Комментарии к суре делают 

текст более доступным, обеспечивая читателю 

понимание контекста (Ali А.Y., 2017, 298). 

Что касается русского языка, важным пе-

реводом является работа, подготовленная под 

руководством Абдуллаха ибн Абд Аль-Мухсина 

(Абу Аделя) в 2008 г, названная «Перевод смыс-

ла аятов и их краткое толкование». В этом пе-

реводе используются толкования таких авто-

ров, как аш-Шаукани и Ибн Аль-Усеи мин. Дан-

ныи  перевод представляет собои  сочетание пе-

ревода и тафсира, где основнои  текст выделя-

ется обычным шрифтом, а пояснения — курси-

вом. Текст, начинающии ся с фразы «То есть», 

оформляется в квадратных скобках. Такои  под-

ход позволяет читателям лучше понять содер-

жание аятов и их связи с основными концепци-

ями ислама (Абу Адель, 2008, 493). 

Четвертым переводом, которыи  подле-

жит анализу, является перевод Священного Ко-

рана на русскии  язык, осуществле нныи  Эльми-

ром Рафаэлем оглы Кулиевым, известным азер-

баи джанским религиоведом и философом. 

Начиная с 1997 г, Кулиев сосредоточился на 

создании многотомного тафсира Абдурахмана 

ибн Насира Ас-Саади. В процессе своеи  работы 

он прише л к идее о необходимости параллель-

ного перевода Корана, которыи  бы опирался на 

традиционные мусульманские подходы. Сего-

дня его перевод и тафсир считаются значитель-

ным вкладом в науку и часто превосходят по 

значимости другие его исследования (Кулиев, 

2014, 377). 

Метафора как объект перевода представ-

ляет собои  предмет обширных исследовании   

в области лингвистики. Тем не менее это оста-

е тся однои  из самых сложных и спорных тем. 

Данныи  факт объясняется тем, что метафора не 

только является воплощением уникальных 

эмоционально заряженных образов, но также 

играет ключевую роль в восприятии текста чи-

тателем, воздеи ствуя на его воображение. Эф-

фективная передача эмоции  и стилистических 
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нюансов, заложенных автором, представляет 

собои  серье зную задачу для переводчика 

(Гилемшина, 2007, 84). 

Под метафорои  понимается троп, которыи  

основывается на переносном значении слов  

и выражении , основанных на их аналогиях или 

сходствах (Ахманова, 2004, 19). Для сохранения 

метафорического смысла при переводе необхо-

димо детально анализировать те выразитель-

ные средства, которые используются автором 

для формирования уникального стиля текста. 

Краи не важно точно подбирать методы перево-

да для адекватнои  передачи смысла, обеспечи-

вая соответствие оригинальному стилю. 

Когда при переводе метафоры происхо-

дит искажение смысла или его потеря, это мо-

жет привести к искажению первоначальнои  

идеи автора. В этои  связи в теории перевода 

введен так называемыи  «закон сохранения ме-

тафоры», которыи  указывает на необходимость 

стремления к сохранению метафорического 

образа (Гилемшина, 2007, 82).   

Согласно последнему, метафорическии  об-

раз должен как можно более полно сохраняться 

при переводе. Если же мы не учитываем этот за-

кон, то приходим к тому, что «смысл фразы из-

меняется, а ее эстетическии  и прагматическии  

эффекты снижаются» (Гилемшина, 2007, 81).   

В даннои  статье мы проведе м анализ четырех 

разных переводов однои  и тои  же метафоры на 

англии ском и русском языках, сопоставив их 

друг с другом. Основои  для нашего анализа ста-

нет труд Аш-Шарифа Аль-Ради «Talakhees Al-

bayan fi Mejazat Alqu-ran» («Обобщенное изложе-

ние метафор Корана»), которыи  предлагает 

важные контексты для понимания метафориче-

ского языка Корана. 

 Алгоритм анализа метафоры в переводе 

Священного Корана требует системного и мно-

гоаспектного подхода, включающего несколько 

ключевых этапов, каждыи  из которых глубоко 

интегрирован в область литературнои  критики 

и теории перевода. 

 Этап 1: Анализ текста аята целиком на 

предмет наличия метафор. 

 Первоначальныи  шаг нашего исследова-

ния подразумевает всестороннее рассмотрение 

текста аята или его фрагмента, содержащего 

метафору, чеи  смысл может быть неоднознач-

ным или недостаточно ясным. Этот процесс 

влече т за собои  не только внимательное чте-

ние, но и контекстуальныи  анализ, которыи  

обеспечивает понимание культурных и истори-

ческих предпосылок, в рамках которых был со-

здан текст. В дальнеи шем следует обратиться  

к комментариям авторитетных экзегетов, та-

ких как Ат-Табари, Аль-Нисабури, Аль-Куртуби, 

Аз-Замахшари, Аль-Джазаири, Аль-Джалалаи н  

и Ас-Саади. Эти мыслители, обладая высоким 

уровнем авторитета в области исламскои  экзе-

гетики, способны пролить свет на сложные ас-

пекты интерпретации, позволяя выявить цен-

тральные концепции, идеи и многозначность 

метафоры. Такои  подход не только углубляет 

наше понимание, но и открывает новые гори-

зонты для интерпретации текста, способствуя 

расширению его смыслового поля (Мисюра В.А., 

2021, 152). 
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 Этап 2: Теоретическое обоснование анали-

за выявленнои  метафоры (каким образом мы 

вообще можем «подои ти» к даннои  метафоре). 

 На втором этапе внимания заслуживает 

необходимость теоретического обоснования 

анализа метафоры и определения ее  образных 

значении . В данном контексте мы обратимся  

к трудам Аш-Шарифа Аль-Ради, чья работа 

«Вершина красноречия» ("Nahjul-Balagha") 

предоставляет богатыи  опыт изучения ритори-

ческих средств, их стилистических функции   

и воздеи ствия на восприятие читателя. Аль-

Ради глубоко анализирует природу метафоры, 

ее  структурные элементы и функции, что поз-

воляет нам не только лучше понять, как мета-

форы формируют смыслы в текстах, но также 

исследовать их роль в создании особои  эстети-

ки и эмоциональнои  окраски произведения 

(. 013, 1791)الشريف الرضي.,  Такои  подход может 

выявить слои значении  и культурные ассоциа-

ции, которые могут быть потеряны при про-

стом переводе. 

  Этап 3: Определение методов перевода 

обнаруженнои  метафоры. 

 На данном этапе нашего исследования 

особое внимание уделяется методам передачи 

метафор, применяемым различными перевод-

чиками. Эта часть анализа осуществляется  

с уче том методологии перевода, предложеннои  

Питером Ньюмарком, которая включает мно-

жество стратегии , таких как прямое сохранение 

метафорического образа, его замена эквива-

лентнои  метафорои , применение сравнитель-

ных конструкции  и использование других 

средств для передачи смысла. Каждая из этих 

стратегии  предполагает различные уровни 

адаптации текста и может существенно влиять 

на интерпретацию метафоры и ее  значимость  

в другом языковом контексте. Сравнительное 

исследование методов, использованных раз-

личными переводчиками, позволит нам оце-

нить, каким образом отличающиеся подходы 

влияют на понимание метафоры, а также рас-

крыть потенциал культурнои  передачи. 

 Перевод метафоры «waishtaAAala alrrasu 

shayban» Сура 19, Аят 4, Марьям: 

 

 

 При анализе данного Аята мы обнаружи-

ли, что приведенныи  выше текст имеет мета-

форическое значение. 

 Что касается смысла Аята, то его проком-

ментировал аз-Замахшари, когда написал в сво-

еи  работе: «Кости здесь упоминаются, потому 

что они являются опорои  для тела, и в них со-

стоит его основание, а также они является ос-

новои  его конструкции. Если кости разрушены, 

то и сила тела также. А седые волосы подобны 

всполохам огня своеи  белизнои  и яркостью.  

И здесь возникает метафора — голова как бы 

«запылала» сединои , «зажигая» волосы». Автор 

находит эту фразу очень красноречивои . 

(. 11, 1791)الزمخشري,    

 Седина на голове пророка Закарии была 

еще одним свидетельством его слабости и ста-

рости. А ведь именно седина является «гонцом 

смерти», ее предвестником и предшественни-

ком. Напоминая об этом, святои  пророк подчер-

кивал свою слабость и беспомощность для того, 

МЕТОДЫ ПЕРЕВОДА МЕТАФОРЫ В КОРАНЕ  
НА АНГЛИЙСКИЙ И РУССКИЙ ЯЗЫКИ 

филологические НАУКИ | Сармад М.О. Аль-Бирмани, Палашевская И.В.  | sarmadbmx@gmail.com | УДК 811.161.1’37  |Научная статья  



 

50 

 

INTERNATIONAL SCIENCE JOURNAL | МЕЖДУНАРОДНЫЙ НАУЧНЫЙ ЖУРНАЛ 

VOL.7 №2 2025 
ISSN 2686 - 9675 (Print) 

ISSN 2782 - 1935 (Online) 

 

чтобы Всевышнии  Аллах поскорее ответил на 

его мольбу (Тафсир ас-Саади, сура Мари ам, 

аяты (3-4).  ,(. 918-911, 1779)السعدي  

 Автор метафорически описывает, как се-

дые волосы «засветились» среди че рных волос. 

Здесь смысл заключается в том, чтобы указать 

на свою слабость и старость, на их внешние  

и внутренние признаки. 

 Аллах сравнивает «распространение» се-

дых волос на голове с распространением огня  

в тои  среде, что быстро горит, например, как 

леснои  пожар или сухие дрова. Способность 

воспламенять — одна из характеристик огня.  

А здесь происходит перенос смысла «огонь» — 

«седина». В следующих абзацах мы сосредото-

чимся на анализе переводов этои  метафоры  

и рассмотрим их один за другим. 

Перевод этого аята Юсуфом Али представляет-

ся следующим: 

 

 

)Ali A.Y., 2319, 279). 

 Первое, на что мы обращаем внимание, 

это его перевод слова «alrrasu» англии ским «the 

hair of my head» т. е. «мои волосы на голове», что 

является дополнительным уточнением.  

 И второе, на что мы обратили внимание, 

это метафора «waishtaAAala», смысл которои  

передавался только тогда, когда он употребля-

ет «glisten» т. е.  «блестеть». И он добавляет  

к этому акцент на значении, говоря: «doth glis-

ten» — то есть светиться, блестеть. Слово 

«doth» обычно используется в древних писани-

ях, а в современном англии ском языке оно за-

менено словом «does». На этом основании Юсуф 

Али, возможно, передает один аспект значения, 

а именно «блеск» из-за тяжести «воспламене-

ния», и пренебрегает другим аспектом, а имен-

но быстрым «распространением» седины. 

 Перевод Пиктолла на англии скии  язык 

состоит в передаче метафоры, где автор пере-

водит:  

 

 

(Pickthall, 2011, 338). 

 Он также упоминает только один аспект 

значения метафоры, а именно блеск, из-за ин-

тенсивности «воспламенения», где он говорит: 

«and my head shining with grey hair»,  т.е. «моя 

голова сияет сединами» а слово «shining» явля-

ется здесь синонимом слова «glisten», которое 

Юсуф Али использовал при переводе метафоры 

«waishtaAAala». 

 Что же касается перевода Абу Аделя на 

русскии  язык, то он выглядит следующим обра-

зом: 

 

(Абу Адель, 2008, 493) 

 Он перевел метафору «waishtaAAala» на 

русскии  язык как «запылала», что является по 

факту дословным переводом.  Это очень близко 

к тому смыслу, которыи  должен быть передан  

в аяте, что соответствует целевому смыслу  

с точки зрения «быстрого распространения се-

дины» и «свечения» седых волос на голове. 
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Таблица 1. Методы перевода каждого из выбранных переводчиков 

Что касается перевода Кулиева на русскии  

язык, то он имеет следующии  вид: 

(Кулиев, 2014, 377). 

 Он обращает внимание на другои  аспект 

метафоры, то есть «распространение» седины 

на голове, где он переводит «а седина уже рас-

пространилась по моеи  голове». И пренебрега-

ет первым аспектом метафоры, а именно 

«интенсивностью воспламенения». 

  

 На основании использования методов пе-

ревода метафоры П. Ньюмарка (Способы пере-

вода метафор, 2010, 156) при работе с корани-

ческои  метафорои  была составлена диаграмма, 

показывающая процентное соотношение ис-

пользования авторами (А.Ю. Али, М.М. Пикт-

холл, Абу-Адель, Э.Р. Кулиев) методов перевода. 

 При переводе кораническои  метафоры 

«waishtaAAala alrrasu shayban» из Суры 19, Аят 

4 «Марьям» разные переводчики использовали 

свои методы, которые можно оценить следую-

щим образом: 

1. А.Ю. Али применил метод смысловои  

трансформации метафоры, что составило 10% 

его подхода к переводу. 

2. М.М. Пиктолл тоже использовал смысло-

вую трансформацию в размере 10%. 

3. Абу Адель выбрал дословныи  перевод  

с элементами метода сравнения, что также со-

ставило 10%. 

4. Э.Р. Кулиев работал с метафорои , ис-

пользуя одновременно смысловую трансформа-

цию и эквивалентныи  перевод, при этом оба 

метода составили по 10%. 

 Стоит отметить, что ни один из авторов не 

воспользовался методом отказа от перевода ме-

тафоры («удаление метафоры»). Это решение 

было принято в связи с опасением потерять 
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важные оттенки значения, которые могут быть 

искажены или утрачены при отсутствии пере-

вода. Таким образом, все переводчики предпри-

няли усилия для сохранения глубины и значе-

ния метафоры в своих переводах. 

 Подводя итоги, можно сказать, что, пере-

вод Юсуфа Али, Пиктолла и перевод Кулиева 

трансформировали метафору в дополнитель-

ныи  смысл, эти переводы не полностью охвати-

ли значение метафоры. Что касается перевода 

Абу Аделя, то это является дословным перево-

дом, и он использовал эквивалентныи  метод на 

языке перевода, и это является достаточным 

для поставленнои  цели. 

 Результаты исследования 

 Так, наш алгоритм анализа формирует 

комплексныи  подход к исследованию тексто-

вых и контекстуальных аспектов метафоры. 

Мы нацелены на всестороннее выявление осо-

бенностеи  перевода последнеи  и понимания ее  

в различных языковых и культурных кон-

текстах. Такое обстоятельное исследование 

способствует расширению нашего понимания 

художественного языка в священных текстах  

и рассматривает, каким образом метафориче-

ские выражения могут быть адекватно интер-

претированы в процессе перевода, открывая 

новые возможности для дальнеи шего изучения 

и дискуссии  в области литературнои  теории  

и филологии.  

Методы перевода метафоры в Коране на 

англии скии  и русскии  язык представляют со-

бои  сложную задачу из-за языковых и культур-

ных различии . Метафоры в Коране могут иметь 

различные значения и оттенки, которые не все-

гда легко передать на другом языке. Рассмот-

рим основные методы, используемые для пере-

вода метафор. 

 Первыи  метод — прямои  перевод. Он 

предполагает передачу метафоры в ее  первона-

чальнои  форме без адаптации. Этот подход  

может быть уместным, если метафора понятна 

и в целевом языке. Преимущество прямого пе-

ревода в том, что он сохраняет оригинальную 

структуру и может быть интересным для чита-

телеи , стремящихся увидеть дословныи  пере-

вод. Однако недостатком может быть то, что 

такои  перевод иногда теряет смысл или вызы-

вает недопонимание. 

 Второи  метод — адаптация. Этот метод 

изменяет метафору так, чтобы она стала более 

понятнои  для целевои  аудитории. Это особенно 

полезно, когда метафора основана на культур-

ных контекстах, которые не имеют аналогов  

в другом языке. Преимуществом адаптации яв-

ляется улучшение доступности текста для чи-

тателеи  и сохранение основного смысла, но не-

достатком является риск потери культурнои  

значимости. 

 Третии  метод — эквивалентность. Здесь 

переводчик ищет аналогичную метафору в це-

левом языке, обеспечивая сопоставимыи  

смысл. Преимущество этого подхода заключа-

ется в поддержании концептуальнои  целостно-

сти и лучшем понимании оригинала читателя-

ми. Но некоторые нюансы могут быть потеря-

ны в процессе поиска эквивалента. 

 Четвертыи  метод — интерпретация. Он 

подразумевает объяснение метафоры с исполь-

зованием дополнительных слов, что бывает 
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полезно для сложных или неясных выражении . 

Преимущество интерпретации в предоставле-

нии более глубокого понимания текста, но есть 

риск чрезмерного вмешательства переводчика, 

что приводит к субъективности. 

 Пятыи  метод — культурныи  перевод, ко-

торыи  фокусируется на передаче культурного 

контекста метафоры. Переводчик должен учи-

тывать культурные значения и ассоциации, на 

которых основаны метафоры. Преимущество 

этого метода в том, что он позволяет сохранить 

смысл в рамках культурных норм целевого 

языка, но сложность состоит в нахождении под-

ходящих аналогии  для специфичных культур-

ных контекстов. 

 Наконец, многие переводчики использу-

ют комбинированныи  подход, сочетая несколь-

ко методов для создания наиболее точного  

и доступного перевода. Это особенно актуально 

для древних текстов, как Коран, где метафоры 

могут иметь многослои ные значения. 

 Заключение 

 Таким образом, перевод метафор в Ко-

ране на англии скии  и русскии  язык требует от 

переводчика гибкости, чуткости к языковым  

и культурным традициям, а также глубокого 

понимания оригинального текста. Высокая 

компетентность переводчика не гарантирует 

отсутствия проблем. В даннои  статье мы пред-

приняли попытку сопоставить одни из самых 

популярных вариантов перевода священного 

текста на примере выбраннои  кораническои  

метафоры. Каждыи  метод имеет свои плюсы  

и минусы, и выбор подхода зависит от контек-

ста и целеи  перевода. Понимание этих методов 

помогает создать точные и эффективные пере-

воды, которые сохраняют богатство стиля  

и смысловые нюансы оригинала. 
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АННОТАЦИЯ  ABSTRACT  

В даннои  статье анализируются прилага-

тельные со значением «вкусныи » в современ-

ном русском и китаи ском языках. Актуаль-

ность настоящего исследования заключается  

в необходимости детального изучения семан-

тических, функциональных и культурно-

специфических аспектов использования прила-

гательных со значением «вкусныи » в связи с их 

оценочностью и расширением сфер употребле-

ния в вышеуказанных языках. С целью выявле-

ния их значении , контекстуального использо-

вания и эмоциональнои  окраски в современ-

ном русском и китаи ском языках предпринята 

попытка провести сопоставительныи  анализ 

употребления вышеуказанных прилагатель-

ных. Методология исследования представлена 

обзором научных работ отечественных и зару-

бежных исследователеи  по обсуждаемому  

This article offers an analysis of adjectives 

meaning “tasty” in the modern Russian and Chi-

nese languages. The relevance of this research lies 

in the need for a detailed study of semantic, func-

tional and culturally specific aspects of the use of 

adjectives meaning “tasty” due to their evaluative 

nature and use extension in the above-mentioned 

languages. In order to identify their meanings, 

contextual use and emotional coloring in Russian 

and Chinese, an attempt has been made to conduct 

a comparative analysis of the use of the above-

mentioned adjectives. The methodology of the 

study is presented by a review of domestic and 

foreign researchers’ scientific works on the issue 

under discussion; when studying lexical units, def-

initional analysis, descriptive, analytical, classifica-

tion and comparative research methods are used. 

The research is based on the information taken 
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from explanatory dictionaries of the Russian and 

Chinese languages, as well as examples of the use 

of adjectives under discussion, selected from fic-

tion and non-fiction literature. During the study 

the corresponding lexical-semantic fields (LSFs) 

were examined; the core, pre-core and peripheral 

units of LSFs of the two languages were identified. 

In both languages, the active use of synesthetic 

metaphors was noted. In Russian a polysemy of 

the core unit was revealed which is expanded by 

context and metaphor, while in Chinese a detailed 

network of lexemes with clear cultural connota-

tions was singled out. 

Keywords. Adjective meaning “tasty”, evalu-

ative nature, comparative analysis, lexical-

semantic field (LSF), synesthetic metaphor, cultur-

al connotation, Russian language, Chinese lan-

guage 
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вопросу, в ходе изучения лексических единиц 

использованы дефиниционныи  анализ, описа-

тельныи , аналитическии , классификационныи  

и сравнительныи  методы исследования. Мате-

риалом исследования послужили толковые 

словари русского и китаи ского языков, а также 

примеры употребления прилагательных со 

значением «вкусныи » в современном русском 

и китаи ском языках, отобранные из художе-

ственнои  и публицистическои  литературы.  

В ходе исследования рассмотрены соответ-

ствующие лексико-семантические поля (ЛСП), 

выделены ядерные, приядерные и периферии -

ные единицы ЛСП двух языков. В обоих языках 

отмечено активное использование синестети-

ческих метафор, выявлена полисемия базовои  

единицы, функциональность которои  расши-

ряется за счет контекста и метафоры в русском 

языке, и детализированная сеть лексем с чет-

кими культурными коннотациями в китаи -

ском языке. 

Ключевые слова. Прилагательное со зна-

чением «вкусныи », оценочность, сопостави-

тельныи  анализ, лексико-семантическое поле 

(ЛСП), синестетическая метафора, культурная 

коннотация, русскии  язык, китаи скии  язык  

Для цитирования: Паскова Н.А., Ху 

Кэсинь. Сравнительныи  анализ прилагатель-

ных со значением «вкусныи » в русском и ки-

таи ском языках. Современные востоковедческие 
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Имена прилагательные представляют 

особыи  интерес для языковедов-

исследователеи , так как они обозначают раз-

личные признаки предмета, что помогает вы-

явить оценку говорящего по отношению  

к предмету, явлению или лицу. Они сочетаются 

с разными по семантике существительными  

и развивают при этом переносные значения. 

Семантика прилагательных является отраже-

нием знании  о мире как совокупности его при-

знаков. 

Ю.А. Климова, предметом диссертацион-

ного исследования которои  являлась семанти-

ческая структура имени прилагательного как 

репрезентант концепта «качество», говорит  

о том, что имена прилагательные «формируют  

в языковом сознании атрибутивныи  портрет 

реального мира» (Климова 2008, 3). Она также 

отмечает, что имена прилагательные по-

прежнему остаются «загадочнои  категориеи » 

ввиду присущеи  им внутреннеи  противоречи-

вости (Климова 2008, 3). 

В последнее время изучение вкусовых 

ощущении  достаточно часто становится объек-

том исследовании  на материале разных язы-

ков. Приведем примеры лишь некоторых работ, 

выполненных на материале русского и китаи -

ского языков, авторы которых изучали прила-

гательные вкуса, и чьи идеи или выводы инте-

ресны или каким-либо образом согласуются  

с результатами нашего исследования. 

Вышеупомянутое исследование Ю.А. Кли-

мовои , проведенное на материале русского 

языка, позволило автору говорить о культур-

нои  коллокации признаков, в которои  отража-

ются когнитивные особенности языковои  лич-

ности, так как для русского языка характерны 

сочетания способов формирования признаков 

(тактильныи  + ароматическии , вкусовои  + аро-

матическии , тактильныи  + ароматическии  + 

вкусовои , зрительныи  + ментальныи  (Климова 

2008, 16). 

О.В. Чалеи  проводила исследование на 

материале русских и англии ских прилагатель-

ных вкусообозначения с целью выявления ко-

гнитивных основании  концептуализации вку-

совых ощущении . Среди положении , выноси-

мых на защиту, автор отмечает, что «смена вку-

совои  модальности на смежную модальность 

(обонятельную, осязательную, визуальную  

и аудиальную), наложение модальностеи , а так-

же переход в несмежную с ощущениями сферу 

эмоции  являются проявлением синестезии как 

результата метонимических и метафорических 

способов концептуализации деи ствительности, 

лежащих в основе осмысления и вербализации 

вкусовых ощущении » (Чалеи  2017, 8). 

Е.Ю. Смирнова рассматривает лингво-

культурологические особенности вкусового 

восприятия в русскои , англии скои  и француз-

скои  этнокультурах. В применяемои  ею типоло-

гии вкусовых эмпирии ных прилагательных, 

прилагательные типа вкусныи  она относит  

к прилагательным общеи  аксиологическои  

оценки (Смирнова 2016, 13). Анализируя такие 

прилагательные, автор делает акцент на том, 

что «специфика метафорических переносов  

и взаимосвязи модусов перцепции в жизни че-

ловека привела к образованию ряда признаков, 

не коррелирующих со вкусовым восприятием», 



59 

VOL.7 №2 2025 
ISSN 2686 - 9675 (Print) 

ISSN 2782 - 1935 (Online) 

 

а указывающих на другие сенсорные чувства 

(например, обоняние, а в случае русского языка 

также и на зрение) (Смирнова 2016, 17). 

Доктор филологических наук, профессор 

института иностранных языков Цзилиньского 

университета (КНР) Лю Цзоянь в статье 

«Метафоризация лексических единиц с семан-

тикои  вкусового восприятия в китаи ском и рус-

ском языках» проводит сопоставительное ис-

следование принципов метафоризации лекси-

ки с семантикои  вкуса. Однако сразу отметим, 

что множество примеров, приведенных в ста-

тье Лю Цзоянь, показывает, что прилагатель-

ные общеи  аксиологическои  оценки, такие как 

русское прилагательное вкусныи  или китаи -

ское прилагательное 好吃 (ha ochı ) не являлись 

предметом вышеупомянутого исследования. 

Профессор Лю Цзоянь привлекает внима-

ние других исследователеи  к синестетическим 

переносам, характерным для нашего сознания, 

и представляющим метафорические процессы,  

в которых одна чувственная модальность вер-

бализуется в терминах другои . Автор говорит, 

что «синестезия имеет и физиологическую,  

и психологическую основу, являясь способом 

восприятия деи ствительности, продиктован-

ным культурои » (Лю Цзоянь 2020, 54). В ре-

зультате совокупности сенсорных образов по-

лучается, что индивид «слышит» цвета  

и «видит» звуки (Лю Цзоянь 2020, 54). 

Анализируя метафоры «вкусовои » обла-

сти, Лю Цзоянь объединяет характерные для 

данных языковых единиц метафорические пе-

реносы в следующие наиболее распростране н-

ные модели: вкус → осязание; вкус → зрение; 

вкус → обоняние; вкус → слух; вкус → характер; 

вкус → эмоция (Лю Цзоянь 2020, 55). Для лекси-

ческих единиц с семантикои  вкусового воспри-

ятия в китаи ском и русском языках самои  рас-

простране ннои  моделью является модель 

вкус→обоняние, так как почти все прилагатель-

ные со значением вкуса могут одновременно 

обозначать обоняние, запах (Лю Цзоянь 2020, 

55–56). Кроме синестетическои  метафоризации 

Лю Цзоянь отмечает у «вкусовои » лексики  

и иные переносные значения, ввиду продук-

тивности метафоризации как инструмента со-

общения эмоции  и экспрессии адресату. 

Исследование Сюи  Идань направлено на 

выявление сходств и различии  объективации 

концепта СЛАДОСТЬ в картинах мира носите-

леи  русского, англии ского и китаи ского язы-

ков. Сравнение прямых и переносных значении  

слов и идиоматических выражении , вербализу-

ющих данныи  концепт, позволяет автору гово-

рить о совпадении у носителеи  соответствую-

щих языков представлении  о сладком вкусе, 

схожем ядре и периферии восприятия этого 

вкуса, а также о наличии одинаковых концепту-

альных признаков, а именно ‘удовольствие’, 

‘позитив’ и ‘нежность’, а также некоторых при-

знаков, характерных только для концепта од-

нои  культуры (например, ‘успех’ в англии скои  

культуре) или пары культур (например, 

‘радость’, ‘лицемерие’ в русскои  и китаи скои  

культуре) (Сюи  Идань 2019, 61). 

Цзя Цзюньвэнь в своеи  научнои  статье ана-

лизирует четыре вкусовых прилагательных,  

а именно кислыи , сладкии , горькии , острыи ,  

в трех языках: англии ском, русском и китаи ском, 

СРАВНИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ СО ЗНАЧЕНИЕМ  
«ВКУСНЫЙ» В РУССКОМ И КИТАЙСКОМ ЯЗЫКАХ 

филологические НАУКИ | Паскова Н.А., Ху Кэсинь | paskova_n@mail.ru| УДК 811.161.1'367.623  + 811.581'367.623 |Научная статья  



 

60 

 

INTERNATIONAL SCIENCE JOURNAL | МЕЖДУНАРОДНЫЙ НАУЧНЫЙ ЖУРНАЛ 

VOL.7 №2 2025 
ISSN 2686 - 9675 (Print) 

ISSN 2782 - 1935 (Online) 

 

с целью выявления их эмоциональнои   

полярности и переносных значении  в разных 

культурах (Цзя Цзюньвэнь 2024, 72). Прилага-

тельное вкусныи  не являлось предметом ее ис-

следования. Материал, собранныи  и проанали-

зированныи  Цзя Цзюньвэнь, показывает значи-

тельные сходства в когнитивных схемах для 

прилагательных кислыи  и сладкии , а для при-

лагательных горькии  и острыи  — различия  

в эмоциональном восприятии носителеи  трех 

разных культур, что позволяет сделать вывод о 

том, что различные культуры влияют на пере-

носное значение вкусовои  лексики (Цзя 

Цзюньвэнь 2024, 74). 

Проведе нныи  нами обзор работ убеждает 

в том, что прилагательное вкусныи  и его ки-

таи скии  эквивалент 好吃 не становились пред-

метом отдельного исследования. Данное обсто-

ятельство, а также тот факт, что лексические 

единицы, называющие вкусовые ощущения, 

активно привлекают внимание исследователеи  

последнее десятилетие, определяют актуаль-

ность и новизну предпринятого нами исследо-

вания. 

Язык является важным связующим зве-

ном, отражающим культуру и способ мышле-

ния и познания носителеи  языка. Изучение ка-

тегории вкуса в ценностно-смысловом про-

странстве языка позволяет раскрыть законо-

мерности концептуализации сведении  о мире, 

связанных с восприятием вкуса у представите-

леи  того или иного народа.  

В европеи скои  культуре традиционно вы-

деляют 4 основных вкуса: сладкии , соленыи , 

горькии , кислыи . В китаи скои  же культуре  

с древних времен философы говорят о пяти 

вкусовых элементах, выделяя кроме выше упо-

мянутых вкусов также острыи . Понятие 

«вкусныи » имеет оценочное значение, так как 

обозначает еду или напитки приятные на вкус, 

вызывающие положительные эмоции у субъек-

та поглощения и доставляющие гастрономиче-

ское удовольствие. Очевидно, что вкусы у лю-

деи  разные, следовательно, то, что одни счита-

ют вкусным, другие могут оценивать совсем 

иначе. Понятие «вкусныи » еще более карди-

нально может различаться в разных культурах, 

так как зависит от местных ингредиентов, ме-

тодов приготовления и традиционных вкусо-

вых предпочтении  разных народов. На гастро-

номические пристрастия влияют условия гео-

графическои  среды, различия в образе жизни  

и уровне развития, религиозные запреты и суе-

верия. В связи с вышесказанным, полагаем, что 

семантика прилагательных со значением 

«вкусныи » в современном русском и китаи ском 

языках представляет собои  интересное поле 

исследования.  

В центре внимания данного исследования 

— прилагательное вкусныи  и его китаи скии  

эквивалент 好吃 (ha ochı ). В процессе исследова-

ния были изучены значение, сочетаемость, 

функциональные особенности и прагматиче-

скии  потенциал прилагательных вкусныи   

и 好吃, а также рассмотрены лексико-

семантические поля (ЛСП), включающие близ-

кие по значению прилагательные в русском  

и китаи ском языках. Для выделения лексиче-

ских единиц со значением «вкусныи » и составле-

ния соответствующих лексико-семантических 

полеи  использовались толковые словари  
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русского и китаи ского языков, а именно словарь 

С.И. Ожегова (Ожегов 2003), словарь под редак-

циеи  А.П. Евгеньева (Словарь русского языка 

1999), словарь под редакциеи  Д.Н. Ушакова 

(Толковыи  словарь русского языка 2020), Сло-

варь современного китаи ского языка (Словарь 

современного китаи ского языка 2016), Большои  

словарь китаи ского языка (Большои  словарь 

китаи ского языка 1986–1994). 

Вкусовые прилагательные занимают осо-

бое место в системе оценки: они отражают чув-

ственное восприятие, но при этом обладают 

богатым оценочным и стилистическим потен-

циалом. Прилагательные со значением 

«вкусныи » особенно интересны в этом плане, 

поскольку отражают не только органолептиче-

ское восприятие пищи, но и социокультурные 

особенности языковои  картины мира. 

В китаи ском языке концептуализация 

вкусовых качеств укоренена в древнеи  фило-

софскои  системе 五味 (wu we i), объединяющеи  

гастрономию, медицину и натурфилософию. 

Модель вкусов, состоящая из пяти компонен-

тов (сладкии , кислыи , горькии , острыи , соле -

ныи ) не только описывает сенсорные ощуще-

ния, но и коррелирует с элементами инь-ян, 

внутренними органами и терапевтическими 

практиками, что находит отражение в семанти-

ческои  многомерности лексем. Русская тради-

ция, напротив, акцентирует бинарное противо-

поставление «вкусно — невкусно» с аксиологи-

ческои  доминантои , что обуславливает более 

выраженную оценочность базового прилага-

тельного вкусныи  и его метафорическую экс-

пансию в несобственные сферы.  

Как русское, так и китаи ское ЛСП 

«вкусныи » включают в себя лексемы, образую-

щие семантическое ядро, окруже нное перифе-

рии ными единицами, указывающими помимо 

вкуса еще и на другие дополнительные харак-

теристики. 

Русское ЛСП «вкусныи » насчитывает 

меньшее число лексем, чем в китаи ском языке. 

Ядерная лексема русского лексико-

семантического поля одна – это слово вкусныи , 

также в русском языке выделяются следующие 

единицы приядернои  зоны с меньшим количе-

ством дифференциальных семантических при-

знаков: аппетитныи , лакомыи , деликатесныи , 

смачныи . Периферии ные единицы ЛСП 

«вкусныи » указывают на запах (ароматныи ) 

или текстуру продукта (нежныи , сочныи ). Рус-

ское ЛСП, имеющее лишь одну ядерную едини-

цу, строится вокруг доминанты вкусныи  с раз-

витои  полисемиеи , возможнои  за сче т контек-

стуальных и синтагматических модификации  

(вкусныи  пирог, вкусныи  запах, вкусныи  цвет, 

вкусное путешествие, вкусныи  текст). 

Китаи ское ЛСП «вкусныи » демонстрирует 

высокую степень дифференциации с че ткои  

иерархиеи : ядерные лексемы (好吃, 美味, 可口, 

鲜美) являются абсолютными синонимами со 

значением «вкусныи », периферии ные едини-

цы, так же как и в русском языке, могут указы-

вать на текстуру (嫩滑 — «нежныи  и гладкии »: 

о тофу, рыбе, пудингах, 酥脆 — «хрустящии »: 

для жареных блюд, печенья), и дополнитель-

ные сенсорные характеристики (например, за-

пах 香 — «ароматныи », 鲜 — «свежии /умами»), 

однако периферия данного ЛСП значительно 
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шире, чем в русском языке, так как здесь есть 

единицы-носители культурно-специфическои  

информации (下饭 — «подходит к рису, хорошо 

идет с рисом», 入味 — «пропитанныи  вкусом  

в результате долгого приготовления или мари-

нования»). 

Оба языка активно используют синесте-

тические метафоры, однако их векторы разли-

чаются. В русском языке доминирует переход 

вкусовых характеристик в эмоционально-

оценочную сферу (вкусное описание, вкусная 

мелодия, вкусныи  фильм), где сенсорныи  опыт 

становится маркером гедонистического вос-

приятия. Китаи ские метафоры часто сохраняют 

связь с гастрономическим контекстом даже  

в абстрактных значениях: например, 入味 

(ru we i, «пропитанныи  вкусом») может характе-

ризовать глубокое погружение в проблему, ак-

центируя процесс постепенного «впитывания» 

смыслов, аналогичныи  кулинарнои  обработке. 

Интересно, что в китаи скои  лингвокуль-

туре акцент на свежесть (鲜) и гармонию вку-

сов (可口) отражает принцип 色香味俱全 

(«единство цвета, аромата и вкуса»), восходя-

щии  к даосским идеалам баланса. Диалектное 

разнообразие китаи ских обозначении  вкуса 

(кантонское 好味, шанхаи ское 鲜得来来) кон-

трастирует с относительнои  унификациеи  рус-

ского термина, что свидетельствует о региона-

лизме гастрономическои  культуры Китая про-

тив общенационального характера русскои  ку-

линарнои  лексики. Оба языка демонстрируют 

тенденцию к абстрагированию вкусовых харак-

теристик, однако в русском этот процесс приво-

дит к генерализации оценки (вкусныи  как си-

ноним приятного вообще), тогда как в китаи -

ском расширение значении  сохраняет связь  

с конкретными параметрами: например, 爽口 

(shua ngko u, «освежающии ») переносится на ха-

рактеристики дизаи на или стиля, сохраняя 

идею «освежающеи  новизны».  

Категория вкуса и ее репрезентация  

в разных языках отличается сложнои  структу-

рои , неоднородностью, неоднозначностью, от-

сутствием прямых параллелеи  в развитии зна-

чении , теснои  связью с национальнои  культу-

рои  и т. д. И хотя изучение идиом — это уже 

тема отдельного исследования, отметим, что  

и китаи скии , и русскии  язык демонстрируют 

богатство идиоматических выражении , указы-

вающих на вкусную еду. В китаи ском языке та-

кие идиомы часто восходят к классическим 

текстам и отражают конфуцианскии  культ уме-

ренности. Например, 津津有味 (jı n jı n yo u we i) 

— «вкусныи ; лакомыи ; со смаком; с аппети-

том», аналог: есть в охотку, смаковать; 脍炙人口 

(kua i zhı  re n ko u) — «приходиться по вкусу 

всем; приводить всех в восхищение», аналог: 

пища богов, пальчики оближешь; 垂涎三尺 (chuı  

xia n sa n chı ) — «слюни текут на три фута», ана-

лог: слюнки текут, язык проглотишь; 色香味俱

全 (se  xia ng we i ju  qua n) — «красиво выглядеть, 

хорошо пахнуть и быть приятным на вкус», 

аналог: идеально во всех отношениях, как  

в сказке; 食指大动 (shı  zhı  da  do ng) — 

«указательныи  палец активно шевелится», ана-

лог: пальчики оближешь, аппетит разыгрался; 

珍馐美馔 (zhe n xiu  me i zhua n) — «изысканное 

кушанье; деликатес», аналог: пища богов, цар-

ское угощение. Русская фразеология в этои  сфе-

ре богата общеоценочными конструкциями со 

значением «вкусная еда» (во рту тает, пальчики 
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оближешь, слюнки текут, язык проглотишь, за 

уши не оттащишь, пища богов). Кроме того,  

в русском языке прилагательное вкусныи  ха-

рактеризуется активным словообразованием 

(вкуснятина, вкусовщина) и контекстуальными 

расширениями, где вкусовые метафоры прони-

кают в бытовои  дискурс (вкусная жизнь). 

Таким образом, лексика со значением 

«вкусныи » в двух языках выявляет не только 

лингвистические, но и антропологические раз-

личия. Китаи ская система, будучи производнои  

от синкретичнои  философско-кулинарнои  тра-

диции, создае т детализированную сеть лексем 

с че ткими культурными коннотациями. Рус-

ская модель, опираясь на универсальную оце-

ночность, развивает полисемию базовои  еди-

ницы, расширяя ее  функциональность через 

контекст и метафору. Оба подхода, однако, под-

тверждают универсальность синестетических 

процессов в языке, где сенсорныи  опыт стано-

вится основои  для концептуализации абстракт-

ных сущностеи . 
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АННОТАЦИЯ  ABSTRACT  

Театр Цаи  Луонг является одним из выда-

ющихся нематериальных культурных объек-

тов Вьетнама. В "прошлом" следы Цаи  Луонга 

были все над Вьетнамом. Особенно в Хоши-

мине, там было еще больше, чем 50 cai Luong 

troupes performing together, attracting millions  

of spectators. However, in recent years, this type  

of theater has been declining and has lost its status 

in the cultural and artistic life of the city's people. 

This paper adopts an interdisciplinary approach,  

a diachronic perspective, and a quantitative re-

search method. Through a comprehensive analysis 

of secondary literature, the author will focus on 

the following contents: the concept of Cai Luong 

Theater; historical overview of the formation,  

Cai Luong Theater is one of Vietnam's out-

standing intangible cultural heritage. In the past, 

Cai Luong's footprints were all over Vietnam. Es-

pecially in Ho Chi Minh City, there were once more 

than 50 Cai Luong troupes performing together, 

attracting millions of spectators. However, in re-

cent years, this type of theater has been declining 

and has lost its status in the cultural and artistic 

life of the city's people. This paper adopts an inter-

disciplinary approach, a diachronic perspective, 

and a quantitative research method. Through  

a comprehensive analysis of secondary literature, 

the author will focus on the following contents: 

The concept of Cai Luong Theater; historical over-

view of the formation, development and value  
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ИЗ ОПЫТА НЕКОТОРЫХ АЗИАТСКИХ СТРАН В ОХРАНЕ НЕМАТЕРИАЛЬНОГО 
КУЛЬТУРНОГО НАСЛЕДИЯ ДО ОХРАНЫ ТЕАТРА ЦАЙ ЛЫОНГ В ХОШИМИНЕ 

Философские НАУКИ | Нгуен Хо Фонг| hophongdhvh@gmail.com | УДК 327 |Научная статья  

development and value of cai Luong theater art in 

Ho Chi Minh City; analysis of the current status of 

protection of cai Luong theater art in Ho Chi Minh 

City in recent years; analyze the experiences and 

lessons learned from as as нематериальное 

культурное наследие. The article also draws on 

the experiences of Japan, South Korea and China 

to propose a model for the sustainable protection 

of cai Luong theatrical art in Ho Chi Minh City in 

the future. This can be said to be a novelty of this 

paper, which helps to provide a beneficial solution 

for the protection of the Cai Luong Theater in Ho 

Chi Minh City in contemporary society.  

Ключевые слова: охрана наследия, Цаи  

Лыонг, театр, Хошимин. 

Для цитирования: Нгуен Хо Фонг. Из 

опыта некоторых азиатских стран в охране 

нематериального культурного наследия до 

охраны театра Цаи  Лыонг в Хошимине.  Совре-

менные востоковедческие исследования. 2025; 
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of Cai Luong theater art in Ho Chi Minh City; analy-

sis of the current status of protection of Cai Luong 

theater art in Ho Chi Minh City in recent years; 

analyze the experiences and lessons learned from 

Asian countries such as Japan, South Korea and 

China in protecting intangible cultural heritage. 

The article also draws on the experiences of Japan, 

South Korea and China to propose a model for the 

sustainable protection of Cai Luong theatrical art 

in Ho Chi Minh City in the future. This can be said 

to be a novelty of this paper, which helps to pro-

vide a beneficial solution for the protection of the 

Cai Luong Theatre in Ho Chi Minh City in contem-

porary society.  
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1. Overview 

Many researchers in Ca i lường theatre agree 

that it officially emerged in Vietnamese society in 

1918. The event marking the establishment of Ca i 

lường as a theatre form was on March 15, 1918 

when the first Ca i lường troupe of master Na m Tu  

in My  Tho, Tie n Giang was launched. After more 

than 100 years of existence and development, Ca i 

lường theatre has created unique cultural values 

as a means of public entertainment, conveying no-

ble thoughts and moral standards to guide people 

towards the values of truth, goodness, and beauty. 

Ca i lường — a 100-year-old traditional thea-

tre genre of the southern region has long been the 

subject of study for many researchers in Vietnam. 

As a result, hundreds of scientific works have been 

published in various forms such as journals, con-

ference papers, theses, dissertations, research pro-

jects, monographs, and memoirs. These scientific 

publications approach Ca i lường theater from 

many different perspectives, including art studies, 

policy, theater history, cultural management, and 

notably, many works emphasize the role of the 

audience in the preservation and development of 

Ca i lường theatre. Accordingly, audience plays the 

key role that determines the actual existence of 

this form of theatre art. Here are some notable sci-

entific publications Ca i lường theater in Ho Chi 

Minh City: 12 Years on the Road to Renewal by 

Nhua  n Vu  (1987); Ca i lường Theater in Ho Chi 

Minh City: Searching for an Audience by Nguye n 

Thi  Minh Tha i (1997); Ca i lường Art: Pages of His-

tory by Phan Bı nh To ng (1997); The Last 23 Years 

of 300 Years of Saigon – Ho Chi Minh City Cultural 

Arts by Tra n Tro ng Đa ng Đa n (1998); Ca i lường 

Theater in the South: 1918 – 2000 by Đo  Du ng 

(2003);  Ca i lường Theater in Ho Chi Minh City by 

Nguye n Thi  Minh Ngo c and Đo  Hường (2007); 

Drifting Along Life's by Ba y Nam (2009); Ca i lường 

Theater Art: Inheritance and Transformation by 

Pha m Trı  Tha nh (2009); Surveying and Promoting 

Traditional Arts in Ho Chi Minh City: Ca i Lường 

Theater by Huy nh Quo c Tha ng et al. (2010); 

Northern Ca i Lường Theater in Cultural Transition 

by Tra n Thi  Minh Thu (2012); Ca i Lường Theater 

Art in the South: Impacts of Management Methods 

by Vo  Thi  Ye n (2013); Ha t Bo  i, Đờ n Ca Ta i Tư , and 

Ca i Lường at the End of the 19th Century and the 

Beginning of the 20th Century by Nguye n Le  

Tuye n and Nguye n Đư c Hie  p (2013) Current Ac-

tivities of Ca i Lường Theater in Ho Chi Minh City: 

Audience Preferences and Demands by La Thoa i 

Va n (2016);  Ca i Lường Art in the South: A Per-

spective on the Movement and Promotion of Cul-

tural Values in Contemporary Context by Nguye n 

Thi  Tru c Ba ch (2017); A Century of Formation and 

Development of Ca i Lường Art in Vietnam (1918 – 

2018) by Various Authors (2018); Tracing the His-

tory of Ca i Lường Theater in Saigon (1955 - 1975)  

by Ho Chi Minh City Theater Association (2018); 

The Path of Ca i Lường by Nguye n Tua n Khanh 

(2018); Ca i Lường Art in Ho Chi Minh City in the 

Current Context by Hoa ng Sờn Giang (2018); Cur-

rent Status of Preservation and Promotion of Ca i 

Lường Art Values in Today’s Society by Thanh 

Hie  p (2018);  Development Paths of Đờ n Ca Ta i Tư  

and Ca i Lường Theater by Pha m Tha i Bı nh (2019); 

Ca i Lường in Saigon 1955-1975 by Tra n Minh 

Ngo c (2022); Developing the Audience for Ca i 

Lường Theater in Ho Chi Minh City (A Case Study 

of Tra n Hư u Trang Ca i Lường Theater by Nguye n 
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Ho  Phong (2022),  etc. 

Regarding the audience of Ca i lường theatre 

in these works, Vietnamese researchers focus on 

three fundamental aspects including the audience's 

demand for Ca i lường art, the current fluctuations 

in the audience, the reasons for the decline in audi-

ence numbers, and solutions for audience develop-

ment. Most researchers emphasize that in order to 

sustainably preserve and promote Ca i lường, de-

veloping the audience is a particularly crucial solu-

tion. However, there is a lack of in-depth studies on 

audience development for preserving Ca i lường in 

Ho Chi Minh City. Therefore, this research aims at 

filling this gap. 

2. Scope, research methods, and concept 

of Cải lương 

Scope of research 

The article focuses on assessing the current 

state of preserving and promoting Ca i lường, spe-

cifically in terms of audience development in Ho 

Chi Minh City. 

Research method 

The article employs a quantitative survey 

method with a sample size of 535 participants, in-

cluding 301 participants who are interested in Ca i 

lường and 234 participants who are not. The sur-

vey participants are students, freelancers, civil 

servants, employees of enterprises, etc. The tech-

nique used to process the survey data is SPSS soft-

ware. The survey method is to directly distribute 

questionnaires to the survey participants. For par-

ticipants who are interested in Ca i lường, the sur-

vey space is at Tran Huu Trang Cai Luong Theater. 

For participants who are not, the survey space is 

where they live. 

The concept of Cải lương 

To date, there are still various interpreta-

tions of the term "Ca i lường" among researchers in 

Vietnam. According to Khanh (2018), if we break 

down the term in Sino-Vietnamese, "ca i" means "to 

change" or "to amend," and "lường" means "good" 

or "virtuous." Therefore, when combined, "ca i 

lường" signifies "to change for the better." Howev-

er, he also notes that in the late 19th and early 20th 

centuries, the term "ca i lường" implied a sense of 

"changing the old for the new," calling for 

"modernization" according to Western civilization. 

For instance, "ca i lường hường chı nh" referred to 

reorganizing village administration in a new man-

ner; "Đa m tang ca i lường" indicated a funeral orga-

nized according to Western rituals; and "Che o ca i 

lường" referred to performing che o theater with 

stage settings similar to those of the West. The au-

thor also mentions that in 1916, in the Southern 

region, the Long Xuye n Educational Association, 

led by Le  Quang Lie m, established the "Ca i Lường 

Ki ch Xa " group to perform plays in French and Vi-

etnamese. Afterwards, the term "ca i lường" ap-

peared frequently in the press in Southern Vi-

etnam, especially in the Saigon – Chờ  Lờ n area. 

However, this term was not used to refer to the ca i 

lường theater as we know it today, but rather to 

spoken drama. 

At the present time, there are still various 

interpretations of the term "ca i lường" among re-

searchers in Vietnam. According to Khanh (2018), 

if we break down the term in Sino-Vietnamese, 

"ca i" means "to change" or "to amend," and "lường" 

means "good" or "virtuous." Therefore, when com-

bined, "ca i lường" signifies "to change for the  
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better". However, the author also notes that in the 

late 19th and early 20th centuries, the term "Ca i 

lường" implied a sense of "changing the old for the 

new," calling for "modernization" according to 

Western civilization. For instance, "ca i lường 

hường chı nh" referred to reorganizing village ad-

ministration in a new manner; "đa m tang ca i 

lường" indicated a funeral organized according to 

Western rituals; and "Che o ca i lường" referred to 

performing che o theater with stage settings similar 

to those of the West. Khanh also mentions that in 

1916, in the Southern region, the Long Xuye n Edu-

cational Association, led by Le  Quang Lie m, estab-

lished the "Ca i lường ki ch xa " group to perform 

plays in French and Vietnamese. From that point 

on, the term "ca i lường" appeared frequently in the 

press in Southern Vietnam, especially in the Saigon 

— Chờ  Lờ n area. However, this term was not used 

to refer to the ca i lường theater as we know it to-

day, but rather to spoken drama. 

Thus, the initiative “Ca i lường ha t Bo  i” in the 

Southern region at the beginning of the 20th centu-

ry can be understood as a desire to innovate and 

modernize this traditional theatre form, which was 

in decline in terms of both artists and the content 

of the performances, including the singing styles, 

costumes, etc. (Khanh, 2018, pp. 60-89). This con-

text led to the emergence of “Ca i lường” — a “new” 

form of theatre art that aimed to meet the needs of 

enjoying arts of the Southern audience when ha t 

Bo  i was no longer captivating enough. 

3. Main findings of the present study, new 

findings and discussion on audience development 

for the preservation of Ca i lường theatre in Ho Chi 

Minh City 

3.1. Main findings of the present study 

After processing the survey data from 535 

participants, including 301 participants who are 

interested in Ca i lường and 234 participants who 

are not, as well as analyzing published secondary 

data, this article presents several main findings of 

the present study: 

- The Party and State's policies regarding the 

preservation of traditional theatre arts, including 

Ca i lường, have been developed quite comprehen-

sively.  

- Currently, Tra n Hư u Trang Ca i lường Thea-

ter in Ho Chi Minh City is one of the region’s lead-

ing traditional art troupe and bears primary re-

sponsibility for preserving Ca i lường.  

- From 2015 to 2024, Ho Chi Minh City, rep-

resented by the Tra n Hư u Trang Theatre, has im-

plemented several activities to attract the city's 

audience to Ca i lường performances. These activi-

ties include audience research, enhancing market-

ing efforts, organizing performances, and educating 

the public about Ca i lường through children's thea-

tre programs and school performances.  

- Staff who take responsibility for preserving 

Ca i lường in Ho Chi Minh City have not been ade-

quately equipped with or updated on the 

knowledge related to cultural economics and the 

operational development of a traditional art form 

within a market economy context. 

- A segment of the audience in Ho Chi Minh 

City, particularly young people such as students, 

does not have many opportunities to regularly and 

consistently engage with Ca i lường performances, 

especially those of high quality in both content and 
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form. Meanwhile, they are exposed daily to various 

forms of modern entertainment. This indirectly 

contributes to the decline in the interest of young 

people in Ca i lường in Ho Chi Minh City. 

3.2. New research results 

- The implementation of these policies has 

been very slow, particularly in areas such as at-

tracting non-state investment, upgrading technical 

facilities, training human resources, modernizing 

the creation, production, and dissemination of the-

atrical works, and developing the cultural and arts 

market. Some policies have been put into practice, 

but their impact remains limited, particularly in 

terms of financial support for those involved in cre-

ating theatre art. This is a primary reason for the 

other limitations in preserving ca i lường theater, 

with a particular focus on audience development. 

- The resources of Tra n Hư u Trang Ca i lường 

Theater in Ho Chi Minh City are not strong enough 

to produce high-quality ca i lường performances 

that attract the public. The theater also lacks the 

necessary resources to enhance its competitive-

ness in the performing arts and entertainment 

market. Additionally, the theatre’s social media 

presence is weak, and its productions do not target 

a specific audience segment. The quality of ca i 

lường performances does not meet the expecta-

tions and desires of the public, and there is no clear 

identification of the target audience in marketing 

activities. Moreover, the approaches to engaging 

and attracting younger audiences are neither suita-

ble nor effective. 

- Activities include audience research, en-

hancing marketing efforts, organizing performanc-

es, and educating the public about Ca i lường 

through children's theatre programs and school 

performances have not been very effective because 

the implementation methods are not suitable, re-

sulting in a failure to cultivate a cultural apprecia-

tion for Ca i lường among the youth. As a conse-

quence, the actual audience turnout for the thea-

tre's ca i lường performances remains low. 

- Staff who take responsibility for preserving 

Ca i lường in Ho Chi Minh City have not been ade-

quately equipped with or updated on the 

knowledge related to cultural economics and the 

operational development of a traditional art form 

within a market economy context. 

- Many audience in Ho Chi Minh City does not 

have many opportunities to regularly and consist-

ently engage with Ca i lường performances, espe-

cially those of high quality in both content and 

form. Meanwhile, they are exposed daily to various 

forms of modern entertainment. This indirectly 

contributes to the decline in the interest of young 

people in Ca i lường in Ho Chi Minh City. 

3.3. Discussion 

In addition to some initial research results 

above, the research results also raise some issues 

that need to be discussed further in preserving the 

art of Ca i lường from the perspective of audience 

development. The specific issues are: 

- Should Ca i lường theater take the needs of 

the public as the basis for improvement and reform 

to attract the public. Can Ho Chi Minh City restore 

the audience of Ca i lường to the development stage 

when each performance had thousands of specta-

tors? 
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- Is it true that most students in Ho Chi Minh 

City no longer feel interested and excited about 

traditional theatre art forms such as Ca i lường . 

- Some Asian countries such as Japan, Korea, 

and China have achieved much success in preserv-

ing intangible cultural heritage, including tradition-

al theater arts. So what can Vietnam learn from 

these countries to attract the public to enjoy Ca i 

lường ? 

4. Conclusion 

Firstly, Ca i lường is a traditional art form 

with many unique cultural and artistic values. The 

ups and downs of more than a century of formation 

and development have made Ca i lường a research 

subject for humanities in Vietnam. However, there 

has not been any multi-dimensional and in-depth 

research on the preservation of Ca i lường  theatre 

in Ho Chi Minh City from the perspective of audi-

ence development. 

Secondly, Ca i lường  theatre was once very 

popular with the public in Vietnam, as well as in Ho 

Chi Minh City. But today, Ca i lường  theatre is 

showing many signs of decline, of which the de-

cline in audience is the most typical manifestation. 

Thirdly, the state as well as the Ho Chi Minh 

City authorities have introduced many policies to 

preserve traditional theatrical arts, including Ca i 

lường. As a state-owned art unit, over the years, 

Tran Huu Trang Ca i lường  Theater has implement-

ed many solutions to preserve Ca i lường theatre, 

including implementing activities and programs to 

develop audiences for Ca i lường. However, these 

solutions have not been effective. Therefore, the 

number of audiences enjoying Ca i lường  stage pro-

grams has not shown signs of recovery. 

Fourth, in the face of the fact that many solu-

tions have been implemented but the number of 

audiences coming to Ca i lường  stage over the past 

years has not improved much, the problem is that 

there needs to be a more suitable solution model. 

This model will be proposed by the author of the 

article in the section below. 

Based on the practical reality of the low ef-

fectiveness of the solutions implemented for devel-

oping audiences for Ca i lường theater, as well as 

lessons learned from the successful preservation of 

traditional performing arts in China, Japan, and 

South Korea, the author proposes a solution for 

preserving Ca i lường theater in Ho Chi Minh City 

through audience development by implementing 

an art education program for young people, follow-

ing a 6-step process. This 6-step process is mod-

eled according to different levels as follows:  

 

Step 1 (Level 1): Exposure 

This is the most basic step in the 6-step pro-

cess outlined above. At this stage, the organization 

The 6-step process to be implemented in the art edu-

cation program for young audiences in Cải lương 

theater. 
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conducting the art education activities needs to 

create opportunities for young people to engage 

with Ca i lường theater. This exposure can be 

achieved through Ca i lường performances in which 

young people are the key audience. Programs such 

as "Learning Theater" and "Children's Theater," 

currently being implemented by the Tra n Hư u 

Trang Ca i lường Theater in Ho Chi Minh City, are 

examples of ways to introduce young audiences to 

Ca i lường. This exposure should be repeated with 

the same group over a long period of 3-5 years. Re-

garding the methods of exposure, both voluntary 

and compulsory approaches should be applied (in 

which young people are required to attend ca i 

lường performances). During this exposure pro-

cess, it is important to allow young individuals to 

express their feelings and attitudes toward Ca i 

lường in an independent and proactive manner. 

Step 2 (Level 2): Awareness 

Step 2 can only be implemented when young 

people have had the opportunity to engage with 

Ca i lường theater. At this level, depending on the 

specific age group of the young audience, the or-

ganization running the art education program 

should organize specific activities to help them un-

derstand the "portrait" of Ca i lường in various as-

pects, including its historical formation and devel-

opment, expressive features related to music, cos-

tumes, and stage decor, as well as genres, content 

of performances, and the production process of  

a Ca i lường performance. Ways to help young peo-

ple learn about Ca i lường can include organizing 

discussions, thematic talks about Ca i lường, with 

young attendees as the audience; integrating these 

topics into local cultural lessons within the official 

education curriculum, etc. Participation in activi-

ties designed to increase awareness of Ca i lường 

should also be encouraged in both proactive and 

reactive ways (in which they are required to learn). 

Step 3 (Level 3): Understanding 

The practical foundation for implementing 

step 3 is that young people have gained knowledge 

about Ca i lường theater through the activities in 

step 2. The higher requirement at this level is for 

those young individuals who have engaged with the 

art education programs in step 1 and 2 to begin de-

veloping a deeper understanding of Ca i lường thea-

ter after their exposure and knowledge of this art. 

The outcome of step 3 will be a crucial foundation 

for the target audience of the Ca i lường art educa-

tion programs to cultivate positive aesthetic feel-

ings, resulting in a keen interest on  ca i lường. For 

young audiences to truly "enjoy" Ca i lường,  

a prerequisite is that they must understand the ex-

pressions and cultural values of this theatre form. 

Step 4 (Level 4): Enjoying 

This is the positive aesthetic feeling that 

those implementing Ca i lường education programs 

hope to cultivate in the artistic perception of young 

audiences. For the majority of Ca i lường theater 

audience, the minimum motivation to encourage 

them to decide to attend a Ca i lường performance 

is that they greatly enjoy this art. One of the moti-

vations for developing a "liking" for ca i lường 

among young audiences is their level of under-

standing of it. However, relying solely on this moti-

vation would not lead to sustainable audience de-

velopment for ca i lường. Therefore, art education 

programs must aim to ensure that young audiences 

genuinely enjoy for Ca i lường. There are various 

ways to achieve this goal, one of which is for  
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production companies, such as the Tra n Hư u Trang 

Ca i Lường Theater, to invest resources in enhanc-

ing the quality of performances, both in form and 

content. When audiences experience a Ca i lường 

performance that is not only well-crafted and pro-

found in content but also asthetic, it will help fos-

ter, sustain, and develop their affection for Ca i 

lường. The significant outcome of step 4 is to estab-

lish and strengthen the foundation for those con-

ducting Ca i lường art education programs to move 

toward the next level: making young audiences fall 

in love with Ca i lường. 

Step 5 (Level 5): Loving 

According to psychological principles, the 

feeling of "enjoying" is more likely to fade than the 

feeling of "loving" a particular art form. This is be-

cause preferences tend to be more flexible and 

changeable, especially among young audiences. In 

contrast, a "love" for a traditional art form repre-

sents a more stable and enduring emotional state. 

Therefore, those implementing Ca i lường art edu-

cation programs should aim to cultivate a sense of 

love for Ca i lường among young audiences. Achiev-

ing this goal will create a loyal audience for Ca i 

lường, who will be willing to pay to enjoy perfor-

mances filled with elements they cherish. Love for 

Ca i lường theater encompasses various aspects 

such as admiration for the artists, appreciation for 

the music and lyrics, and empathy for the charac-

ters and human dramas portrayed in each perfor-

mance. Thus, to foster a love for Ca i lường in young 

audiences, production and performance organiza-

tions need to build, preserve, and enhance the ele-

ments that contribute to this love in their hearts. 

 

Step 6 (Level 6): Passion 

Those who are passionate about Ca i lường 

will face no psychological barriers when deciding 

to attend or listen to Ca i lường whenever they have 

the opportunity to satisfy their passion. This is the 

most enduring artistic emotion compared to mere-

ly enjoying or loving. Therefore, this is the most 

challenging level to achieve in the process of devel-

oping audiences for Ca i lường theater through art 

education programs. This goal becomes even more 

difficult in contemporary society, where young 

people have access to a multitude of vibrant and 

appealing cultural and entertainment forms. How-

ever, once this level is reached, Ca i lường theater 

will gain a loyal audience. The key to achieving this 

level of audience engagement is that steps 1, 2, 3, 4, 

and 5 must be taken effectively and efficiently. 

To successfully implement the 6-step process 

for developing audiences through art education 

activities in Ca i lường, specific conditions must be 

considered: 

The implementing organization must accu-

rately identify the target audience for the process, 

which includes individuals aged 6 to 18, corre-

sponding to three educational levels including pri-

mary, middle, and high school. 

The organization needs to understand and 

effectively apply the psychological characteristics 

of different age groups to create art education pro-

grams tailored to each level and age. 

The target group for the art education pro-

grams in Step 1 (Level 1) must be maintained and 

continued in Steps 2 and 3. This ensures that the 

accumulation of cultural capital regarding Ca i 
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lường theater is minimally disrupted in the con-

sciousness of each young person. 

The duration of a cycle for applying a pro-

gram to a specific target group will depend on that 

group's characteristics, but it must adhere to the 

principle that the cycle is completed within one 

educational level. 

Sufficient financial resources must be availa-

ble to comprehensively and systematically invest 

in all resources including human, resources, and 

technology to support the creative activities of Ca i 

lường theater; such resources must be robust 

enough to continuously implement the 6-step pro-

cess in Ca i lường art education over an extended 

period. 
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В статье раскрываются агрессивные 

намерения Японии в связи с возведением  

в 1934-1945 гг. вдоль советскои  границы воен-

ных крепостеи  т.н. «Восточнои  линии Мажи-

но» и иллюстрируются взаимодеи ствие  

и вклад СССР и Китая в ее уничтожение, что 

открывало путь к освобождению главных 

стратегических пунктов Северо-Востока Ки-

тая. Советская Красная армия успешно штур-

мовала японские крепости в ходе Маньчжур-

скои  наступательнои  операции, разбила миф 

об их неприступности, ценои  тысяч жизнеи  

советских солдат заставила капитулировать 

японские гарнизоны, открыла путь для даль-

неи шего наступления. В боях проявилось бое-

вое братство советских и китаи ских воинов, 

без которого победа была бы невозможна.  

В статье использованы новые архивные доку-

The purpose of the article is to reveal the 

aggressive goals of the Japanese so-called “Eastern 

Maginot Line”, built in 1934-1945, to show the 

interaction and contribution of the USSR and 

Chinа in its destruction that opened the way to the 

liberation of the main strategic points of the 

Northeast China.  The Soviet Red Army successful-

ly stormed these fortresses during the Manchurian 

offensive operation, broke the myth of their im-

pregnability, at the cost of lives of thousands of 

Soviet soldiers forced the Japanese garrisons to 

capitulate, freed the way for the offensive into the 

interior of Northeast China. The battles manifest-

ed the combat brotherhood of the Soviet and Chi-

nese soldiers, without which the victory would 

have been impossible. New archival documents 

about the participation of Chinese soldiers in 
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менты об участии китаи ских разведчиков  

в операции. Поднимается актуальная пробле-

ма сохранения памяти о героизме предыдущих 

поколении . Показано уважение россии скои   

и китаи скои  сторон к истории, сохранению па-

мяти о боях 1945 г. и бои цах, погибших в боях 

на линии Мажино. Историческая память выра-

жается в продолжении поисковых работы, уста-

новлении имен неизвестных героев, открытии 

мемориалов на месте бывших укрепраи онов, 

ведении систематическои  патриотическои  вос-

питательнои  работы среди молодежи.   

Ключевые слова. Восточная линия Ма-

жино, СССР, Китаи , Вторая мировая вои на, 88-я 

бригада  

Для цитирования: Верченко А.Л. Про-

шлое и настоящее Восточнои  линии Мажино  

в советско/россии ско-китаи ских отношениях. 

Современные востоковедческие исследования. 

2025; Том 7 (2). С. 78–93 https://doi.org/ 

10.24412/2686-9675-2-2025-78-93 

those operation are used. The urgent problem of 

preserving the memory of the heroism of previous 

generations is raised. The respect of the Russian 

and Chinese sides for history, for preserving the 

memory of the battles of 1945 and the fighters 

who died in the battles on the Maginot Line is 

shown. This respect is shown in search operations 

with the aim to recover the names of unknown 

heroes, in establishing memorials at the sites of 

former fortifications, in patriotic educational work 

among the young generation, keeping alive the 

memory about the war.   

Keywords. Eastern Maginot Line, USSR, Chi-

na, World War II, 88th brigade  

For citation: Verchenko Alla L. The Road to 

Victory. The Past and Present of the “Eastern Ma-

ginot Line” in Soviet/Russian-Chinese relations. 

Modern Oriental Studies. 2025; Volume 7 (№2).  

P. 78-93 (In Russ.)  https://doi.org/10.24412/ 

2686-9675-2-2025-78-93 

Введение 

После разгрома Германии Вторая миро-

вая вои на не закончилась. Японская Квантун-

ская армия продолжала агрессивные деи ствия 

на восточноазиатском фронте и отклонила тре-

бование трех великих держав от 26 июля 1945 

г. о безоговорочнои  капитуляции. Верныи  со-

юзническому долгу Советскии  Союз принял ре-

шение вступить в вои ну против Японии, чтобы 

«сократить количество жертв», «дать возмож-

ность японскому народу избавиться от тех 

опасностеи  и разрушении , которые были пере-

житы Германиеи  после ее  отказа от безогово-

рочнои  капитуляции», «содеи ствовать скореи -

шему восстановлению всеобщего ми-

ра» [Заявление 1945]. 8 августа 1945 г. нарком 

иностранных дел В.М. Молотов от имени совет-

ского правительства заявил послу Японии Нао-

такэ Сато о том, что CCCР «с 9 августа будет 

считать себя в состоянии вои ны с Япони-

еи » [Заявление 1945]. 

Для разгрома Квантунскои  армии была 

разработана Маньчжурская стратегическая 

наступательная операция [Маньчжурская 

2025]. Ее цель состояла в том, чтобы в кратчаи -

шие сроки разгромить Квантунскую армию, 
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ликвидировать очаг агрессии, военно-

экономическое присутствие Японии в Китае  

и Корее, освободить страны континента, завер-

шить Вторую мировую вои ну.  Военные деи -

ствия на Дальневосточном театре имели осо-

быи  характер – они развернулись на огромнои  

территории по площади и протяженности ли-

нии фронта и отличались стремительным тем-

пом. Советскои  армии предстояло, прежде все-

го, преодолеть линию пограничных укрепраи о-

нов, построенных японцами на сопредельнои  

территории в течение 1934-1945 гг. Советским 

вои скам на дальневосточнои  границе противо-

стояли не только 17 мощных подземных крепо-

стеи . Японцы оборудовали большое количество 

отдельно расположенных дотов и дзотов. Их 

военнослужащие постоянно устраивали прово-

кации в отношении Краснои  армии, пока боль-

шие крепости находились в состоянии ожида-

ния и скрытности: допускали вторжение на со-

ветскую территорию, атаковали и обстрелива-

ли советские пограничные заставы, граждан-

ские и военные корабли на Амуре. До начала 

наступления главных сил фронта, например, 

только в зоне Приморского пограничного окру-

га было ликвидировано 33 объекта противни-

ка, а также погранзаставы и мелкие группы 

прикрытия противника [Грачев 2018, 22]. 

Восточная линия Мажино 

Вдоль китаи скои  границы с СССР, Корееи  

и Монголиеи  на протяжении 5 тыс. км японцы, 

которые безраздельно хозяи ничали на Северо-

Востоке Китая с начала ХХ в., возвели 17 воен-

ных крепостеи  на территории провинции  Цзи-

линь и Хэи лунцзян, Автономного раи она Внут-

ренняя Монголия (АРВМ). Абсолютное боль-

шинство объектов было сооружено в восточнои  

части советско-китаи скои  границы, вблизи 

крупных советских городов. Система оборони-

тельно-наступательных сооружении , получив-

шая название «Восточнои  линии Мажино», воз-

водилась в течение десяти лет на основании 

приказа по Квантунскои  армии № 589 от 12 

мая 1935 г. «О строительстве постов в пригра-

ничных раи онах Дуннин, Суи фэньхэ, Пинъян-

чжэнь, Хаи лар» [Строительство].  

На площади 1700 кв. км было сооружено 

почти 80 тыс. инженерных сооружении  [Цзе Ли 

2015]: подземных складов вооружения, матери-

ального и продовольственного обеспечения, 

узлов связи, электростанции , систем вентиля-

ции, водоснабжения, отопления и очистки воз-

духа, телефоннои  и телеграфнои  связи, желез-

ных и автомобильных дорог. Орудия и боепри-

пасы доставлялись на поверхность с помощью 

подъемных механизмов [Первая группа 2011]. 

Многие укрепраи оны имели собственные аэро-

дромы с взлетно-посадочными полосами. Под-

земные укрепления были пригодны для долго-

временного использования, могли автономно 

существовать до 6 месяцев, были связаны ин-

женерными сооружениями друг с другом, со-

единялись с крупными городами и наземными 

лагерями Квантунскои  армии. Крепости могли 

успешно выполнять как оборонительные, так  

и наступательные задачи. 

Сооружением линии укрепраи онов ко-

мандование Квантунскои  армии стремилось 

превратить Северо-Восток Китая в опорную 

базу для нападения на Советскии  Союз, поэто-

му применяло при строительстве новеи шие 

технические достижения, устанавливало  
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мощное вооружение, не экономило средства. 

Известно, что в период вои ны в Японии была 

разработана перспективная программа япон-

ского управления Приморьем, Хабаровским 

краем, Читинскои  областью и Бурят-

Монгольскои  АССР.  

Укрепления оборудовались огневыми 

точками, в основном ориентированными на 

север, в сторону Советского Союза. Стены под-

земных помещении  делали из железобетона 

толщинои  до 2-3 метров, сверху крепости защи-

щал толстыи  слои  земли.  Сооружения в крепо-

стях располагались иногда на трех уровнях, 

уходили на глубину до 80 метров, соединялись 

лабиринтом коридоров.  

На строительстве подземных сооружении  

японцы использовали местную рабочую силу. 

Чтобы сохранить конфиденциальность, после 

завершения работ свидетелеи  уничтожали. По 

китаи ским сведениям, на строительные работы 

были насильно завербованы более 3,2 миллио-

на рабочих, 1 млн из которых погибли 

[Восточная линия]. История свидетельствует  

о бесчеловечности и лицемерии японцев. Напри-

мер, после завершения строительства крепости 

Шэншань (уезд Суньу пров. Хэи лунцзян), рабо-

чих пригласили на угощение. Когда все собра-

лись, более 3 тыс. человек, их расстреляли из 

пулеметов, чтобы никто не узнал об объекте. 

На месте трагедии японцы установили памятник 

с надписью «Тем, кто отдал свою жизнь на строи-

тельстве». Часть рабочих перевели в лаборато-

рию «Отряда 731», где японцы проводили на 

людях испытания химического и бактериоло-

гического оружия [Юи  Цзиньтао 2005, 53]. 

На поверхности крепости были окружены 

противотанковыми рвами и траншеями деся-

тиметровои  ширины и четырехметровои  глу-

бины, несколькими рядами колючеи  проволо-

ки, минными полями. Местным жителям под 

угрозои  смерти не разрешалось приближаться  

к заграждениям. Многие не догадывались о су-

ществовании подземных военизированных го-

родов.  О таких стратегических объектах времен 

Второи  мировои  вои ны население пригранич-

ных областеи  не знало и спустя много лет после 

окончания вои ны [Юи  Цзиньтао 2005, 54]1. 

Хребты и возвышенности Северо-Востока 

давали возможность хорошо замаскировать 

крепости, что создавало трудности для совет-

скои  армии при их штурме. Например, под ре-

льефом местности была скрыта крепость Дун-

нин (г. Суи фэньхэ), отдельные бункеры кото-

рои  находились всего в 3-5 км от советскои  гра-

ницы. Этот крупнеи шии  на Азиатском театре 

военных деи ствии  комплекс, в которыи  входи-

ли 400 наземных и подземных военных объек-

тов, занимал территорию 5 тыс. кв. км 

[Последняя битва 2023]. Боеспособность япон-

скои  группировки обеспечивали 10 взлетно-

посадочных полос, 402 постоянные огневые 

точки, 79 артиллерии ских позиции , на воору-

жении вои ск стояли полевые и противотанко-

вые пушки, крупнокалиберные гаубицы 

[Строительство].   

Крепость Хутоу (Голова тигра) находи-

лась под пятью сопками и имела многочислен-

ные хорошо замаскированные лазы и амбразу-

ры для орудии . Длина сооружении  по фронту 

составляла 12 км, глубина — 6 км. Крепость 
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была сооружена в стратегически важном раи -

оне — на китаи ском берегу Уссури, в раи оне  

г. Хулинь, на минимальном расстоянии от со-

ветского города Иман (в н. вр. Дальнореченск). 

В случае начала военных деи ствии  японцы бло-

кировали железнодорожное сообщение по 

Транссибу, отрезали Владивосток. Крепость 

строилась в течение 6 лет, была оснащена со-

временным вооружением, в том числе, тяжелои  

артиллериеи  французского и японского произ-

водства с дальностью поражения до 30-50 км. 

Как заметил один китаи скии  корреспондент, 

«отсюда на Советскии  Союз смотрела самая 

большая пушка Азии [Крепость Хутоу]. Совре-

менные эксперты оценивают Хутоу как самую 

мощную и модернизированную из всех крепо-

стеи . По словам члена Общества изучения исто-

рии Второи  мировои  вои ны Ван Цзунжэня, 

японцы считали крепость неприступнои , не 

боящеи ся осады [Крепость Хутоу] и рассматри-

вали ее как важнеи шии  плацдарм для нападе-

ния на СССР, хотя советские стратеги выявили 

ряд недостатков в планировании крепостеи   

и линии  их обороны. К началу августа 1945 г. 

гарнизон крепости был увеличен до 1400 воен-

нослужащих. 10 августа крепость взяли штур-

мом части 35 армии генерал-леи тенанта Н.Д. 

Захватаева 2, но подземныи  гарнизон отказал-

ся сдаться, продолжил сопротивление, которое 

советскои  армии при поддержке бои цов 

Дунбэи скои  объединеннои  антияпонскои  ар-

мии удалось подавить только 26 августа 1945 г.  

В боях за Хутоу погибли около 1 тыс. советских 

и 200 китаи ских солдат и офицеров [Последняя 

битва 2023]. Крепость Голова тигра считается  

в Китае местом окончания Второи  мировои  

вои ны [Юи  Цзиньтао 2005]. 

Крепость Хаи лар занимала не такую боль-

шую территорию, как Хутоу или Дуннин, но име-

ла важнеи шее стратегическое значение, т.к. за-

крывала путь на важнеи шии  узел Северо-

Востока — Харбин. В сопках находилось 5 от-

дельных узлов, ориентированных по сторонам 

света. Каждыи  узел имел множество огневых 

точек, мог деи ствовать самостоятельно или 

участвовать в общих операциях. Гарнизон, вклю-

чавшии  солдат-камикадзе, имел приказ оборо-

няться до последнего солдата. 36-я армия Забаи -

кальского фронта генерала А.А. Лучинского взя-

ла крепость штурмом ценои  огромных потерь. 

Каждыи  седьмои  из погибших в Китае советских 

воинов пал в боях за Хаи лар. На подходе к крепо-

сти армия на минных полях потеряла много тан-

ков. По поврежденным машинам из крепости 

били прямои  наводкои . Ее штурм затрудняли 

очень толстые стены бункеров, которые не про-

бивали не только 152-миллиметровые снаряды, 

но и 203-миллиметровые гаубицы.  С дотами 

удалось справиться с помощью больших зарядов 

динамита.  Крепость подняла белыи  флаг 18 ав-

густа. В плен сдались 1120 японских солдат и 80 

офицеров. Яростное сопротивление гарнизона 

крепости объяснялось еще и тем, что в неи  япон-

цы разрабатывали бактериологическое оружие, 

разводили крыс-носителеи  чумных блох и уже 

опробовали его на жителях одного из городков. 

Местные жители обратились к советскому ко-

мандованию за помощью. Красноармеи цам 

пришлось уничтожать крыс [К 75-летию 2020].    

Участвовавшие в Маньчжурскои  опера-

ции вои ска 1-го Дальневосточного, 2-го  
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Дальневосточного и Забаи кальского фронтов 

героическими усилиями преодолели выстроен-

ную Япониеи  «Восточную линию Мажино».  

В целом ряде случаев гарнизоны укрепраи онов 

оказывали ожесточенное сопротивление, как 

подобает настоящим самураям. Из-за наруше-

ния связи японцы в крепостях не могли полу-

чать приказы от командования, не знали, что 

происходит и отказывались сдаваться. Так бы-

ло в укрепраи онах Хаи лар, Фуцзинь, Цзямусы, 

Суи фэньхэ, Дуннин и др. [Краткая сводка 1945]. 

Даже когда японские офицеры зачитывали 

приказ о капитуляции, солдаты не верили в по-

ражение своеи  армии. Японцы открывали 

огонь из потаи ных дотов в крепостях, применя-

ли артиллерию и стрелковое оружие, устраива-

ли провокации, организовывали засады с зада-

чеи  убивать офицеров, забрасывали в совет-

скии  тыл снаи перов, которые стреляли с не-

большого расстояния и наносили существен-

ныи  урон личному составу советскои  армии 

[Краткая сводка 1945]. Советская армия вела 

тяжелые бои, направленные на подавление 

японскои  обороны.  

Например, в раи оне крепости Шэншань  

в уезде Суньу все подземные сооружения были 

замаскированы в сопках. Местныи  житель 

Чжан Фучжун вспоминал, что поскольку япон-

цы не открыли огонь, части советскои  армии ее 

сразу не обнаружили. Он заметил японцев, вы-

скочивших из лаза, и сообщил властям.  На сле-

дующии  день из тыла подошли части советскои  

армии. Очевидец свидетельствовал, что совет-

ские бомбардировщики совершили более 170 

вылетов, чтобы подавить оборону отчаянно 

сопротивлявшегося гарнизона, применявшего, 

в том числе, тяжелую артиллерию [Ши Чжэнь 

2006, 60]. С потерями в 1200 солдат советские 

вои ска на 17-и  день взяли крепость 

[Кровопролитное 2005].  

Генерал армии М.А. Гареев3 отмечал, что 

даже после подписания Акта о капитуляции 

Японии 2 сентября 1945 г. бои в некоторых ме-

стах продолжались. Ему самому пришлось ока-

зывать помощь дивизии генерала Т.В. Дедео-

глу, которая вела боевые деи ствия до 7-8 сен-

тября 1945 г. [Гареев 2015, 7].  

Несмотря на все заявления командования 

Квантунскои  армии о несокрушимости Восточ-

нои  линии Мажино, она была взята и поверже-

на советскои  Краснои  армиеи  в невероятно 

кратчаи шие сроки. Повторилась судьба евро-

пеи скои  Линии Мажино, которая в свое время 

тоже не смогла сыграть роль непреодолимого 

оборонительного сооружения.  

Советско-китайское военное взаимо-

действие в период Маньчжурской опе-

рации 

В ходе выполнения задач Маньчжурскои  

стратегическои  операции советские воины раз-

ных национальностеи , как и ранее на западном 

фронте, проявляли величаи шее мужество и вы-

сокие боевые качества. Во время штурма укре-

праи она Дуннин несколько бои цов Краснои  

армии повторили подвиг Александра Матросо-

ва, закрывшего собои  амбразуру пулеметного 

дота. Г.Е. Попов вызвался уничтожить огневую 

точку, запиравшую вход в узкую долину и пре-

пятствовавшую продвижению 98-го отдельно-

го пулеметно-артиллерии ского батальона 25-и  
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армии. Израсходовав все гранаты, боец бросил-

ся на амбразуру.  Ценои  жизни молодого бои ца 

высота была взята. На другом участке его по-

двиг повторил ефреи тор В.С. Колесик, подавив-

шии  огонь внезапно ожившего дота. 20-летнии  

младшии  сержант-пулеметчик А.Я. Фирсов, сле-

дуя воинскому долгу, ценои  своеи  жизни пода-

вил огонь пулемета, установленного в бои нице 

крепости Дуннин. Рота выполнила боевои  при-

каз, наступление продолжилось. Этим красно-

армеи цам посмертно присвоено звание героя 

Советского Союза [Маньчжурская операция]. 

Но до сих пор остаются совершившие не менее 

значимые подвиги бои цы, имена которых не 

дошли до потомков, они навсегда остались ле-

жать в чужои  земле. Советская армия освободи-

ла от японских милитаристов более 500 насе-

ленных пунктов [Герои 2023]. Общие потери 

советскои  армии в ходе освобождения Китая от 

японских захватчиков составили более 12 тыс. 

чел. За проявленную воинскую доблесть в боях 

в северо-восточном Китае 308 тыс. человек 

награждены правительственными орденами  

и медалями, 87 человек получили звание Героя 

Советского Союза, шесть человек стали дважды 

Героями [Кемеров 2019] .  

В подготовке и проведении Маньчжур-

скои  операции принимали участие китаи ские 

партизаны, деи ствовавшие в советском пригра-

ничье, и военнослужащие 88-и  отдельнои  

стрелковои  бригады 2-го Дальневосточного 

фронта (в/ч 8461)4. Командныи  состав брига-

ды привлекался к разработке планов операции, 

в том числе, штурма японских укрепраи онов. 

Было решено, что примерно 340 человек из 

бригады, получившие дополнительную подго-

товку, вместе с вои сками советскои  армии всту-

пят на территорию Северо-Востока Китая. Для 

этого в июле 1945 г. 160 человек поступили  

в распоряжение 1-го Дальневосточного фронта, 

80 человек — 2-го Дальневосточного фронта, 

100 человек — Забаи кальского фронта [Иванов 

2009, 287].  Дополнительно в ночь начала 

Маньчжурскои  операции в тыл Квантунскои  

армии было заброшено 72 человека из 88-и  

бригады. Все они вместе с частями советскои  

армии участвовали в операции в качестве пере-

водчиков, разведчиков, проводников, стрелков, 

в занятых Краснои  армиеи  населенных пунктах 

помогали взаимодеи ствовать с населением, вы-

являть шпионов, диверсантов, предателеи , 

японских агентов. 

Успешному проведению Маньчжурскои  

операции способствовали оперативные дан-

ные, которые советские и китаи ские разведчи-

ки собирали на Северо-Востоке Китая в течение 

всеи  вои ны. После 1939 г. Военные советы  

Хабаровского, Приморского краев и Читинскои  

области начали использовать в разведыватель-

ных целях проверенных китаи цев, перешедших 

из Китая на советскую территорию. Когда  

в 1942 г. под Хабаровском из остатков 

Дунбэи скои  объединеннои  антияпонскои  ар-

мии была сформирована 88-я особая стрелко-

вая бригада, эта работа активизировалась.  

Бригада состояла из китаи цев и кореи цев 

(около 10%), а также советских военнослужа-

щих и относилась к Разведотделу Штаба  

2-го Дальневосточного фронта. Она готовилась 

как разведывательно-диверсионная. Особое 

внимание уделялось подготовке таких специ-

альных навыков, как методы сбора и передачи 
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разведданных, военная топография, взрывотех-

ника, радиодело и пользование радиопередат-

чиками, ориентирование, маскировка, прыжки 

с парашютом, хождение на лыжах, скалолаза-

ние, плавание и др. [Верченко 2020, 66]. На за-

нятиях изучали состав, вооружение, дислока-

цию, стратегию и тактику Квантунскои  армии, 

подразделении  Маньчжурских вои ск, полиции 

и др. Наряду с советскими офицерами подго-

товкои  китаи ских военнослужащих занимались 

командир бригады Чжоу Баочжун и замести-

тель командира Чжан Шоуцзянь (Ли Чжао-

линь), хорошо знавшие китаи скую специфику. 

Широко привлекались китаи ские офицеры, 

многие были отмечены советскими наградами. 

Например, леи тенант Краснои  армии Фан 

Дэлин, командир одного из отделении  88-и  

бригады, за подготовку бои цов-разведчиков по 

представлению Чжоу Баочжуна как командира 

бригады награжден орденом Краснои  Звезды. 

Фэн Чжунъюнь, впоследствии губернатор про-

винции Сунцзян, ректор Харбинского политех-

нического института, получил аналогичную 

награду за ведение агитационно-пропагандист-

скои  работы среди личного состава бригады.  

Заброшенные на китаи скую территорию 

разведгруппы – т.н. «малые отряды», собирали 

и передавали сведения о японских и марионе-

точных вои сках, координатах японских укре-

праи онов, сооруженных вокруг них загради-

тельных сооружениях и подъездных путях, 

устанавливали связи с партизанами и членами 

КПК, совершали диверсии на транспортных ма-

гистралях, выявляли японских пособников  

и обезвреживали их, захватывали «языков», 

перевозили оружие для партизан; переодев-

шись в форму марионеточнои  армии, проника-

ли в раи оны дислокации подразделении  Кван-

тунскои  армии. В 1940-1943 гг. из перешедших 

на территорию СССР китаи цев и личного соста-

ва 88-и  бригады на разведывательную работу  

в 1-и  Дальневосточныи  фронт и 2-и  Дальнево-

сточныи  фронт было взято 89 человек. В пери-

од с июня 1941 г. по маи  1945 г. «малые отря-

ды» совершили более 300 человеко-выходов на 

территорию Северо-Востока Китая [Иванов 

2009, 287]. Как правило, группы были интерна-

циональными, в них входили русские, украин-

цы, белорусы, китаи цы, кореи цы, эвенки, 

нанаи цы и др. За победу сражались люди раз-

ного возраста. Например, при Разведотделе 

Штаба 2 ДВФ радистом служил пятнадцатилет-

нии  Юи  Миншэн. За обеспечение связи своеи  

группы с вои сками ДВФ в августе 1945 г.  

он награжден медалью «За боевые заслуги».  

На основе переданных разведчиками актуаль-

ных сведении  корректировались планы наступ-

ления и штурма японских военных объектов.  

С задании  возвращались не все: японская аген-

тура тщательно следила за пересечениями гра-

ницы и появлениями новых людеи  в пригра-

ничных населенных пунктах. Как правило, дан-

ные «малых отрядов» были достоверными, что 

подтверждала советская воздушная разведка 

[Роянов 2019]. Отдельных разведчиков забра-

сывали в глубокии  тыл японцев по нескольку 

раз. На саи те «Память народа»5 опубликованы 

Наградные листы 18 китаи цев, которые Прика-

зом начальника Разведотдела Штаба 2 ДВФ ге-

нерал-маи ора Г.С. Соркина от 11 сентября 1945 

г. получили награды за участие в Маньчжур-

скои  операции. Большинство удостоились  
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медали «За боевые заслуги». Приведем не-

сколько примеров. Разведчик Су Юи ли нахо-

дился в тылу противника с 1942 г., в августе 

был заброшен в один из крупных городов Севе-

ро-Востока. За безупречное выполнение зада-

ния командования был награжден орденом 

«Красная Звезда». Другои  разведчик Лю 

Шаньцзун, которыи  маскировался под лодоч-

ника, рискуя жизнью, переправлял через Амур 

группы разведчиков под видом обычных граж-

дан, награжден орденом «Славы III степени».  

В раи оне крепости Дуннин существовал 

таи ныи  ход, которыи  был обнаружен совсем 

недавно благодаря воспоминаниям одного ве-

терана. По нему разведчики из 88-и  бригады 

переходили границу и передавали Разведотде-

лу полученные ими сведениями. Японская раз-

ведка за время вои ны не раскрылa этот канал 

связи [На границе 2015].  

Накануне победы в вои не в 88-и  бригаде 

были введены занятия по административно-

хозяи ственному управлению. Китаи ские ком-

мунисты вели вои ны в течение десятилетии   

и не имели опыта работы в гражданских орга-

нах. В Вятском они приобрели начальные навы-

ки административно-хозяи ственнои  деятель-

ности. Военнослужащие бригады в полном со-

ставе непосредственно не участвовали в воен-

ных деи ствиях, оставались на советскои  терри-

тории. В сентябре они вернулись в Китаи . Весь 

личныи  состав бригады удостоен медали «За 

победу над Япониеи », многие награждены ор-

денами «Красная звезда», медалями «За боевые 

заслуги». 

Китаи ские бои цы и командиры показали 

себя с лучшеи  стороны в период гражданскои  

вои ны с Гоминьданом (1946-1949), составив 

костяк Демократическои  армии. После образо-

вания КНР многие заняли руководящие посты 

в новых органах власти Северо-Востока, после 

образования КНР работали бок о бок с совет-

скими специалистами, восстанавливая народ-

ное хозяи ство, продемонстрировали, как бое-

вое братство превращается в совместную рабо-

ту в мирнои  жизни.  

Память о советско-китайском боевом 

братстве 

Сегодня многие японские укрепраи оны 

рассматриваются в Китае как важное свиде-

тельство советско-китаи ского тесного взаимо-

деи ствия в период Второи  мировои  вои ны  

и антияпонскои  вои ны китаи ского народа. Цен-

тральные и местные органы власти и обще-

ственность восстанавливают военные сооруже-

ния. На их месте открываются мемориальные 

парки, музеи под открытым небом, организо-

вываются экспозиции с демонстрациеи  рарите-

тов военного времени. Музеи несут истинные 

знания о прошлых событиях современным язы-

ком с использованием новеи ших технических 

достижении . На их площадках проводятся сов-

местные россии ско-китаи ские акции в память  

о прошедшеи  вои не. Многие таблички и музеи -

ные комментарии переведены на русскии  язык.  

С 1990-е гг. ведутся восстановительные 

работы на месте крепости Хутоу. В настоящее 

время уже открыт музеи , доступно посещение 

подземных помещении , что дает наглядное 

представление о толщине стен, ширине кори-

доров, глубине бункеров и вооружении, не поз-

воляет забыть об агрессивных планах Японии  
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в отношении советского и китаи ского народов. 

Если бы Советскии  Союз не вступил в вои ну  

в августе 1945 г., Китаю грозило бы колониаль-

ное будущее и геноцид населения. 

В 1995 г. территория крепости Хэи хэ объ-

явлена правительством города базои  патриоти-

ческого воспитания и укрепления россии ско-

китаи ского сотрудничества в области экономи-

ки, торговли, культуры, туризма, науки и обра-

зования, общественнои  дипломатии. Предста-

вители двух стран, встречаясь на месте про-

шлых боев, вспоминают историю и строят пла-

ны на будущее.  

Крепость Шэншань в уезде Суньу в 2005 г. 

была превращена в Национальныи  леснои  парк 

«Крепость Шэншань», стала не только важным 

историческим объектом, но и площадкои  пат-

риотического воспитания и исторического об-

разования. Сохранившиеся руины военнои  кре-

пости, одного из крупнеи ших фортификацион-

ных проектов Японии в Азии, помогают совре-

менникам представить масштабы подземного 

города, мощь его укреплении  и исходившую от 

него опасность. Нынешние поколения не долж-

ны забывать историю, должны помнить, что 

сегодняшнии  мир достался ценои  десятков 

миллионов жизнеи  советских и китаи ских ге-

роев, завещавших беречь мир. 

В раи оне Хаи лар (Хулун-Буирскии  аи мак 

АРВМ), где в 1945 г. проходили одни из самых 

кровопролитных боев, на горе Сяогушань, раз-

бит мемориальныи  парк. Крепость сохранилась 

практически в первозданном виде и открыта 

для посещении . Она служит неопровержимым 

доказательством агрессивных планов Японии  

в отношении СССР и Китая. Здесь похоронены 

более 1 тыс. советских офицеров и солдат, пав-

ших во время штурма укрепраи она. На 24 пли-

тах высечены имена погибших. Ежегодно сюда 

приезжают россияне и китаи цы, чтобы почтить 

память освободителеи .  

В России не забыты имена китаи ских 

участников совместных операции  в 1945 г. 

Начиная с 1995 г., по юбилеи ным датам совет-

ское правительство награждает китаи ских ве-

теранам памятными медалями. О признании 

вклада китаи ских патриотов в победу в вои не 

свидетельствует награждение в 1996 г. группы 

ветеранов медалью Жукова «за храбрость, 

стои кость и мужество, проявленные в боевых 

деи ствиях» [Верченко 2020, 392]  

Выводы 

В Китае на государственном уровне под-

держивается память о ведущеи  роли СССР и Ки-

тая в победе во Второи  мировои  вои не, об осво-

бождении Северо-Востока советскои  Краснои  

армиеи . Однако прослеживается тенденция 

определенного преувеличения роли китаи ских 

вооруженных сил в первые дни Маньчжурскои  

операции. Представляется, что это вызвано 

стремлением властеи  подчеркнуть героизм ки-

таи ского народа в целях усиления патриотиче-

ского воспитания и чувства гордости за свою 

нацию, которая в течение долгого времени под-

вергалась унижению, и впервые в истории 

одержала полную победу в вои не.  

Россию и Китаи  объединяет общее непри-

ятие попыток отдельных стран переписать ис-

торию, назначить себя главными в завоевании 
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победы, считать себя вправе навязывать свои 

правила и принципы, ущемлять права наших 

народов на свободу и выбор своего пути, при-

менять для этого вооруженные методы. Наро-

ды наших стран помнят ужасы вои ны и люд-

ские потери и не хотят повторения прошлого. 

Обе страны вместе отмечают дни победы 9 мая 

и 3 сентября, с вниманием относятся к памяти 

о вои не и ее участниках В Китае находятся 74 

захоронения советских солдат и офицеров 

[Братская могила 2015]. Абсолютное большин-

ство из них расположены на Северо-Востоке, 

там, где советская армия штурмовала укре-

праи оны и отвоевывала у японцев китаи скую 

землю. Все могилы, памятники и обелиски под-

держиваются на должном уровне. Поисковики 

продолжают работу по выявлению имен и по-

двигов погибших. 

Важно, что о прошедшеи  вои не вспомина-

ют не только по большим датам. Советских  

и китаи ских бои цов, погибших на Северо-

Востоке, чтят и в дни официальных праздни-

ков, и в традиционные китаи ские праздники. 

Во многих местах в день поминовения усопших 

(4-5 апреля) около памятников школьники  

и молодежь проводят торжественные меропри-

ятия, возлагают цветы, читают стихи, приводят 

захоронения в порядок. Так память о советско-

китаи скои  общеи  борьбе и дружбе во Вторую 

мировую вои ну передается из поколения в по-

коление.   

 Ежегодные патриотические мероприя-

тия, проводимые совместно двумя странами  

с акцентом на молодежь, помогают сохранять 

память об истории, не дают забыть имена геро-

ев и их вклад в победу во Второи  мировои  

вои не.  

 

ПРИМЕЧАНИЯ 

1. Исследование и изучение темы началось 

в 1980-90-е годы и отчасти было стиму-

лировано поездками японских ветеранов, 

приезжавших в Китаи  со старыми карта-

ми расположения укрытии  и арсеналов  

2. 8 сентября 1945 года Н.Д. Захватаеву бы-

ло присвоено звание «генерал-

полковник». 

3. Гареев Махмут Ахметович — генерал ар-

мии, доктор исторических и доктор воен-

ных наук, долгое время был президентом 

Академии военных наук 

4. Бригада была сформирована в 1942 г. на 

основании приказа № 00132 от 21 июля 

1942 г.  г., вошла в состав 2-го ДВФ, дисло-

цировалась в раи оне с. Вятское Хабаровско-

го края. Расформирована в сентябре 1945 г. 

В Вятском сохранились несколько могил, 

где захоронены бои цы 88-и  бригады 

5. Саи т Память народа URL: https://pamyat-

naroda.ru/ 

NOTES 

1. Research and Study of the Topic Began in the 

1980s and 1990s and Was Partly Stimulated 

by Visits by Japanese Veterans who Came to 

China with Old Maps of the Locations of For-

tresses  



89 

VOL.7 №2 2025 
ISSN 2686 - 9675 (Print) 

ISSN 2782 - 1935 (Online) 

 

2. On September 8, 1945, N. D. Zakhvataev was 

Promoted to the Rank of “Colonel General”. 

3. Gareev Mahmut Akhmetovich — General of 

the Army, Doctor of History and Doctor of 

Military Sciences, for a Long Time was Presi-

dent of the Academy of Military Sciences 

4. The brigade was Formed in 1942 under the 

Order No. 00132 of July 21, 1942 as a Divi-

sion of the 2nd FЕF, was Stationed in the Ar-

ea of the Village of Vyatskoye, Khabarovsk 

Region. It was Disbanded in September 1945. 

In Vyatskoye there are Several graves where 

the Soldiers of the 88th Brigade are Buried 

5. website Pamyat naroda – URL: https://

pamyat-naroda.ru/ 
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АННОТАЦИЯ  ABSTRACT  

 В условиях стремительно меняющегося 

миропорядка, а также в связи с растущеи  

напряженностью международных отношении , 

в Латинскои  Америке сходятся интересы США 

и КНР. С приходом администрации Дональда 

Трампа, США намерены исправить ошибки 

предыдущеи  администрации, благодаря кото-

рои  влияние Штатов в регионе снизилось. 

Трамп намерен продвигать жесткую экономи-

ческую политику, в целях привлечения госу-

дарств в коалицию против КНР. Китаи , в свою 

очередь, рассматривает Латинскую Америку 

как перспективныи  регион для выстраивания 

In the context of a rapidly changing world 

order, as well as in connection with the growing 

tension in international relations, the interests of 

the United States and China converge in Latin 

America. With the advent of the Donald Trump 

administration, the United States intends to cor-

rect the mistakes of the previous administration, 

which reduced the influence of the United States in 

the region. Trump intends to promote a tough eco-

nomic policy in order to attract states into a coali-

tion against China. China considers Latin America 

as a promising region for building a multi-vector 

foreign policy. The article examines the main  
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ванности ключевых игроков в Ибероамерикан-

ском регионе. 
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В условиях турбулентности международ-

ных отношении  и меняющегося миропорядка, 

Латинская Америка — регион, представляю-

щии  собои  плацдарм соперничества между Ки-

таем и Соединенным Штатами. Латинская Аме-

рика обладает значительными запасами мине-

ральных ресурсов, включая нефть, газ, цветные 

и редкоземельные металлы. Здесь сосредоточе-

ны крупнеи шие в мире запасы преснои  воды  

и биоресурсов, чье стратегическое значение 

продолжает расти. Ключевыми игроками реги-

она выступают Мексика, Бразилия, Аргентина, 

а также Чили. Этим странам удалось достичь 

значительного успеха в промышленности,  

машиностроении, развитии ядернои  энергети-

ки и разработке альтернативных источников 

энергии. 

Благодаря ускоренному экономическому 

росту в начале XXI века латиноамериканским 

государствам удалось значительно сократить 

уровень бедности и неграмотности, а также до-

стичь преобладания среднего класса в социаль-

нои  структуре общества. [1] 

Зачастую Латиноамериканскии  регион 

относят к концепции «глобального юга». [2] На 

протяжении веков ресурсы и рабочая сила это-

го региона эксплуатировались европеи скими 

державами, а позже он оказался заслоненным 

экономическим и политическим влиянием  

СОПЕРНИЧЕСТВО КНР И США В ЛАТИНОАМЕРИКАНСКОМ РЕГИОНЕ  
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Соединенных Штатов. Начиная с конца первои  

четверти XX века США навязывают свои  внеш-

неполитическии  курс в Латинскои  Америки. 

Ярким примером подобного является доктрина 

Монро, принятая в декабре 1823 года. Суть док-

трины заключалась в том, что Западное полу-

шарие (Северная Америка, Южная Америка  

и острова Карибского бассеи на) объявлялось 

сферои  интересов США. При этом США обещали 

не вмешиваться в европеи ские дела.  [3]  

Этот опыт, отмеченныи  неравенством и 

зависимостью, связывает Латинскую Америку с 

другими регионами Глобального Юга, такими 

как Африка и Азия. Но ситуация меняется. 

Устав от старои  динамики власти, латиноаме-

риканские страны активно ищут более проч-

ные связи за пределами своих традиционных 

«задних дворов». Несмотря на то, что США по-

прежнему обладают высоким влиянием в реги-

оне, страны упомянутого региона «наводят мо-

сты» с международными группами и восходя-

щими державами, чтобы построить более сба-

лансированное и независимое будущее. [4]   

Такие группы, как БРИКС и Организация 

Шанхаи ского сотрудничества (ШОС), привлек-

ли внимание Латинскои  Америки. К примеру, 

Бразилия уже давно является активным чле-

ном БРИКС, используя эту платформу для за-

щиты интересов развивающихся стран. Кроме 

того, Куба и Боливия стали государствами-

партнерами БРИКС. [5] Также Евразии скии  эко-

номическии  союз (ЕАЭС), возглавляемыи  Рос-

сиеи , начал диалог с такими региональными 

игроками, как Никарагуа и Куба, — проба сил  

в тренде меняющихся геополитических тече-

нии . [6] Однако, на сегодняшнии  день одним из 

наиболее предпочтительных геополитических 

и экономических партне ров для стран Латин-

скои  Америки является КНР.  

После визита президента США Ричарда 

Никсона в Пекин в 1972 г. Латиноамериканские 

страны в большинстве признали КНР и комму-

нистическое правительство Мао Цзэдуна. Одна-

ко, развитие многосторонних отношении  нача-

лось только с 2001 г., со вступлением Пекина во 

Всемирную торговую организацию, что под-

тверждается ростом числа визитов высокопо-

ставленных лидеров Китая и стран партнеров 

Латинскои  Америки. Таким образом, на сего-

дняшнии  день наиболее крупные китаи ские 

диаспоры находятся в таких странах как Брази-

лия, Куба, Парагваи , Перу и Венесуэла. Кроме 

того, с рядом ключевых партнеров подписаны 

соглашения о всеобъемлющем стратегическом 

партнерстве. Помимо вышеперечисленных 

стран латиноамериканского региона, также 

стоит отнести Аргентину, Эквадор и Чили. [7]  

По достижении стратегических догово-

ренностеи , КНР добился поддержки стран реги-

она в соблюдении принципа «одного Китая», 

закрепле нного в «Политическом документе Ки-

тая в отношении Латинскои  Америки и Кариб-

ского бассеи на». Подписанныи  в ноябре 2008 г. 

документ содержит в себе разъяснение внеш-

неполитических целеи  Китая в отношении со 

странами Латинскои  Америки, а также включа-

ет основополагающие принципы сотрудниче-

ства в перспективных направлениях и областях 

на данныи  период. [7] Подписанныи  в ноябре 

2008 г. документ содержит в себе разъяснение 
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внешнеполитических целеи  Китая в отноше-

нии со странами Латинскои  Америки, а также 

включает основополагающие принципы со-

трудничества в перспективных направлениях  

и областях на данныи  период.  

В 2007 г. Коста-Рика объявила о разрыве 

дипломатических отношении  с Таи ванем  

и признала Китаи скую Народную Республику, 

хотя в том же году правительство Сент-Люсии 

объявило о восстановлении дипломатических 

отношении  с правительством Китаи скои  Рес-

публики (Таи ванем) [7]. Однако 12 латиноаме-

риканских стран, признавших суверенитет Таи -

ваня, открыли для них дипломатические кана-

лы и связи, что также способствовало тому, что 

правительство КНР активизировало свои внеш-

неполитические усилия чтобы защитить свои  

статус единственного суверенного представи-

теля Поднебеснои  и улучшить имидж Китая  

в мировом сообществе. 

Одним из ключевых факторов в отноше-

ниях со странами Латинскои  Америки является 

стремление КНР изолировать Таи вань. Вслед-

ствие того, что Пекин отказывается от дипло-

матических отношении  с игроками, признаю-

щими таи ваньское правительство и поддержи-

вающими с ними контакты, поддержка острова 

со стороны стран Латинскои  Америки сократи-

лась. Тем не менее, наряду со странами кариб-

ского бассеи на Сент-Китс и Невис, Сент-Люсия 

и Сент-Винсент, и Гренадины, Белиз, Гватема-

ла, Гаити и Парагваи  по-прежнему признают 

Таи вань.  

В 2023 г. Гондурас стал последним, кто 

перешел «на сторону» Пекина после того, как 

Таи бэи  отклонил просьбу страны о помощи  

в развитии инфраструктуры. В том же году пар-

ламент Центральнои  Америки проголосовал за 

исключение Таи ваня из числа постоянных 

наблюдателеи  и замену его Китаем. Между тем, 

эксперты, в частности профессор латиноамери-

канских исследовании  Эван Эллис, отмечают, 

что усиление отношении  между Китаем и стра-

нами Латинскои  Америки повышают уровень 

доверия правительств в Венесуэле, на Кубе,  

а также Никарагуа, тем самым выступая в каче-

стве «инкубатора популизма». [8] 

За последние десятилетия Пекин стал 

ключевым инвестором и торговым партнером 

для многих латиноамериканских стран. В пери-

од с 2000 по 2018 год инвестиции Китая в мест-

ные сырьевые ресурсы достигли 773 миллиар-

да долларов США [8], включая строительство 

нефтеперерабатывающих заводов в странах, 

богатых углем, медью и другими полезными 

ископаемыми. В более широком плане Китаи  

уделяет особое внимание разработке и строи-

тельству «современнои  инфраструктуры» в Ла-

тинскои  Америке, включая развитие техноло-

гии  с использованием искусственного интел-

лекта (умных городов, технологии пятого поко-

ления) [9] . По состоянию на 2024 г. Пекин под-

писал соглашения о свободнои  торговле с Чи-

ли, Коста — Рикои , Эквадором, Никарагуа и Пе-

ру.  Переговоры о заключении соглашения  

с Уругваем провалились из-за противодеи ствия 

торгового блока МЕРКОСУР.  

В Аргентине совместные предприятия 

осваивают богатые литием Анды, чтобы  

поставлять батареи для электромобилеи  — 
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важнеи шеи  части глобального перехода  

к «зеленои » энергетике [10]. Чили и Уругваи , 

обладающие ветровым и солнечным потенциа-

лом, совместно с китаи скими компаниями стро-

ят станции по производству возобновляемых 

источников энергии, снижая зависимость от 

ископаемого топлива [11].   

 Торговые отношения между Китаем  

и странами Латинскои  Америки (в сравнении  

с США и странами ЕС) также значительно воз-

росла с 14,6 миллиарда долларов (по данным за  

2001 г.) до 315 миллиардов долларов (согласно 

данным за 2020 г.), что в 21,5 раза больше, чем 

с момента вступления Пекина во Всемирную 

торговую организацию. [12]  

Данное условие позволило Китаю занять 

второе (после США) место в рамках Латиноаме-

риканского рынка, вытеснив позиции ЕС. Объ-

е м торговли достиг рекордного уровня (3,8% 

составил импорт, в то время как 3,2: составил 

экспорт), несмотря на экономическии  спад, вы-

званныи  распространением Covid-19. [12]  

В рамках регионального масштаба, Китаи , по 

мнению экспертов, может опередить США  

и стать ведущим торговым партне ром стран 

латиноамериканского региона. 

В другом направлении Пекин экспортиру-

ет в основном промышленные товары, которые 

становятся все более наукоемкими. Растущее 

присутствие китаи ских компании  в секторе ин-

формационно-коммуникационных технологии  

(ИКТ) в Лаке в сочетании с растущим внимани-

ем Пекина с 2016 г. к «Цифровому шелковому 

пути» в этом регионе является огромнои  дви-

жущеи  силои  этого экспорта. Несмотря на ри-

торику Пекина о взаимодополняемости торго-

вых партнеров, структура торговли между Ки-

таем и Латинскои  Америкои  характеризуется 

асимметриеи , отражающеи  структуру отноше-

нии  Китая со странами, с которыми он наладил 

экономические связи в других частях мира, что, 

по мнению экспертов, может привести к повто-

рению динамики «центр-периферия». [13]  

В начале 2000-х гг. расширение торговли с Пе-

кином принесло некоторым из них экономиче-

ские и социальные выгоды, в том числе в виде 

сокращения бедности. Например, экономика 

Бразилии выросла на 3,3%, а уровень бедности 

снизился с 13,6% в 2001 г. до 4,9% в 2013 г. [13]  

Кроме того, КНР деи ствует в рамках рас-

ширения инициативы «Пояса — пути» [14],  

к которои  к настоящему времени уже присо-

единились двадцать две страны Латинскои  

Америки и Карибского бассеи на [14]. К приме-

ру, перуанскии  Порт Чанкаи  за сче т инвестиции  

КНР стал одним из ведущих центров торговли  

в Тихоокеанском регионе, а также связующим 

звеном в рамках проекта «Морского Ше лкового 

пути XXI века», способным конкурировать  

с крупнеи шими портами региона.  

Сотрудничество с КНР предлагает альтер-

нативу возглавляемым США институтам, таким 

как Всемирныи  банк или МВФ, которые многие 

в регионе считают устаревшими или предвзя-

тыми. В то же время они отражают более широ-

кую стратегию: использование сотрудничества 

«Юг-Юг» для решения общих проблем, от изме-

нения климата до технологического неравен-

ства. Кроме того, справедливо отметить, что 

политика Дональда Трампа положила начало 
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новому этапу в отношениях США и Латинскои  

Америки, отмеченному как преемственностью, 

так и изменениями в экономическои  политике, 

политике безопасности и дипломатии.  

По мнению экспертов аналитического 

центра E-International Relations, политика внут-

ри самих Штатов станет одним из ключевых 

аспектов, формирующих последующие дипло-

матические шаги в их отношениях со странами 

Латинскои  Америки. [15] Хотя Трамп заменил 

NAFTA (Североамериканское соглашение о сво-

боднои  торговле) на USMCA (Соглашение меж-

ду Соединенными Штатами, Мексикои  и Кана-

дои ) во время своего первого президентского 

срока, его возобновившееся стремление к вве-

дению высоких тарифов в отношении Мексики 

и Канады в начале его второго президентского 

срока угрожает стабильности торговых отно-

шении  в регионе. [15] Тенденция Трампа пред-

ставлять Латинскую Америку как источник не-

легальнои  миграции и организованнои  пре-

ступности вызывает обеспокоенность у регио-

нальных лидеров по поводу последствии  такои  

риторики. Несмотря на масштабную милитари-

зацию границ, разделение семеи  и массовые 

депортации, эти меры не смогли сдержать ми-

грационные потоки. Предложение администра-

ции Трампа признать мексиканские наркокар-

тели террористическими организациями также 

поднимает важные вопросы о потенциальных 

последствиях военных вмешательств — приве-

дут ли они к дестабилизации местного и нацио-

нального климата или к эскалации насилия  

в городах США. 

 

Такои  подход свидетельствует о стратеги-

ческои  корректировке региональных приорите-

тов, включая санкции в отношении Венесуэлы, 

взаимодеи ствие с Аргентинои  и изменение тор-

говых переговоров с Мексикои  и Колумбиеи , 

учитывая же сткую миграционную политику 

президента США и введение новых торговых 

тарифов. Латиноамериканскии  регион, являю-

щии ся ключевои  геополитическои  аренои  на 

фоне растущего влияния Китая, имеет важное 

экономическое и стратегическое значение для 

США, в свою очередь довлеющих над доступом 

латиноамериканских стран к международным 

торговым площадкам, инвестиционными пер-

спективами и региональнои  стабильностью. По 

мере того, как администрация укрепляет свою 

роль в регионе, понимание этои  меняющеи ся 

динамики имеет решающее значение для фор-

мирования будущего межамериканских отно-

шении  и их глобальных последствии . 
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АННОТАЦИЯ  ABSTRACT  

Предметом исследования является процесс 

изменения социально-экономическои  структуры 

Республики Корея в различных сферах жизни 

через призму социального неравенства. 

Актуальность темы даннои  статьи опре-

деляется тем, что Республика Корея сталкива-

ется с серьезными вызовами, связанным с воз-

росшим уровнем социального неравенства. Со-

циальное неравенство проявляется не только  

в материальнои  сфере, а преследует южноко-

реи цев на протяжении всеи  жизни во всех ее 

проявлениях. Многие страны, где сеи час нера-

венство достигает высокого уровня, уже стал-

киваются с кризисом в различных секторах 

экономики. Несмотря на позитивныи  образ 

Республики Корея, которыи  большинство из 

The subject of the study is the process of 

changing the socio-economic structure of the Re-

public of Korea in various spheres of life through 

the prism of social inequality. The relevance of the 

topic of this article is determined by the fact that 

the Republic of Korea is facing serious challenges 

related to the increased level of social inequality. 

Social inequality is manifested not only in the ma-

terial sphere but also haunts South Koreans 

throughout their lives in all its manifestations. 

Many countries where inequality is currently at  

a high level are already facing a crisis in various 

sectors of the economy. Despite the positive image 

of the Republic of Korea, which most of us perceive 

through the prism of popular culture, the Korean 

wave, and many examples of the successful  
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ПРОБЛЕМА СОЦИАЛЬНОГО НЕРАВЕНСТВА  

В РЕСПУБЛИКЕ КОРЕЯ В ХХ-ХХI ВВ. 
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Республика Корея стала однои  из тех 

стран мира, которые показали пример форси-

рованного экономического роста, проведя мас-

штабные реформы в различных сферах жизни. 

Эта страна примечательна тем, что буквально 

за полстолетия она смогла выи ти из списка са-

мых бедных государств на планете, повысив 

уровень жизни населения. Такои  прорыв в раз-

витии часто называют «кореи ским чудом», 

ведь уже в конце XX в. Республика Корея вошла 

в число самых быстро развивающихся стран 

мира. Однако по мере экономического роста 

многие страны сталкиваются с такои  пробле-

мои , как социальное неравенство по самым раз-

ным показателям, и Южная Корея, включенная 

в глобальную экономическую систему, здесь не 

стала исключением. 

нас воспринимают сквозь призму массовои  

культуры, кореи скои  волны и множество при-

меров успешного развития высокотехнологич-

нои  экономики этои  страны, можно увидеть 

явные диспропорции как в экономическом раз-

витии, так и благосостоянии граждан. Поэтому 

данная проблема в контексте развития Южнои  

Кореи нуждается в дальнеи шем исследовании. 

Новизна исследования заключается  

в комплексном рассмотрении проблемы соци-

ального неравенства в Республике Корея. Был 

проведен анализ основных факторов формиро-

вания и роста социального неравенства. 

Ключевые слова. Социальное неравен-

ство, южнокореи ское общество, социальные 

проблемы, социальная дискриминация, Респуб-

лика Корея 

Для цитирования: Хренов В.В., Орлова 

А.С. Проблема социального неравенства в Рес-

публике Корея в XX-XXI вв. Современные восто-

коведческие исследования. 2025; Том 7 (2).  

С. 104–119 https://doi.org/ 10.24412/2686-9675

-2-2025-104-119 

development of the country's high-tech economy, 

one can see clear imbalances in both economic de-

velopment and the well-being of citizens. There-

fore, this problem in the context of South Korea's 

development needs further investigation. 

Keywords. Social inequality, South Korean 

society, social problems, social discrimination, Re-

public of Korea 
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Одним из важнеи ших аспектов неравен-

ства является неравенство экономическое, ко-

торое представляет собои  явление, когда эко-

номические единицы, то есть частные лица, 

целые домохозяи ства, компании и т.д., распре-

деляются по уровню доходов в результате из-

менении  в их внутреннеи  и внешнеи  среде. Раз-

личие экономического положения определяет-

ся разными возможностями, уровнем образова-

ния и здоровья. Из-за неравенства, превышаю-

щего допустимые пределы, возникает опас-

ность возникновения социальнои  напряженно-

сти, что перерастает в конфликты как на 

уровне народа, так и на уровне государства. 

Самым базовым и общепринятым показа-

телем распределения доходов во всех странах 

мира является коэффициент Джини. Чем он вы-

ше, тем больше разрыв между доходами самых 

богатых и самых бедных людеи  страны. Он мо-

жет колебаться от 0 до 1, но также часто выра-

жается в процентах. Так, для Республики Корея 

индекс Джини на 2023 г. составляет 35,4% [Gini 

coefficient by country 2023], что примерно равно 

индексу таких стран, как Австралия, Япония, 

Канада, Италия, Пакистан, Судан и т. д. Таким 

образом, данныи  коэффициент не имеет ничего 

общего с уровнем развития экономки страны, 

потому что страны с высоким доходом и стра-

ны с низким доходом могут иметь примерно 

одинаковые показатели. 

Принято считать, что самои  важнои  точ-

кои  отсчета, которая послужила резкому росту 

социального неравенства в Республике Корея, 

стал финансовыи  экономическии  кризис 1997–

1998 гг., которыи  затронул все страны Азиат-

ского региона, в особенности Южную Корею, из

-за теснои  взаимосвязи между южнокореи скои  

вонои  и американским долларом. Однако, 

прежде чем переи ти к анализу влияния кризис-

ных проявлении  на всю социально-

экономическую структуру страны, необходимо 

исследовать более ранние проявления социаль-

нои  поляризации на Кореи ском полуострове,  

т. е. рассмотреть социальную структуру перио-

да Чосон (1392–1897 гг.) и наи ти корни совре-

менного южнокореи ского неравенства в чосон-

скои  сословнои  системе. 

Общество Чосон было обществом строгои  

социальнои  иерархии и сословии . У людеи  бы-

ли разные социальные роли в зависимости от 

того, к какому сословию они принадлежали,  

к тому же между ними существовала «высокая 

стена», которую ни при каких условиях нельзя 

было преодолеть. Каждыи  человек старался 

довольствоваться тем, кем он является и что 

имеет. 

Социальныи  статус в раннем Чосоне был 

представлен двумя основными категориями: 

янмин и чхонмин. Янмин соревновались за дол-

госрочные правительственные посты, более 

высокии  статус в обществе, поддержание свое-

го лучшего происхождения из поколения в по-

коление. Со временем сформировался исключи-

тельныи  правящии  класс, поскольку янмин ста-

ли делиться на несколько классов. В итоге по-

явились янбан, которые служили в бюрократи-

ческих структурах государства в качестве граж-

данских или военных чиновников. Позже по-

явилось сословие чунин, что означает «средние 

люди», которые занимали должности мелких 
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чиновников или хорошо обученных квалифи-

цированных рабочих. Остальные же янмин при-

обрели статус простых свободных людеи . Чхон-

мин, в свою очередь, были самым низшим соци-

альным сословием в Корее, а позднее появи-

лось понятие «ноби». Ноби — это обычные кре-

стьяне, которые составляли порядка 30% от 

общеи  численности населения во времена ди-

настии Чосон [Юн Джи Ен]. Ноби могли быть 

куплены, проданы или подарены как движимое 

имущество, и их статус передавался по наслед-

ству. Некоторые южнокореи ские исследовате-

ли утверждают, что ноби были настолько важ-

ны как личная собственность, что их можно 

сравнить с недвижимостью в современнои  Ко-

рее [Reiw Ho-seon]. Их использовали как рабо-

чую силу в сельском хозяи стве. Так, в однои  

благороднои  семье число ноби могло достигать 

1 тыс. человек [Юн Джи Ен]. 

Конфуцианское учение стало главнои  

идеологиеи  государства Чосон, а обучение, со-

гласно конфуцианским нормам, являлось осно-

вои  для социального продвижения. Янбаны 

высшего сословия учредили различные экзаме-

ны (как гражданские, так и военные), бюрокра-

тические учреждения и разработали подроб-

ные правила, ограничивающие доступ предста-

вителеи  низших классов к образованию и сдаче 

экзаменов на чиновничью должность соответ-

ственно. В Кодексе законов Чосон говорится: 

«Право сдавать экзамены на высшие граждан-

ские и военные должности предоставляется 

всем янмин, за исключением преступников, ли-

шенных права занимать государственные 

должности, сыновеи  лиц, из-за которых госу-

дарство понесло финансовые потери, сыновеи  

женщин, которые повторно вышли замуж или 

прелюбодеи ствовали, а также сыновеи  налож-

ниц» [Reiw Ho-seon]. 

Однако уже в позднии  период Чосон, по 

сравнению со средним периодом, простым лю-

дям и крестьянам стало уделяться больше вни-

мания со стороны государства, они перестали 

быть настолько угнетеннои  частью общества. 

Происходило это потому, что экономическая 

мощь янбан постепенно стала снижаться. Клас-

совыи  порядок и дискриминация сильно по-

шатнулись. Так, например, ноби могли сбежать 

от своих хозяев и начать более свободное суще-

ствование. К тому же профессия стала более 

важным фактором статуса, чем социальное со-

словие. Однако случаи перехода на более высо-

кую ступень социальнои  иерархии даже тогда 

были нечастыми. Напротив, многие янмин, ко-

торые столкнулись с финансовыми трудностя-

ми в конце периода Чосон, продавали себя  

в личное пользование в качестве ноби. 

Безусловно, такая социальная система 

периода Чосон значительно отличается от со-

циальнои  системы современнои  Южнои  Кореи, 

однако те черты, которые были еи  присущи, 

формируют не только облик сегодняшнеи  Рес-

публики Корея, но и отношения внутри различ-

ных социальных групп, будь то семья, школа 

или рабочии  коллектив. Конфуцианство сыгра-

ло в данном случае решающую роль — четко 

определенная иерархия, большие трудности  

в процессе социальнои  мобильности, наслед-

ственность социального статуса и привилегии  

по сеи  день являются тем, что поддерживает 

растущее социальное неравенство в Республи-

ке Корея. И неравенство заключается не только 

ПРОБЛЕМА СОЦИАЛЬНОГО НЕРАВЕНСТВА  

В РЕСПУБЛИКЕ КОРЕЯ В ХХ-ХХI ВВ. 
Исторические науки & Международные отношения  |Хренов В.В., Орлова А.С.  | val-khrenov@yandex.ru  | УДК 94|научная статья 



 

108 

 

INTERNATIONAL SCIENCE JOURNAL | МЕЖДУНАРОДНЫЙ НАУЧНЫЙ ЖУРНАЛ 

VOL.7 №2 2025 
ISSN 2686 - 9675 (Print) 

ISSN 2782 - 1935 (Online) 

 

в разном уровне доходов, но еще и в дискрими-

нации, притеснении со стороны власть имущих, 

страхом перед тем, кто стоит выше по должно-

сти и т. д. Об этом пишут и сами кореи цы, вспо-

миная атмосферу, в которои  им приходится ра-

ботать: «Когда вы читаете о ноби в период Чо-

сон, то невольно на ум приходят трудящиеся 

нашего нынешнего общества. Конечно, совре-

менные люди не порабощены, они работают  

в гораздо лучших условиях, чем в прошлом. Од-

нако суть работы не изменилась: сеи час работ-

ники, как и ноби в эпоху Чосон, буквально по-

лучили свои жизни от своих работодате-

леи » [Юн Джи Ен]. 

Таким образом, истоки социального нера-

венства в южнокореи ском обществе лежат  

в социальнои  структуре периода Чосон. Конеч-

но, нынешнее социальное неравенство, которое 

имеет место быть в Южнои  Корее, является го-

раздо более комплексным понятием, чем сосло-

вия периода Чосон, однако его принципы раз-

вития с четкои  социальнои  иерархиеи  заложе-

ны в основу современного государства.  

Переходя к анализу того, как социальное 

неравенство начало проявлять себя в разных 

сферах жизни современного южнокореи ского 

общества, следует отметить несколько ключе-

вых аспектов экономики вскоре после образо-

вания отдельного государства на юге Кореи -

ского полуострова. Ориентация производства 

на отрасли легкои  промышленности и феноме-

нальныи  рост наряду с высокои  конкуренто-

способностью отечественных товаров в 1960-х 

гг. сменились в 1970-х гг. усилением мощи зна-

менитых сегодня на весь мир финансово-

промышленных конгломератов чеболь. Ставка 

была сделана на тяжелую промышленность. 

Около пятидесяти чеболеи  производили почти 

половину ВНП страны [Иванов, С. 67], что спо-

собствовало институционализации коррупции. 

Для 1980-х гг. характерен быстрыи  рост произ-

водства в области высоких технологии , экс-

портоориентированность, а также предостав-

ление работодателем гарантии пожизненного 

наи ма своим работникам, трудившимся за не 

очень высокую заработную плату. Наконец,  

в 1990-е гг. развитие экономики Южнои  Кореи 

перешло из стадии индустриализации в стадию 

модернизации и неолиберализации [Иванов,  

С. 68], когда финансовые рынки и рынки труда 

получили больше свободы, а кореи ские компа-

нии стали ориентироваться в своем развитии 

на глобальныи  рынок. 

До этих пор Республика Корея, несмотря 

на свои  быстрыи  экономическии  рост, была 

однои  из немногих развивающихся стран Азии 

с относительно равномерным распределением 

доходов. Так, в период с 1965 по 1993 гг. не 

наблюдалось существенных изменении  в рас-

пределении расходов населения [Lee Hyun-

hoon, P. 4], при этом доходы всех групп населе-

ния росли примерно одинаковыми темпами:  

у 90% беднеи ших слоев населения темпы роста 

заработнои  платы были такими же, как и у 

представителеи  верхушки [Koo Ha-gen, P. 11]. 

Распределение доходов меняется вместе  

с уровнем безработицы, а в течение 20 лет, 

предшествовавших Азиатскому финансовому 

кризису 1997-1998 гг., уровень безработицы  

в Республике Корея был очень низким по срав-

нению с другими странами, что и объясняет 

низкии  индекс неравенства [Kang Seog-hoon,  
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P. 23]. Более равномерному распределению до-

ходов также способствовало развитие началь-

ного и среднего образования. 

Придя к власти в 1987 году, администра-

ция Президента Ро Дэ У приняла закон о мини-

мальнои  заработнои  плате и внедрила нацио-

нальную пенсионную программу для работни-

ков частного сектора. В свою очередь, прави-

тельство Президента Ким Е н Сама ввело систе-

му социального страхования по безработице  

и распространило введенную ранее пенсион-

ную программу на фермеров и рыбаков [Lee 

Hyun-hoon, P. 12]. Тем самым можно говорить о 

достаточном внимании государства к распреде-

лению доходов и проблеме бедности. 

Событием, которое стало отправнои  точ-

кои  усиления социального неравенства, стал 

Азиатскии  финансовыи  кризис 1997–1998 гг., 

когда произошло стремительное падение про-

изводства, финансовая инфраструктура ослаб-

ла, а многие крупные компании обанкротились 

(из 30 крупнеи ших финансово-промышленных 

групп перестали существовать 11) [Ким, С. 183]. 

В рамках политики Международного валютно-

го фонда, направленнои  на стабилизацию ва-

лютного курса, процентные ставки были резко 

повышены более чем на 10%, и, как следствие, 

число банкротств предприятии  всего за один 

месяц (с ноября по декабрь 1997 г.) возросло  

с 1469 до 3197, а ВВП страны упал на 5,8%  

в 1998 г. после роста на 5% в 1997 г. [Kwang Soo-

cheong, P. 40]. Тогда правительство Республики 

Корея вынуждено обратиться в Международныи  

валютныи  фонд для стабилизации экономиче-

скои  ситуации, однако для получения помощи 

стране пришлос пои ти на проведение структур-

ных экономических реформ [Ан Чхуне н].  

Большинство потерявших работу во вре-

мя кризиса были работниками финансового 

сектора, так как именно он пострадал больше 

всего – множество банков оказались за гранью 

финансирования, поэтому мелкие банки были 

объединены в более крупные, а некоторые про-

сто обанкротились и перестали функциониро-

вать. Кризис безусловно отразился и на зара-

ботнои  плате работников: среднегодовая зар-

плата, которая увеличилась на 11,9% в 1996 г. 

снизилась на 2,5% в 1998 г., однако уже в 1999 

г. уровень зарплат увеличился на 12% [Kwang 

Soo-cheong, P. 43]. 

Несмотря на серьезные последствия кри-

зиса, южнокореи ская экономика оправилась от 

потрясении  за относительно небольшои  пери-

од времени. Исследователи называют это явле-

ние «V-образным восстановлением». Признаки 

экономического подъема были очевидны  

уже в середине 1998 г., когда восстановилось 

частное потребление домашних хозяи ств, а ин-

вестиции в основнои  капитал набирали преж-

ние обороты. ВВП и средняя заработная плата 

начали расти, уровень безработицы и количе-

ство банкротств снижались в течение 1999 г. 

вслед за снижением процентных ставок во вто-

рои  половине 1998 г. [Kang Seog-hoon, P. 25]. 

Правительство Республики Корея сыграло от-

нюдь не последнюю роль в восстановлении 

экономики страны. Так, был осуществлен ряд 

антикризисных мер и политических реформ  

в финансовои  системе, корпоративном секторе, 

на рынке труда, системе социальнои  защиты  
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и государственном регулировании экономики. 

Прежде всего, правительство страны расшири-

ло участие государственного бюджета в эконо-

мическом развитии. 

Однако даже несмотря на общее улучше-

ние, южнокореи ская экономика не смогла при-

обрести докризисныи  облик. Социальное нера-

венство не только увеличилось в численном 

выражении, но существенно изменилась и его 

структура по причине активного вовлечения 

страны в глобальное экономическое простран-

ство. После кризиса произошло множество 

структурных сдвигов в занятости кореи ского 

населения. Так, в Южнои  Корее все более четко 

стала прослеживаться социальная поляриза-

ция: множество представителеи  среднего клас-

са столкнулись со снижением зарплат, поэтому 

стали переходить в разряд бедного населения, 

постоянные работники переводились на непол-

ную занятость, что способствовало притоку 

иностранных рабочих. 

После финансового кризиса доля доходов 

среднего класса существенно снизилась как по 

абсолютнои  величине, так и по отношению  

к богатым, при этом значительно снизившись 

по отношению к бедным. Так, в 1999 г. самые 

богатые домохозяи ства стали примерно в 10,3 

раза богаче самых бедных групп населения, при 

этом они увеличили свои доходы в 6,7 раза по 

сравнению с докризисными временами [Kwang 

Soo-cheong, P. 50]. Однако показательно то, что 

уровень расходов на потребление товаров  

и услуг как богатыми, так и бедными после фи-

нансового кризиса не изменился при одновре-

менном росте уровня доходов населения. Это 

послужило причинои  для еще большеи  концен-

трации капитала в руках самои  богатои  части 

населения страны. 

Кроме того, на ухудшение распределения 

доходов повлияли не только экономические 

факторы, но и демографические сдвиги в 2000-

х гг., такие как снижение рождаемости из-за 

переориентации большого количества женщин 

на получение образования и профессиональ-

ную карьеру, старение населения, уменьшение 

количества людеи , желающих работать в сфере 

промышленности.  

Неравенство доходов, с которым сталки-

вается пожилое население Южнои  Кореи, явля-

ется более серьезным, чем в любои  другои  воз-

растнои  группе. Так, по оценкам Организации 

эконмического сотрудничества и развития 

(ОЭСР) 2020 г. уровень бедности среди людеи  

старше 65 лет был равен 0,4 или 40% [Poverty 

rate]. Хотя он несколько меньше показателя 

2013 г. — 48,1% [Ku In-hoe, P.684], данныи  пока-

затель остается самым высоким среди всех 

стран, входящих в ОЭСР. По данным бюджетно-

го управления Национального собрания, общии  

объем резервов Национальнои  пенсионнои  

службы достигнет нуля уже в 2054 году, при 

том, что число получателеи  национальных пен-

сии , вероятно, продолжит увеличиваться, а ко-

личество налогоплательщиков, наоборот, бу-

дет неуклонно уменьшаться [Jung Suk-yee]. При 

этом уровень занятости среди пожилого насе-

ления остается на достаточно высоком уровне, 

и по состоянию на 2022 г. этот показатель для 

людеи  в возрасте 65–69 лет в Южнои  Корее со-

ставил 50,4%, что было вторым по величине 
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показателем среди членов ОЭСР после Японии 

(50,9%) [Каждыи  второи  человек в возрасте 76 

лет…]. Можно только догадываться о том, 

насколько низко оплачивается труд пожилых 

людеи  в Южнои  Корее, если они, даже работая, 

остаются самои  беднои  частью населения. 

К тому же, доля пожилых людеи , живущих 

самостоятельно, выросла с 36,8% в 1995 году 

до 58,2% в 2015 г. [Ku In-hoe, P. 686]. Это важ-

ныи  показатель, потому что в прошлом финан-

совая поддержка пожилых людеи  рассматрива-

лась как моральная обязанность взрослых де-

теи . Несмотря на то, что в современнои  Южнои  

Корее проживание детеи  с их пожилыми роди-

телями помогает вторым преодолеть порог 

бедности, сегодня многие кореи цы считают, 

что ответственность за поддержку пожилых 

людеи  должна быть разделена между прави-

тельством, семьеи  и самими пожилыми людь-

ми. Очень резкии  скачок в статистике доли 

граждан, считающих, что семьи должны оказы-

вать поддержку пожилым людям, произошел 

около 10 лет назад: доля снизилась с 89,9%  

в 1998 году до 31,7% в 2014 году [Ku In-hoe,  

P. 686]. Это вызвано тем, что самим детям по-

жилых родителеи  иногда самим удается с боль-

шим трудом справляться с финансовыми про-

блемами, к тому же многие стараются переез-

жать ближе к столичному региону и в сам Сеул, 

где больше рабочих мест, чем в провинциях, из-

за чего они не могут часто навещать своих ро-

дителеи . 

Численность экономически активного 

населения по состоянию на апрель 2024 г. от 15 

лет и старше в Республике Корея составляет 

29,06 млн чел, что равно 64% от общеи  числен-

ности населения даннои  возрастнои  группы,  

а экономически активного населения, которое 

не занято на работе, всего 3,1%. Этот показа-

тель достаточно положительныи  и коррелиру-

ет со снижением уровня безработицы до 2,4% 

[Общая численность экономически активно-

го населения]. Однако не все так однозначно, 

поскольку в Южнои  Корее наблюдается дефи-

цит рабочеи  силы в важнеи ших отраслях про-

изводства, которыи  компенсируется притоком 

мигрантов.  

Еще однои  проблемои , показывающеи  

растущее социальное неравенство после кризи-

са 1997–1998 гг., стало несправедливое пере-

распределение собственности, в частности не-

движимости. По состоянию на 2006 г. 1% 

наиболее обеспеченных жителеи  страны имели 

в своем распоряжении 51,5% всех частных зе-

мель [Ким, С. 183]. 

Во время Азиатского финансового кризи-

са владельцы малого бизнеса серьезно постра-

дали от резкого повышения процентных ставок 

и сокращения потребительского спроса. Так,  

в период с декабря 1997 г. по июнь 1998 г. чис-

ло работодателеи  сферы малого бизнеса, в чьих 

компаниях трудилось менее пяти человек,  

сократилось с 13,5% до 1,42%. Но число самоза-

нятых лиц увеличилось с 4,3 млн в июне 1997 г. 

до 4,5 млн в июне 1999 г., так как многие из ра-

нее уволенных работников решили открыть 

свои  малыи  бизнес. Многие белые воротнички 

и управленческие работники, которые были 

уволены, не нашли альтернатив на рынке  

труда и решили начать новое дело, зачастую 
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практически не имея опыта ведения бизнеса.  

В основном эти самозанятые уходили в пище-

вое производство, открывая самые разные ви-

ды закусочных, в которых конкуренция была 

чрезвычаи но высокои , поскольку жители Юж-

нои  Кореи все чаще стали питаться вне дома. 

Многие из тех, кто начал свои  небольшои  стар-

тап, потерпели неудачу и потеряли огромные 

сбережения, изначально предназначенные для 

выхода на пенсию [Нуриева, С.154]. В свою оче-

редь чеболь в постоянно захватывали сектор 

малого бизнеса: рестораны и бары, супермарке-

ты и предприятия сферы услуг все чаще пере-

ходили под контроль огромных сетевых мага-

зинов, управляемых крупными компаниями. 

Естественно, что в таких рыночных условиях 

процент банкротств стал очень высоким, а уро-

вень доходов самозанятых — очень низким. 

Согласно национальнои  статистике Республи-

ки Корея, начиная с 2000 г. более половины от-

крываемых малых предприятии  становятся 

банкротами в течение трех лет после открытия 

[Koo Ha-gen, P. 11]. 

Финансовыи  кризис дал возможность не 

очень состоятельным людям страны увеличить 

свои  капитал, а в некоторых случаях даже стать 

на одну из самых высших ступенеи  социальнои  

стратификации. Малоимущие же слои населе-

ния, столкнулись с еще большеи  нехваткои  

средств к существованию. Некоторое улучше-

ние ситуации произошло в 2009 г., когда рост 

доходов бедных по темпам превысил рост дохо-

дов богатых. С 2009 по 2010 гг. доходы самых 

бедных слоев населения увеличились пример-

но на 8%, в то время как рост доходов самых 

богатых был ниже и составил примерно 5,5%. 

Однако снижение неравенства в доходах носи-

ло временныи  характер и было возможно бла-

годаря проекту «Надежда и работа», которыи  

был реализован в 2009-2010 гг. и способство-

вал созданию рабочих мест для людеи  с низким 

уровнем дохода [Lee Hae-young, P. 99].  

Среднии  показатель располагаемого до-

хода среднего класса (включающии  в себя со-

циальные льготы, такие как пенсии и субси-

дии) за последние 10 лет увеличился и в 2023 г. 

61,1% южнокореи цев относились к среднему 

классу. При этом стоит отметить, что Статисти-

ческое управление Республики Корея к средне-

му классу относит людеи , зарабатывающих от 

50 до 150 процентов среднего дохода страны 

[Lee Sang-ryeol]. Поскольку среднии  ежемесяч-

ныи  доход семьи из четырех человек в 2022 г. 

составлял 5,3 млн вон, то семьи, чеи  доход со-

ставляет от 2,7 до 7,9 млн вон в месяц, можно 

считать относящимися к среднему классу. Од-

нако многие кореи цы не согласны с таким 

определением среднего класса, потому что не-

малую роль здесь играют субъективные факто-

ры. Ведь нижняя граница дохода среднего клас-

са в 2,7 млн вон лишь ненамного превышает 

минимальную заработную плату в 1,8 млн вон 

в месяц, поэтому такои  уровень дохода не поз-

воляет человеку чувствовать свою экономиче-

скую стабильность. Именно поэтому согласно 

опросу, проведенном в 2022 г., 45,6% предста-

вителеи  среднего класса на самом деле считали 

себя бедными [Lee Sang-ryeol]. 

Финансовые проблемы простых людеи   

и компании  малого и среднего бизнеса остают-

ся актуальными и по сеи  день. Кореи ские домо-

хозяи ства сеи час сталкиваются с рекордным 
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уровнем долгов [Kwang Soo-cheong, P. 54]. Люди 

в возрасте от 30 до 40 лет являются наиболее 

уязвимои  группои  из-за многочисленных ипо-

течных кредитов, которые могут в итоге приве-

сти к жилищному кризису, что в свою очередь 

может стать причинои  увеличения числа без-

домных людеи . 

Показательно и то, как разные категории 

населения говорят о бедности. По результатам 

опроса, 20–40-летние считают, что люди стал-

киваются с бедностью из-за недостатка усилии  

(30% опрошенных) и из-за тех внешних факто-

ров, которые препятствуют улучшению благо-

состояния (другие 30%). А вот люди старше 50 

лет посчитали именно недостаток усилии  глав-

нои  причинои  бедности (40%), а за то, что  

к бедности приводит внешняя среда, проголо-

совали всего 20% из них. Согласно ответам со-

стоятельных людеи  получается, что, если  

в 1993 г. 70% богатых считали именно соб-

ственные усилия и способности в качестве обя-

зательного условия благосостояния, то в 2019 

г. 57% посчитали, что именно семеи ное проис-

хождение влияет на хорошую безбедную жизнь 

[Восприятие бедности, 1990–1923]. Но здесь не 

все так однозначно, поскольку в Южнои  Корее 

очень высока конкуренция за лучшее место  

в жизни, и чтобы выи ти из бедственного поло-

жения не всегда достаточно быть умным  

и иметь хорошее образование. Так в Сеуле был 

проведен опрос общественного мнения относи-

тельно реалистичности фильма «Паразиты». 

Все говорили о том, что фильм хоть и насыщен 

странными поворотами событии , все же пока-

зывает Южную Корею такои , какая она есть. 

Один из респондентов высказался: «Я не ду-

маю, что все события, происходившие в филь-

ме, точно передают кореи скую реальность, но 

то, что фильм отражает, социальные проблемы, 

это правда. Социальная стратификация между 

экономическими классами существует. И я сам 

осознаю и чувствую эти разделения и разгра-

ничения. Я думаю, что существует недостаток 

во взаимодеи ствии между различными соци-

ально-экономическими классами. Я считаю, что 

они даже не пытаются понять друг дру-

га» [Koreans react to the movie Parasite]. И то, что 

они деи ствительно не всегда могут понять друг 

друга, подтверждает 57% богатых, считающих, 

что успех равен только приложенным усилиям, 

опровергая существование других вышеупомя-

нутых факторов. 

Помимо экономического неравенства, 

население Республики Корея подвергается раз-

личным видам социальнои  дискриминации. 

Например, по национальному признаку. Так, 

статья 37 Конституции страны гласит, что 

«свободы и права граждан не могут не соблю-

даться на основании того, что они не перечис-

лены в Конституции» [Конституция Республи-

ки Корея]. Использование такого рода терми-

нов можно наблюдать в тексте всеи  Конститу-

ции, когда упоминаются не все люди, а только 

граждане. Говоря о статусе иностранных граж-

дан, в пункте 2 статьи 6 закреплено: 

«государство гарантирует, что иностранным 

гражданам будет предоставлен статус, установ-

ленныи  международным правом и междуна-

родными соглашениями» [Конституция Респуб-

лики Корея]. Казалось бы, что такие законода-

тельные нормы вполне соответствуют развито-

му демократическому обществу, а Южную  
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Корею деи ствительно можно считать государ-

ством социальным. Однако приведенные выше 

нормативные акты не всегда отражают реаль-

ность, так как в этои  стране национальная дис-

криминация остается насущнои  проблемои . 

Даже если не делать акцент на иностран-

ных гражданах, дискриминации подвергаются 

и сами кореи цы. Так, так называемые 

«чхинильпха», т.е. кореи цы, которые работали 

в японскои  колониальнои  администрации  

и занимавшие должности в госаппарате Япон-

скои  империи в колониальныи  период, повсе-

местно отвергаются обществом, а само слово 

«чхинильпха» носит негативныи  оттенок 

[Павлова, С. 122]. 

Конечно, как и в большинстве современ-

ных государств, в Республике Корея запрещена 

дискриминация человека в политическои , эко-

номическои , социальнои  или культурнои  сфе-

рах в связи с его принадлежностью к опреде-

ленному гендеру (статья 11 пункт 1) 

[Конституция Республики Корея]. Утверждает-

ся, что женщины имеют равные возможности  

с мужчинами, однако в Корее все еще сильно 

влияние конфуцианства, которое сформирова-

ло облик всех сфер жизни общества и многие 

ценности южнокореи цев. Причем такие конфу-

цианские ценности оказались сильно искажен-

ными и потерявшими сквозь века свои  преж-

нии  благои  смысл, превознеся права мужчин 

выше прав женщин. По этои  причине зачастую 

происходят случаи, показывающие, что дискри-

минация по половому признаку имеет место 

быть в кореи ском обществе. 

Таким образом, кореи ское общество все-

гда характеризовалось сильнои  социально-

экономическои  поляризациеи   — еще во време-

на Чосон на Кореи ском полуострове большую 

роль начало играть конфуцианство в качестве 

главнои  государственнои  идеологии. Благода-

ря конфуцианским ценностям традиционная 

культура до сих пор проявляется во всех сферах 

жизни южнокореи ского общества. Превосход-

ство мужчин над женщинами, руководителеи  

над подчиненными играют гораздо большую 

роль, чем в других странах, что еще больше уси-

ливает рост социального неравенства в тех 

условиях, с которыми сталкивается Южная Ко-

рея. Такое неравенство в Республике Корея хо-

рошо заметно именно в неравенстве экономи-

ческом, которое означает наличие разных воз-

можностеи  для получения дохода и накопления 

активов для определенных категории  населе-

ния. Особенно быстро рост экономического не-

равенства произошел после финансового кри-

зиса 1997–1998 гг., когда множество предприя-

тии  вынуждены были закрыться из-за банк-

ротств, а огромное число людеи  были уволены 

с прежнего места работы. 

Конец XX в. ознаменовался глобальнои  

перестрои кои  в структуре общества и экономи-

ки страны. Усиленная поляризация внутри 

среднего класса, разрыв в уровне экономиче-

ских возможностеи  для молодежи 1970-х гг.  

и молодежи 2000-х гг., а соответственно рост 

бедности и безработицы среди экономически 

активного населения страны привели к такому 

экономическому неравенству, о котором мало 

кто мог задумываться в годы «экономического 

чуда» Республики Корея. Новые структурные 

изменения еще больше закрепили превосход-

ство огромных финансово-промышленных 
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групп и других фирм крупного бизнеса над ма-

лыми и средними предприятиями, тем самым 

усилив поляризацию работников чеболеи  и со-

трудников небольших компании , что выража-

ется не только в разном уровне заработнои  

платы, но и в разном доступе к экономическим 

благам, качественному здравоохранению, несо-

измеримых возможностях в накоплении капи-

тала и обеспечении лучшеи  жизни для будущих 

поколении . 

Кроме того, социальное неравенство 

настолько сильно влияет на самих южнокореи -

цев, что с его ростом происходит непринятие 

одних людеи  другими. Это проявляется, прежде 

всего, в недоверии со стороны состоятельных 

южнокореи цев к тем, кому приходится каждыи  

день бороться за то, чтобы получить хотя бы 

минимальные возможности для накопления 

капитала. Подобные случаи нередки среди тех 

людеи , которые еще в докризисные времена 

получили большие возможности для улучше-

ния собственного благосостояния и которым 

повезло остаться на прежнем рабочем месте. 

Однако такие люди отказываются учитывать 

факт глобальных изменении  в социально-

экономическои  структуре Южнои  Кореи, про-

должая верить лишь в усердныи  труд, которыи  

решает все.  
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АННОТАЦИЯ  ABSTRACT  

В статье рассматриваются духовно-

нравственные ценности КНР и США. Анализи-

руется «поворот Трампа» от неолиберальных 

таковых к традиционным, и перспективы влия-

ния радикальнои  смены вектора внутреннеи  

политики Америки на китаи ско-американские 

отношения. Хронологические рамки работы 

определяются периодом с 2016 г. по 2025 г. 

Нижняя граница обусловлена началом первои  

президентскои  каденции Дональда Трампа. 

Верхняя — началом второго срока пребывания 

последнего на посту президента США.  

На примере существенно отличнои  от 

внутреннеи  политики демократов, в лице прези-

дентов Барака Обамы (2008-2016 гг.)  и  Джозе-

фа Баи дена (2020-2024гг.) внутреннеи  полити-

ки Д.Трампа, анализируется влияние возврата 

 The article examines the spiritual and moral 

values of China and the United States. The article 

analyzes Trump's "turn" from neoliberal to tradi-

tional ones, and the prospects for the impact of  

a radical change in the vector of America's domes-

tic policy on Sino-American relations. The chrono-

logical scope of the work is determined by the pe-

riod from 2016 to 2025. The lower limit is deter-

mined by the beginning of the first presidential 

cadence of Donald Trump. The upper one is the 

beginning of the latter's second term as president 

of the United States. Using the example of  

D. Trump's domestic policy, which is significantly 

different from the domestic policy of the Demo-

crats, represented by Presidents Barack Obama 

(2008-2016) and Joseph Biden (2020-2024), the 

impact of the return of the political elites of the 
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Очевидно, что исходя как из заявлении , 

так и вполне конкретных деи ствии , а также из 

опыта первои  каденции, возвращение прези-

дента Дональда Трампа в Белыи  Дом несет Ки-

таю снижение градуса конфронтации в части 

принципиального невмешательства новоиз-

бранного лидера во внутреннюю политику КНР. 

Нынешнии , куда более радикальныи  

внутриполитическии  разворот, дает китаи ско-

му руководству все основания надеяться на по-

следовательность президента Трампа этом, 

краи не болезненном для Коммунистическои  

партии Китая вопросе.  

В качество плохого, в контексте двусто-

ронних отношении  примера, можно привести 

переговоры 18 марта 2021 в Анкоридже (штат 

Аляска США) между Государственным секрета-

рем США Энтони Блинкеном и министром ино-

странных дел КНР Ван И. Таковые не принесли 

никакого конструктива, именно по причине 

оскорбительного для китаи скои  стороны  вме-

шательства американского визави во внутрен-

ние дела Китая. А именно, будировании ситуа-

ции с правами человека в Гонконге, Синьцзянь-

Уи гурском автономном раи оне и Тибете. [1] 

Незамедлительная отповедь главе американ-

ского Foreing Office со стороны китаи ского  

ТРАДИЦИОННЫЕ ДУХОВНО-НРАВСТВЕННЫЕ ЦЕННОСТИ КАК ФАКТОР ВЗАИМОПОНИМАНИЯ 

МЕЖДУ ПРЕДСЕДАТЕЛЕМ КНР СИ ЦЗИНПИНОМ И ПРЕЗИДЕНТОМ США ДОНАЛЬДОМ ТРАМПОМ                 

Исторические науки & Международные отношения  |Лычагин А.И. |  kaf.vostok@mail.ru | УДК 327|научная статья 

политических элит Соединенных Штатов Аме-

рики к традиционным духовно-нравствен-ным 

ценностям на китаи ско-американские отноше-

ния.  

Источниковая база представлена, глав-

ным образом, публикациями и выступлениями 

глав упомянутых государств.  

Ключевые слова. Китаи ская Народная 

республика, Соединенные Штаты Америки, ми-

ровоззрение, визиты, противостояние, пролив, 

дипломатия. 

Для цитирования: Лычагин А.И. Тради-

ционные духовно-нравственные ценности как 

фактор взаимопонимания между председате-

лем КНР Си Цзинпином и президентом США 

Дональдом Трампом. Современные востоковед-

ческие исследования. 2025; Том 7 (2). С. 120–127  

https://doi.org/10.24412/2686-9675-2-2025-120

-127 

United States of America to traditional spiritual 

and moral values on Sino-American relations is 

analyzed. The source base is mainly represented 

by publications and speeches of the heads of the 

mentioned States. Keywords. Chinese People's Re-

public 

 Keywords. People's Republic of China, Unit-

ed States of America, worldview, visits, confronta-

tion, strait, diplomacy. 

 For citation: Lychagin A.I. The rivalry be-

tween China and the United States in the Latin 

American region. Modern Oriental Studies. 2025; 
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коллеги моментально накалила отношения и, 

уже в самом начале встречи стало очевидным, 

что ожидать позитивного результата вряд ли 

стоит. Понятно, что руководители дипломати-

ческих ведомств обозначают и отстаивают 

принципиальную позицию в том или ином во-

просе главы государства их уполномочившего.  

Здесь важно учитывать две составляю-

щие. Собственное мировоззрение президента 

Соединенных Штатов Америки и дипломатию. 

Одно дело являться ортодоксом консерватив-

ных ценностеи  и привносить это в дипломати-

ческии  дискурс, не обременяя себя лукавством. 

(А, чем весомее политическии  деятель, тем 

сложнее ему мимикрировать.) Другое дело — 

говорить то, что думаешь, в чем убежден  

и непоколебим. Разумеется, идеология 

«свободного общества», представителем кото-

рои  является республиканец Дональд Трамп  

и коммунистическая (в чем есть большие со-

мнения применительно к нынешнему Китаю) 

идеология есть вещи весьма и весьма далекие, 

более того — противоборствующие. Впрочем, 

эта вчерашняя данность сегодня претерпевает 

существенную трансформацию. Дело в том, что 

наряду с коммунистическои , в современном 

китаи ском ее понимании, идеологиеи  (в отли-

чие от периода Культурнои  революции — ком-

пания критики Конфуция и Линь Бяо) таковая 

сегодня спокои но уживается с учением антич-

ного философа и государственного деятеля 

Конфуция. Традиционные, конфуцианские мо-

рально-нравственные ценности служат проч-

ным идеологическим фундаментом нынешнеи  

государственности КНР. Конфуцианская мо-

дель общества, берущая начало в глубокои  

древности и по сеи  день является нарративом 

морально-нравственных устоев ханьцев. И од-

нои  из составляющих такового понимания яв-

ляется принципиальное неприятие интернаци-

онализма. Напротив, великоханьскии  национа-

лизм, провозглашенныи  еще приснопамятным 

Сунь Ят-сеном и вполне уживающии ся с конфу-

цианством, является приоритетным в само-

идентификации жителеи  Поднебеснои , вкупе  

с иными традиционными ценностями. Не толь-

ко благосклонное отношение к мигрантам-

иждивенцам, как к легальным, так и нелегаль-

ным, но и нетрадиционная сексуальная ориен-

тация, трансгендеры и прочие отклонения от 

общепринятых норм – все это не только пори-

цается, но и преследуется в административном 

и уголовном порядке. Негры и прочие цветные 

фактически являются людьми второго сорта, 

причем как на материке, так и на острове.   

Следует констатировать, что само понятие 

«национализм» трактуется в выгодном для вся-

кого интересанта понимании. Например, япон-

скии  и германскии  национализм вековои  давно-

сти — принято считать шовинизмом в краи не 

радикальнои  его форме. А китаи скии  национа-

лизм, в контексте «освобождения от неравно-

правных договоров» [2] и японскои  агрессии — 

есть необходимое благо. Однако, совершенно 

очевидно, что если бы Китаи ская республика 

воевала во Второи  Мировои  вои не на стороне 

гитлеровскои  коалиции, то и национализм Суня 

трактовался бы диаметрально иначе. В нашем 

случае, великоханьскии  нарратив представал 

как безусловно допустимое, более того, един-

ственно возможное и самое эффективное сред-

ство борьбы с иноземным угнетением.  
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В силу политкорректности в целом, и ито-

гов Второи  Мировои  вои ны в частности, вспо-

минать о «неравноправных договорах» заклю-

ченных во второи  половине 19-го – начале 20-

го века Цинскои  империеи  с однои  стороны  

и европеи скими государствами (включая Рос-

сию), а также Соединенными Штатами с дру-

гои , как-то не принято. Осталась на слуху толь-

ко японская оккупация. Принцип национализ-

ма при этом никак не пострадал.    

На сегодняшнии  день в этом плане мало 

что изменилось. Инициатива «Пояс- путь», де-

кларирует (но, конечно же, не предполагает на 

самом деде) «сообщество интересов…на основе 

взаимнои  выгоды и совместного выигрыша»  

и даже построения «сообщества единои  судьбы 

человечества» [3].  Ученыи  из КНР Чен Хунцзе 

отметил, что «Инициатива «Пояс — путь» не 

будет подразумевать взаимодеи ствия путем 

учреждения наднациональнои  управляющеи  

структуры» [4]. Но это уже что-то из области 

ненаучнои  фантастики. Априори, все потенци-

альные участники этои  инициативы не могут 

преуспеть. Выигрывает, если выигрыш вообще 

возможен, лишь тот, кто вкладывает деньги  

и устанавливает правила. Очевидно, что бене-

фициаром как экономическим, так и политиче-

ским, должен стать Китаи . Возможно, и кто-то 

еще, но в несравнимо меньшеи  степени. А кто-

то может утратить суверенитет. Опять же,  

в большеи  или меньшеи  степени.  «Пояс и путь» 

— очередная версия паназиатства, но уже не 

под эгидои  Японии, а Китая.  То есть, все тот же 

великоханьскии  национализм, но в максималь-

но политкорректнои  обертке.  

В этом аспекте идеология Дональда Трам-

па в основе своеи  принципиально не отличает-

ся от китаи ского внутреннего мироустрои ства.  

Теперь, что касается свободы вообще  

и либерализма в частности. Примечательно, 

что сторонники либеральных ценностеи  пре-

подносят таковые как некую константу безот-

носительно ко времени. Это выгодно носите-

лям подобнои  идеологии. Очень удобно не за-

мечать колоссальную разницу в сегодняшних 

повседневных реалиях и тем, каковыми они 

были, скажем, полвека назад. Не говоря уже  

о более продолжительном временном лаге.  

Особенно удобно не замечать, что происходит 

вне элитного раи она некоеи  европеи скои  сто-

лицы, которыи  напичкан электроникои  и поли-

цеи скими и мигранты, и прочие нежелатель-

ные социальные группы, преимущественно 

криминальные, туда не вхожи. Это совершенно 

разные общества. Степень свободы зашкалива-

ет. Особенно для незваных гостеи , которые,  

ничтоже сумняшеся, живут за счет «хозяев»  

и преступают права своих благодетелеи  во всем 

и повсюду. Это и многое, многое другое, про-

тивное традиционным христианским и общече-

ловеческим ценностям активно культивирует-

ся. Что это, как не безрассудное расширение 

прав и свобод, явно выходящее за рамки запад-

ных конституции ? Свобода, неизбежно ограни-

чиваемая правом - первостепенным атрибутом 

государственности, превратилась в злокаче-

ственную опухоль, которую уже невозможно 

лечить «терапевтическими» методами. И это не 

преувеличение. При этом мигранты едут  

и едут, и размножаются не в пример коренному 

населению. Проблема в том, что «хирургия», 
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это гражданская вои на. Никак не меньше. И эти 

самые европеи ские элиты прекрасно это пони-

мают, но оставляют «в наследство» будущим 

поколениям. «После нас хоть потоп». 

Именно в этом нежелании должным обра-

зом исполнять свои обязанности и потакатель-

стве цветным агрессивным тунеядцам прямо  

и без обиняков обвинил правящие элиты Евро-

пеи ского Союза вице-президент США Джеи  Ди 

Вэнс в своеи  мюнхенскои  речи.[5] 

В этом смысле стремление Дональда 

Трампа пресечь нелегальную и сократить ле-

гальную миграции, и в целом вернуться к тра-

диционным ценностям, схожи с ситуациеи   

в Китае, где всегда (за исключением периода 

маоистского правления) господствовали тради-

ционные мировоззрения. При этом Китаи  нико-

гда не являлся, и не является странои , притяги-

вающеи  иммигрантские потоки.  

Интересно, что по мнению господина 

Трампа и его администрации, равно как и руко-

водства Коммунистическои  партии Китая во 

главе с ее Генеральным секретарем, радикаль-

ные исламисты представляют наибольшую 

угрозу безопасности упомянутых стран. С тои  

лишь разницеи , что в то время как последние, 

проживающие в Синьцзяне, Тибете и Гонконге 

исповедуют сепаратизм и ведут вооруженную 

борьбу с правительством, их единоверцы  

в США не стремятся отделиться от материаль-

ных благ свободного мира, но ставят целью 

нанести максимально возможныи  вред любому 

проявлению этои  удобнои  для них свободы, 

этому образу жизни, не говоря уже о внешнеи  

политике Америки, как  сосредоточию грехов-

ности, в их понимании  добра и зла.  

Упомянутые Тибетскии  автономныи  раи -

она, равно как и соседнии  Синьцзян-уи гурскии  

(с аналогичнои  формои  государственного 

устрои ства) унитарнои  Китаи скои  Народнои  

Республики, традиционно далеки как от комму-

нистическои  идеологии, так и от конфуциан-

ских морально-этических норм. Большинство 

населения этих китаи ских регионов (в отличие 

от граждан острова Сянган (Гонконг)) не явля-

ются этническими ханьцами, что усугубляет 

неприязнь уже на межэтническом уровне и уси-

ливает стремление вновь обрести независи-

мость. Видимо еще и потому, что таковая была 

утрачена сравнительно недавно — в 1949-м, 

1950-м годах. В обоих случаях речь идет не  

о географическои  дислокации проблемы и не  

о коренном населении. Не о ханьцах, собствен-

но китаи цах, составляющих 92% населения 

Поднебеснои . Таким образом экзистенциаль-

ные проблемы для партии и моноэтнического 

государства создают чужеродные этносы,  

которые, в подавляющем большинстве своем 

стремятся к «самоопределению, вплоть до от-

деления» [6], чего китаи ские коммунисты ни-

когда не допустят. Формально провозглашен-

ные автономии Синьцзяна и Тибета не более 

чем фигура речи, вернее политического дис-

курса, причем, главным образом для внешнего 

потребления.  

Что касается Соединенных Штатов, то ав-

тор считает, что подавляющее большинство 

американских традиционалистов (консерва-

торов) во главе с Дональдом Трампом придер-

живаются тои  точки зрения, что пресловутыи  

«melting pot» [7]   уже «переварил» в общем  
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и целом все необходимые и достои ные США ин-

гредиенты-нации, и если и нуждается еще в ком

-либо, так это исключительно в «высоколобых» 

интеллектуалах и, по возможности, белых.  

Изначально иммигранты, — инициатив-

ные, трудолюбивые и энергичных людеи  

(зачастую с криминальным прошлым) не удо-

влетворенные возможностями на своеи  Ро-

дине, где верховодили тесно переплетенные  

и взаимодополняющие друг друга аристокра-

тия и потомственные богачи. Эти люди приеха-

ли на малозаселенные первобытные этносы — 

индеи цами землю, избавились от них (в основ-

ном уничтожая и создавая резервации), затем 

освободились от колониальнои  зависимости от 

Британскои  империи, и построили к середине 

20-го века самое мощное в мире государство. 

Реализуя при этом уже собственную колони-

альную политику. То есть, эти криеи торы при-

были прежде всего созидать и отстаивать ими 

созданное. И это были белые европеи цы. Сего-

дняшние цветные-нелегалы рвутся в благопо-

лучную страну чтобы «сидеть на вэлфере» [8]  

и требовать его увеличения.        

Свобода, как известно, есть осознанная 

необходимость. И она должна иметь ограниче-

ние. Легализованное властями ряда стран упо-

требление так называемых легких наркотиков 

неизбежно сопровождается и ослаблением 

борьбы с наркопреступностью в целом. Где 

грань между допустимои  и недопустимои  

наркоманиеи ? Почему в стране, где культиви-

руется верховенство закона президент Баи ден 

до оглашения судом приговора за непреду-

мышленное убии ство полицеи ским преступни-

ка-рецидивиста Джорджа Флои да осуждает  

Дерека Шовина? И последнему выносят приго-

вор — 22,5 лет лишения свободы. Это приговор 

суда? Нет, конечно. Далеко не всегда за умыш-

ленное убии ство суды приговаривают к такому 

сроку. Очевидно, что это политическое реше-

ние, дабы умаслить чернокожих и предотвра-

тить беспорядки, в коих полиция ограничива-

ется водометами и слезоточивым газом, либо 

просто бездеи ствует. Так из американского ма-

газина реально можно открыто выносить товар 

не расплатившись, т.е. грабить, на сумму не бо-

лее $1.000. Но только неграм.  Теперь в США 

расизм, наоборот. Очевидно, что протрампист-

ским элитам «не по душе» перманентное рас-

ширение таковых «свобод», приведшее к не-

контролируемому нашествию нелегалов, заси-

лью трансгендеров и ЛГБТ, отсутствию долж-

нои  реакции властеи  всех уровнеи  на негритян-

скую и прочую «цветную» преступность, вклю-

чая растущии  наркотрафик и тому подобные, 

ранее просто немыслимые явления.  

Изменились Европа и США, вот что важно 

понимать. Достаточно сказать, что в 1952 году 

известныи  британскии  физик, разгадавшии  

секрет германскои  «Энигмы», Алан Тьюринг 

был осужден уголовным судом за гомосексу-

альную связь.  Он не демонстрировал своеи  не-

традиционнои  ориентации, а был лишь уличен 

в таковои . Автор не утверждает, что это хоро-

шо. Речь о том, что степень свободы была дру-

гои . Эта свобода не дискриминировала подав-

ляющее большинство членов общества.  

Совершенно очевидно, что демонстрация 

однополых отношении , равно как и любая де-

монстрация чего-либо, направлена на культи-

вирование образа жизни, идеологии и т.п.  
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и привлечение новых, преимущественно моло-

дых людеи . Не лишне упомянуть, что в этих 

«безгранично свободных» (для меньшинства) 

странах и без того демографическии  кризис.  

В середине прошлого века любые кварта-

лы Парижа или Нью-И орка были доступны  

и безопасны для обывателеи . А сегодня поли-

ции нужно согласовывать с вожаками тамош-

них банд (состоящих из мигрантов и местных 

цветных преимущественно) свое появление.  

И это правовое государство? Это свобода? Это 

правосудие?  

Главныи  персонаж Шолоховского «Тихого 

Дона» Григории  Мелехов, не будучи сильно 

обремененным социально-юридическими зна-

ниями продемонстрировал исчерпывающе пра-

вильное понимание свободы: «Земли у нас, 

хоть заглонись ею. Воли больше не надо, а то на 

улицах будут друг дружку резать».[9] 

Перманентное расширение прав и свобод, 

как нечто самим собою разумеющееся превра-

тилось в самоцель либерализма, подобно тому, 

как наркоману требуется все большая и боль-

шая доза. Финал известен. Насильственное от-

мирание государственности посредством анни-

гиляции права неизбежно приведет к деграда-

ции общества в целом. В этои  связи трудно не 

согласиться с мнением экс.-министра культуры 

РФ Владимира Мединского, что это Россия соот-

ветствует традиционным и общепринятым ко-

гда-то в Европе пониманиям прав и свобод, но 

никак не коллективныи  Запад, включая США. 

Характерны заявления главы министер-

ства эффективности государственного управле-

ния США Илона Маска в этои  связи. Вначале  

о неизбежности вымирания коренного европеи -

ского населения и последующеи  деградации 

«Старого света», затем о том, что он «потерял» 

сменившего пол сына, а 06.01.2025 года обви-

нившего британского премьера Кира Стармера, 

в том, что тот, будучи генеральным прокурором 

Великобритании, не возбуждал, как того требо-

вал закон, уголовные дела по фактам «тысяч 

изнасиловании  мигрантами британских деву-

шек». Стармер, в свою очередь заявил, что Маск 

лжет, однако не обратился в суд на предмет за-

щиты чести, достоинства и деловои  репутации, 

а то и с обвинением американского бизнесмена 

в клевете, что наказуемо уже в уголовном по-

рядке. Это, по меньшеи  мере странно, если бы 

Маск лжесвидетельствовал.         

В этои  связи обвинения в адрес президен-

та Д. Трампа и его сторонников в том, что  

они представляют угрозу демократии, правам  

и свободам выглядят по-меньшеи  мере  

безосновательными и нелепыми. Предсказуе-

мо, что поскольку критиковать китаи ские по-

рядки, будучи противниками собственнои  пре-

ступнои  и аморальнои  вседозволенности пре-

зиденту Д. Трампу и его администрации, и про-

сто единомышленникам, а таких большинство 

в Соединенных Штатах, представляется непра-

вильным и нерациональным, то эта, весьма бо-

лезненная для китаи скои  стороны тема вновь, 

как и в первои  каденции Д. Трампа, устранится 

из дискурса означенных субъектов. Таким об-

разом, есть основания полагать, что и в целом 

отношения КНР и США приобретут менее кон-

фронтационныи , по краи неи  мере по форме, 

характер.  
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АННОТАЦИЯ  ABSTRACT  

 Статья представляет собои  попытку про-

анализировать внешнеполитическую страте-

гию кабинетов премьер-министра Абэ Синдзо  

в отношении Республики Кореи. Для Токио 

Южная Корея является важным политическим 

партнером, с которым, однако, не удалось до-

стичь добрососедских отношении . Япония рас-

сматривала Сеул как неотъемлемую составля-

ющую архитектуры безопасности в Восточнои  

Азии и стремилась сохранить баланс сил в ре-

гионе. 

 В период премьерства С. Абэ японо-

южнокореи ские отношения находились в кри-

зисе как из-за проблем историческои  памяти, 

так и из-за территориальных противоречии . 

Обе стороны пытались улучшить отношения, 

поддерживая диалог на высоком уровне, одна-

 The article represents an attempt to analyze 

the foreign policy strategy of Prime Minister Abe 

Shinzo's office towards the Republic of Korea and 

summarize its achievements in bilateral relations. 

South Korea was considered by Tokyo as an im-

portant political partner, with which, however,  

it was not possible to achieve good neighborly rela-

tions. Japan viewed Seoul as an important compo-

nent of the region's security architecture and sought 

to maintain the balance of power in East Asia. 

Under Abe administration Japanese-South Korean 

relations were in crisis due to problems of histori-

cal memory and territorial problems. Both sides 

tried to improve relations by maintaining high-

level dialogue, but a clear solution was impossible 

to achieve due to the different positions of the 

states. S. Abe sought to overcome the complex of  
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В период премьерства С. Абэ главнои  

внешнеполитическои  задачеи  являлось укреп-

ление позиции  Японии в регионе, хотя при 

условии соседства со стремительно усиливав-

шимся Китаем это являлось непростои  задачеи . 

Составить конкуренцию Китаю Японии, испы-

тывавшеи  экономические трудности после зем-

летрясения в 2011 году и не имеющеи  полно-

ценнои  армии, было невозможно, поэтому То-

кио рассматривал союз с США как возможность 

сохранения баланса сил в Восточнои  Азии. Для 

С. Абэ релевантным являлись сохранение  

ПОЛИТИКА ЯПОНИИ В ОТНОШЕНИИ ЮЖНОЙ КОРЕИ  

В ПЕРИОД ПРЕМЬЕРСТВА СИНДЗО АБЭ 
Исторические науки & Международные отношения | Шуплецова К.В. |  k.shupletsova@iccaras.ru | УДК 94 |научная статья 

ко однозначного решения было невозможно 

достичь в связи с принципиально разными по-

зициями государств. С. Абэ стремился преодо-

леть комплекс проигравшеи  вои ну страны и не 

считал необходимым возвращаться к вопросу 

решения старых проблем, однако ему приходи-

лось считаться с мнением партнера для под-

держания диалога и стабильности в регионе.  

 К концу пребывания на должности пре-

мьер-министра С.Абэ отношения между госу-

дарствами находились на самом низком уровне 

за послевоенныи  период. 

 Ключевые слова: внешняя политика 

Японии, Абэ Синдзо, японо-южнокореи ские от-

ношения, безопасность в Восточнои  Азии, про-

блемы исторического прошлого. 

 Для цитирования: Шуплецова К.В. Поли-

тика Японии в отношении Южнои  Кореи в пе-

риод премьерства Синдзо Абэ. Современные 

востоковедческие исследования. 2025; Том 7 (2). 

С. 128–146 https://doi.org/10.24412/2686-9675-

2-2025-128-146 

a country that lost the war and did not consider it 

necessary to return to the issue of solving old 

problems, but he had to take into account the opin-

ion of his partner in order to maintain dialogue 

and stability in the region. 

 In 2015, consensus was reached on the Ianfu 

issue, but with the advent of a new government in 

South Korea, the progress made was almost un-

done. The crisis in bilateral relations reached its 

peak and led to the boycott of Japanese goods by 

Koreans and the removal of South Korea from the 

favored trade list. 

 In 2019, the only military agreement with 

the Republic of Korea, GSOMIA, came under threat 

of existence, which ran counter to Tokyo's vision 

of the region's security architecture. 

 By the end of Prime Minister S. Abe's tenure, 

relations between states were at their lowest level 

in the post-war period. 

 Keywords: Japanese foreign policy, Shinzo 

Abe, Japanese-South Korean relations, security in 

East Asia, historical issues. 

 For citation: Shupletsova K.V. Japan's policy 

towards South Korea under the Abe Shinzo admin-

istration.  Modern Oriental Studies. 2025; Volume 7 

(№2). P. 128-146 (In Russ.)  https://doi.org/ 

10.24412/2686-9675-2-2025-128-146 



 

130 

 

INTERNATIONAL SCIENCE JOURNAL | МЕЖДУНАРОДНЫЙ НАУЧНЫЙ ЖУРНАЛ 

VOL.7 №2 2025 
ISSN 2686 - 9675 (Print) 

ISSN 2782 - 1935 (Online) 

 

стабильности в регионе, решение вопросов без-

опасности в контексте ядерных разработок 

КНДР и стремительно растущего военного по-

тенциала КНР. Для достижения этих целеи  

японскии  премьер-министр стремился наи ти 

поддержку у другого союзника США в регионе 

— Республики Кореи. 

Тесное соседство Японии и Южнои  Ко-

реи не стало гарантом дружественных отноше-

нии  между двумя странами. Несмотря на ряд 

проблем, которые не были решены в течение 

нескольких десятилетии , правительства Рес-

публики Кореи и Японии уделяли особое вни-

мание сотрудничеству в области безопасности 

с США. Посредничество США обеспечивало 

устои чивое взаимодеи ствие Республики Кореи 

и Японии. Более того, и Япония, и Южная Ко-

рея, являясь союзниками Вашингтона, высоко 

оценивают военное присутствие США в реги-

оне в контексте противостояния с КНР. (Green 

2022, 162) 

При администрации С. Абэ Республика 

Корея рассматривалась как государство-сосед, 

сотрудничество с которым осуществлялось по 

широкому кругу вопросов: так, предпринима-

лись обсуждение ситуации в КНДР, вопросы 

построения мира, изменения климата и пр. По-

сле запуска баллистических ракет КНДР в 2013 

г. в краткие сроки была организована консуль-

тация министров иностранных дел Южнои  Ко-

реи и Японии по данному вопросу, что показы-

вает высокии  уровень дипломатического диа-

лога двух стран. 

Отношения с Южнои  Корееи  были вос-

становлены в 1965 году, когда был подписан 

Базовыи  договор об отношениях между Япони-

еи  и Южнои  Корееи , и традиционно оставались 

на низком уровне, несмотря на периодические 

попытки обоих государств наладить диалог. 

В отношениях между Республикои  Коре-

еи  и Япониеи  сложился ряд проблемных вопро-

сов, которые до сих пор не удалось преодолеть: 

проблемы исторического прошлого (прежде 

всего проблема «женщин для утешения» иан-

фу) и территориальныи  спор вокруг островов 

Лианкур (яп. Такэсима, кор. Токто). 

Абэ Синдзо был последователен в своеи  

политике по отношению к Южнои  Корее. Сеул 

рассматривался как важныи  политическии   

и экономическии  партнер и союзник в тре-

угольнике США-Япония-Республика Корея. В то 

же время позиция Токио по решению вопросов 

исторического прошлого и территориальнои  

проблемы претерпела мало изменении . С. Абэ 

считал, что Япония должна побороть комплекс 

проигравшеи  вои ну страны и оставить пробле-

мы прошлого позади. В выстраивании диалога 

с Сеулом он руководствовался положением, что 

условия Базового договора урегулировали все 

вопросы выплат пострадавшим от японского 

колониального гнета. 

В XXI в. Республика Корея показала стре-

мительныи  экономическии  рост и укрепление 

своих позиции  на мировои  арене. Более не яв-

ляясь слабым, зависимым экономически госу-

дарством, Южная Корея почувствовала в себе 

силы выступить против бывшеи  метрополии  

и напомнить Токио о военных преступлениях. 

Проблемы исторического прошлого стали кам-

нем преткновения в двусторонних отношениях, 
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которые в итоге привели оба государства-соседа 

в тупик. (Проблемы исторического прошлого, 89) 

В японо-южнокореи ском внешнеполи-

тическом диалоге можно выделить две глав-

ные темы: проблемы исторического прошлого 

и проблемы безопасности (прежде всего, фор-

мирование архитектуры безопасности, проти-

востоящеи  растущеи  мощи КНР и кореи скои  

ядернои  угрозе). 

Проблемы исторического прошлого 

С 2010-х гг. в южнокореи ском обществе 

повышается запрос на разрешение проблемы 

«женщин для утешения» в связи с тем, что юж-

нокореи ские внутриполитические силы (как 

прогрессисты, так и консерваторы) смогли вы-

вести антиколониальныи , а следовательно, ан-

тияпонскии  нарратив в массы. (Асмолов, Пуга-

чева 2024, 120) Кореи цы требовали компенса-

ции  пострадавшим женщинам и извинении  со 

стороны японского правительства, посчитав 

принесенные ранее извинения японскими по-

литиками недостаточными. 

Антияпонская риторика и оценка коло-

ниального прошлого стали леи тмотивом юж-

нокореи скои  внутреннеи  политики. Различные 

политические силы выстраивали собственную 

линию взаимоотношении  с Япониеи  на базе 

исторического прошлого двух стран. Т.н. 

«антияпонскии  национализм» стал одним из 

способов мобилизации и объединения южноко-

реи ского общества, а также привлечения голо-

сов избирателеи . (Дьячков 2019, 80) 

В 2013 году к власти в Республике Корее 

пришла Пак Кын Хе. Отличительнои  чертои  ее 

внешнии  политики стали: 1) нежелание всту-

пать в активныи  диалог с японским правитель-

ством в связи с неурегулированными пробле-

мами и 2) стремление к достижению 

«историческои  справедливости», которую тре-

бовали южнокореи цы, т.е. выплата компенса-

ции  ианфу и раскаяние японского правитель-

ства за совершение преступлении  в военныи  

период. В отличие от своих предшественников 

президент Пак ни разу не посетила Японию,  

и в целом проявляла жесткую позицию в отно-

шении Токио. (Дьячков 2019, 95) 

Однои  из причин такои  позиции Пак 

Кын Хе называют ее происхождение. Она явля-

ется дочерью президента-диктатора Пак Чжон 

Хи, которыи  в 1965 г. несмотря на протесты  

в стране подписал Базовыи  договор с Япониеи , 

поэтому еи  часто приписывали прояпонские 

взгляды, что было невыгодно для ее политиче-

скои  карьеры, так как в южнокореи ском обще-

стве доминировали антияпонские настроения. 

(Narushige 2014, 24) Также в период до вступле-

ния в должность президента Пак Кын Хе под-

вергалась критике со стороны политических 

оппонентов за то, что она являлась потомком 

чхинильпха (якобы прояпонски настроенного 

отца). (Асмолов, Пугачева 2024, 120) 

В свою очередь, в японском обществе 

наблюдались другие тенденции. Японцы стре-

мились к образу «процветающеи  нации миро-

вого сообщества» (Япония в эпоху..., 299), опра-

вившеи ся от поражения в вои не и ошибок про-

шлого. Еще в 1990-е годы в японском обществе 

укрепилось мнение, что послевоенная эпоха 

закончилась. Высказывалась точка зрения, что 
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1 Премьер-министр Т. Мураяма принес официальные извинения народам Азии за преступления, совер-

шенные в период колониализма, в своеи  официальнои  речи на церемонии в честь годовщины окончания 

вои ны 15 августа 1995 г. Заявление Т. Мураяма считается наиболее сильным признанием военных пре-

ступлении  японским правительством, и все последующие японские лидеры выражали свою привержен-

ность данному заявлению.  

наступило новое время, в котором создаются 

новые условия для сосуществования госу-

дарств, когда японская нация и ее соседи долж-

ны были бы перешагнуть через факты военных 

преступлении  и не вспоминать о трагических 

событиях прошлого. (Мори 2018, 129) 

С. Абэ придерживался аналогичных 

взглядов и предпринимал попытку пересмот-

реть официальную политику «признания ви-

ны». Это можно проследить по его выступлени-

ям по случаю окончания Второи  мировои  вои -

ны в 2013-2014 гг., где премьер-министр избе-

гает традиционных выражении , касающихся 

японскои  агрессии. С.Абэ стремился не только 

усилить Японию в военном отношении, но  

и «перешагнуть» через груз тяжелого прошло-

го и начать строительство новои  Японии. 

(Батакова 2016, 110) В своем выступлении пе-

ред Палатои  советников в марте 2014 г. С. Абэ 

подчеркнул, что разделяет позиции премьер-

министра Т. Мураямы1, которои  принес извине-

ния кореи скому и китаи скому народам, но счи-

тает, что проблемы истории должны остаться 

проблемами, которые решают ученые-

историки, а не дипломаты и политики. 

(Выступление премьер-министра Абэ... 2014) 

Подобное расхождение взглядов лидеров двух 

стран неизбежно привело к кризису двусторон-

них отношении . 

Несмотря на неготовность Сеула к диа-

логу, Япония демонстрировала свое желание 

сохранить и даже укрепить диалог с соседним 

государством. В феврале 2013 г. на инаугура-

ции президента Пак Кын Хе присутствовал 

японскии  вице-премьер Асо Таро, которыи   

в ходе частнои  встречи предпринял попытку 

донести до нового кореи ского президента по-

зицию Японии по проблемам исторического 

прошлого. Однако позиция президента Пак 

осталась непоколебима. (Narushige 2014, 25) 

Благодаря посредничеству США прези-

денту РК и премьер-министру Японии удалось 

встретиться за столом переговоров в марте 

2014 г. на полях Саммита по ядернои  безопас-

ности в Гааге (Нидерланды). Стороны обсудили 

северокореи скую проблему и подтвердили 

важность сотрудничества по этои  проблеме. 

Однако центральным вопросом в японо-

южнокореи ском диалоге стало урегулирование 

вопроса женщин для утешения ианфу. (Голубая 

книга по внешнеи  политике 2015) 

2015 год сыграл важную роль в истории 

японо-южнокореи ских отношении . Прежде все-

го в этот год страны отмечали 50-летие со дня 

установления дипломатических отношении   

и подписания Базового договора, также в том 

году отмечалось 70-летие завершения Второи  

мировои  вои ны, и Сеул ожидал от Токио изви-

нении  по этому случаю. 

В своем заявлении, опубликованном 14 

августа 2015 г., С.Абэ проявил смягчение своеи  
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позиции по вопросу пересмотра оценки про-

шлого, однако в нем не содержалось прямого 

признания агрессии и извинении  пострадав-

шим народам, которых ожидали Сеул и Пекин. 

(Голубая книга по внешнеи  политике 2015) 

Пак Кын Хе в своеи  речи, посвященнои  

освобождению Кореи от японского колониаль-

ного господства, 15 августа выразила свое разо-

чарование речью японского премьер-министра. 

Она подчеркнула, что «история не может быть 

скрыта», и выразила надежду, что японское 

правительство в ближаи шее время решит про-

блему «женщин для утешения» и будет следо-

вать политике, которую установили кабинеты 

премьер-министра Т.Мураяма. В заключение 

она добавила, что надеется на дальнеи шее со-

трудничество с Япониеи , имея «правильныи  

взгляд на историю», соответствующии  ожида-

ниям южнокореи цев. (Commemorative ad-

dress...) 

В ноябре 2015 г. состоялся японо-

южнокореи скии  саммит в Сеуле. В первыи  день 

состоялась встреча на уровне министров ино-

странных дел, во второи  — встреча на уровне 

глав государств. Это была первая встреча Пак 

Кын Хе и С.Абэ без посредников. Помимо обсуж-

дения проблемы ианфу, стороны обсудили со-

трудничество в вопросах безопасности, гумани-

тарных обменов, экономики. (Голубая книга по 

внешнеи  политике 2016)  

В декабре 2015 г. на встрече министров 

иностранных дел удалось достичь компромисса 

по проблеме ианфу: японская сторона вновь 

принесла извинения пострадавшим в период 

Второи  мировои  вои ны женщинам, а Южная 

Корея обещала ликвидировать памятник жен-

щинам для утешения перед японским посоль-

ством. Оба государства признали, что соглаше-

ние является окончательным и необратимым 

решением проблемы ианфу. (Совместное вы-

ступление министров иностранных дел..., 2015) 

Однако, данное решение столкнулось с крити-

кои  со стороны оппозиции как в Республике 

Корее, так и в Японии. Лидеры государств об-

винялись в измене национальным интересам, 

недостаточном отстаивании позиции своего 

государства, что привело к замедлению процес-

са урегулирования вопроса. (Дьячков 2019, 80)  

Япония продолжила работу в рамках 

соглашения, достигнутого в 2015 г. В ноябре 

2016 г. был создан «Фонд примирения и исце-

ления». Но уже в декабре напротив генерально-

го консульства Японии в Пусане был установ-

лен памятник ианфу. Это вызвало недоволь-

ство японскои  стороны, и она выразила требо-

вание убрать памятник. (Голубая книга по 

внешнеи  политике 2016) 

Вопрос женщин для утешения стал во-

просом международнои  повестки дня. Памят-

ники ианфу появлялись в разных частях света: 

Лос-Анджелесе, Сиднее, Сан-Франциско. Это 

привело к очередному витку напряженности  

в японо-южнокореи ских отношениях, японскии  

МИД отозвал своих дипломатов из Республики 

Кореи. (Дьячков 2019, 80) 

Как отмечает И.В. Дьячков, южнокореи -

ская межпартии ная борьба не позволяет прии -

ти к однозначному компромиссу по тому  

или иному вопросу. Практически любое реше-

ние будет подвергаться критике со стороны 
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оппозиции. В связи с этим, с приходом к власти 

президента Мун Чжэ Ина в 2018 г. соглашение 

2015 г. не было поддержано новым правитель-

ством. (Дьячков 2019, 82) Президент Мун под-

держивал антияпонскии  нарратив и был наме-

рен его использовать в развитии северокореи -

ского диалога. (Асмолов, Пугачева 2024, 122) 

В январе 2018 г. министр иностранных 

дел Южнои  Кореи Кан Ге н Хва заявила, что со-

глашение 2015 г. не отображает «истиннои  во-

ли пострадавших [от японскои  колониальнои  

политики в период Второи  мировои  вои ны]»  

и не решает проблемы, существующеи  в японо-

южнокореи ских отношениях. Одновременно  

с этим кореи ское правительство, в том числе  

и президент Мун, утверждали, что не отказыва-

ются от Соглашения 2015 г. и не требуют воз-

обновления переговоров для решения пробле-

мы. В свою очередь, японское правительство 

подчеркивало приверженность своим обяза-

тельствам, установленным в Соглашении. 

(Голубая книга по внешнеи  политике 2019) 

С. Абэ традиционно стремился поддер-

живать диалог на высоком уровне: в 2017 г. он 

встретился с президентом Муном на полях Во-

сточного экономического форума, кореи скии  

президент, в свою очередь, в 2018 г. поздравил 

премьер-министра Абэ с победои  ЛДП на выбо-

рах. (South Korean leader congratulates) В февра-

ле 2018 г. С.Абэ посетил Пхе нчхан во время 

Олимпиады. Там он встретился в очереднои  раз 

с кореи ским президентом, где стороны вырази-

ли приверженность Соглашению 2015 г. Тем не 

менее, при администрации Мун Чжэ Ина не уда-

лось избежать дальнеи шего обострения про-

блемы. 

В ноябре 2018 г. Министерство по делам 

женщин и семьи Республики Кореи начало про-

цедуру по расформированию «Фонд примирения 

и исцеления». В июле 2019 г. Мун Чжэ Ин принял 

решение закрыть фонд. Договоренности, достиг-

нутые в 2015 г., не исчерпали разногласии  сто-

рон в решении историческои  проблемы. 

В декабре 2018 г. начался новыи  виток 

напряженности. В 2018 году Верховныи  Суд 

Южнои  Кореи вынес решения, обязывающие 

японские компании, такие как Mitsubishi Heavy 

Industries и Nippon Steel & Sumitomo Metal, вы-

платить компенсации кореи ским рабочим, при-

нудительно мобилизованным на производство 

в колониальныи  период. В связи с отказом ком-

пании  выплачивать компенсации в 2019 г. род-

ственники бывших рабочих подали в южноко-

реи скии  суд иск с требованием наложить арест 

на активы компании. Японскии  МИД пытался 

урегулировать вопрос через дипломатические 

каналы, но безуспешно. (Кистанов 2019, 41) 

Осложнялась ситуация также позициеи  

Японии по данному вопросу. МИД Японии счи-

тал, что все вопросы были урегулированы  

в 1965 г. вместе с подписанием Базового дого-

вора и более не требуют обсуждении . С. Абэ 

продолжал придерживаться взглядов, что Япо-

нии необходимо избавиться от груза прошлого. 

Попытки Сеула вернуть Токио к старым про-

блемам кардинально расходились с японскими 

представлениями. 

В итоге проблемы исторического про-

шлого привели к состоянию «торговои  вои ны» 
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между Япониеи  и Южнои  Корееи  летом 2019 г. 

Южнокореи цы начали бои кот японских това-

ров и туризма в Японию. (South Korean boycott 

of Japanese goods...) В ответ Япония объявила  

о введении экспортных ограничении  на постав-

ки в Южную Корею ключевых материалов для 

производства полупроводников и дисплеев, 

таких как фоторезисты, фторированныи  водо-

род и полимиды под предлогом того, что РК 

перепродает эти материалы в КНДР. Эти мате-

риалы критически важны для высокотехноло-

гичнои  южнокореи скои  промышленности,  

в частности для таких гигантов, как Samsung  

и SK Hynix, что могло привести к негативным 

последствиям. (Update of METI’s licensing  

policies...)  

Напряженность в японо-южнокореи ских 

отношениях достигла беспрецедентно высоко-

го уровня. Южная Корея в ответ заявила  

о намерении снизить зависимость от японских 

технологии , диверсифицировать цепочки по-

ставок и расширить собственное производство. 

В августе 2019 г. Сеул пригрозил не продлевать 

«Соглашение об общеи  безопасности военнои  

информации» (General Security of Military Infor-

mation Agreement — GSOMIA), в рамках которо-

го две страны осуществляли обмен информаци-

еи  по вопросам безопасности. 

Взаимодействие Японии и Южной  

Кореи в области безопасности 

В 2011 г. министры обороны двух стран 

Китадзава Т. и Ким Гван Чжин договорились 

расширить сотрудничество в сфере безопасно-

сти. (Итоги встречи министров обороны Япо-

нии и Кореи) Японская сторона поднимала во-

прос о заключении соглашения еще в 1989 г., 

однако не смогла договориться с Южнои  Коре-

еи  о его необходимости. С ростом военного по-

тенциала Пхеньяна вопрос укрепления сотруд-

ничества в области безопасности стал ощу-

щаться более остро.  

В 2016 г. было произведено два запуска 

баллистических ракет Севернои  Корееи , в свя-

зи с чем были в кратчаи шие сроки организова-

ны телефонные консультации глав государств 

и министров иностранных дел двух стран по 

вопросу обеспечения безопасности. В том же 

году удалось заключить «Соглашение об общеи  

безопасности военнои  информации» (GSOMIA). 

Соглашение призвано наладить взаимо-

деи ствие между Токио и Сеулом в рамках обеспе-

чения безопасности в условиях совершенствова-

ния КНДР своего потенциала в области ядерного 

оружия и ракетных технологии  и дополнить си-

стемы безопасности двух стран. Японскии  воен-

ныи  бюджет превышал военные расходы Сеула, 

также Япония обладала высококачественными 

средствами наблюдения и обнаружения, вклю-

чая разведывательные спутники, корабельную 

многофункциональную боевую информацион-

но-управляющую (обменную) систему опове-

щения о ракетных и воздушных угрозах между 

судами, систему противоракетнои  обороны 

«Иджис». 

Обмен данными с Япониеи , обладающеи  

передовыми возможностями сбора и анализа 

разведывательнои  информации, мог бы помочь 

вооруженным силам Республики Кореи в отсле-

живании и анализе траектории  северокореи -
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ских баллистических ракет и для анализа ядер-

ного потенциала КНДР. Выгодным представля-

лось Сеулу получение данных о северокореи -

ских подводных лодках, для получения кото-

рых у Японии были ресурсы. (Defense White Pa-

per 2016)  

В свою очередь, Южная Корея имеет чело-

веческии  ресурс для проведения разведки, кото-

рого у Японии нет. С тех пор установилась прак-

тика срочных телефонных переговоров по вопро-

сам безопасности, регламентируемых GSOMIA. 

(Голубая книга по внешнеи  политике 2016)  

GSOMIA позволяло оперативно получать 

доступ к необходимым разведывательным дан-

ным двух государств и должно было обеспе-

чить устои чивое информационное взаимодеи -

ствие в условиях северокореи скои  ядернои  

угрозы. 

К лету 2019 г. (моменту, когда Южная 

Корея заявила о намерении более не продле-

вать GSOMIA) было зарегистрировано 29 случа-

ев обмена информациеи  между Япониеи  и Юж-

нои  Корееи . Несмотря на то, что Соглашение 

было направлено на обмен данными о запусках 

северокореи ских ракет, известно, что страны 

обменивались информациеи  разного характера 

в зависимости от ситуации. Однако южноко-

реи ское общество не видело необходимости  

в Соглашении и считало его неэффективным. 

(Южная Корея пытается разрушить…) Япония 

рассматривала GSOMIA как один из механизмов 

поддержания региональнои  безопасности,  

а также как один из столпов «треугольника 

безопасности» США-Япония-Южная Корея. 

Позиция Японии в данном вопросе вто-

рила официальнои  позиции США, которые бы-

ли намерены построить «устои чивую структу-

ру безопасности» в Восточнои  Азии и Индо-

Тихоокеанском регионе. В «Стратегии Индо-

Тихоокеанского региона» отмечается важность 

расширения взаимодеи ствия с ключевыми  

союзниками в ИТР, включая Южную Корею  

и Японию, в том числе по вопросам сдержива-

ния КНДР, а также в условиях наращивания во-

енного потенциала КНР и России. (Indo-Pacific 

Strategy Report)  

Угрозои  стабильности в Восточнои  

Азии, по мнению Токио, также могло стать по-

тепление отношении  между Сеулом и Пхенья-

ном. В апреле 2018 г. стороны подписали 

«Соглашение о реализации историческои  Пхан-

мунджомскои  декларации в военнои  сфере», 

которое стало считаться дипломатическим 

прорывом в межкореи ских отношениях. Также 

прошел ряд встреч президента США Д. Трампа  

и главы КНДР Ким Чен Ына. Для Японии это 

могло открыть возможность значительно  

продвинуться в развитии диалога с КНДР, как 

это произошло в межкореи ском и американо-

северокореи ском взаимодеи ствии, однако это-

го не произошло. С.Абэ не удалось принять ак-

тивного участия в диалоге с Севернои  Корееи . 

Наоборот, у японского правительства возникли 

опасения, что у Японии и Южнои  Кореи появят-

ся разные подходы к решению северокореи -

скои  проблемы. (Белая книга обороны 2019) 

Япония придерживалась теории 

«баланса сил», и в соперничестве между США  

и КНР считала верным присоединиться к США 

для того, чтобы не допустить укрепления  
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Пекина. В своеи  речи в аналитическом институ-

те «Центр стратегических и международных 

исследовании » (Center for Strategic and Interna-

tional Studies) в феврале 2013 г. Абэ Синдзо за-

явил, что Япония не станет «странои  второго 

ранга», тем самым объявив всему миру о своих 

амбициях как премьер-министра вернуть Япо-

нии региональное лидерство и сделать ее вто-

рои  экономикои  мира. Он не забыл упомянуть  

о необходимости кооперации с США и Южнои  

Корееи  для решения северокореи скои  ядернои  

проблемы. («Japan is Back», Policy Speech by 

Prime Minister Shinzo Abe) 

В то же время Сеул не проявлял желания 

укреплять связи с Япониеи  не только из-за про-

блем исторического прошлого, но и исходя из 

своих внешнеполитических приоритетов. Юж-

ная Корея считала необходимым занять проме-

жуточную позицию между Китаем и США, стре-

мясь сохранить высокии  уровень сотрудниче-

ства с обеими державами. Стремление Токио 

занять лидирующую роль в регионе не вызыва-

ла симпатии в кореи ском МИД. 

При Пак Кын Хе главнои  дипломатиче-

скои  задачеи  являлись гармонизация и разви-

тие союза с США и партнерства с Китаем. Со-

трудничество с Япониеи  не являлось приори-

тетным направлением. 

При правительстве Мун Чжэ Ина сотруд-

ничество с Япониеи  также не рассматривалось 

как стратегическое. Президент Мун предложил 

«Новую северную политику», подразумеваю-

щую укрепление отношении  с КНДР и Россиеи , 

и «Новую южную политику», целью которои  

являлось крепкое сотрудничество со странами 

ЮВА и более активное включение в Индо-

Тихоокеанскии  регион. Япония вновь не рас-

сматривалась политическои  элитои  Южнои  Ко-

реи как стратегическии  партнер, с которым 

необходимо углублять экономическое и поли-

тическое партнерство. (Цои  2022, 171-172) 

Для Токио, рассматривающего трехсто-

роннее сотрудничество США-Япония-Южная 

Корея в качестве важнои  составляющеи  архи-

тектуры безопасности региона, нестабильность 

в военном сотрудничестве между США и Рес-

публикои  Корееи  была краи не нежелательна. 

Как считалось, это могло бы стать ободрить 

потенциальных противников — Китаи  и Север-

ную Корею, которые могли бы расценить это 

как слабость позиции  США в регионе. 

Антияпонские настроения развивались  

в Южнои  Корее не только из-за колониального 

прошлого, но из-за растущего военного потенциа-

ла Японии. По результатам опроса, проведенном 

в 2018 г. совместно японскои  НКО «Genron 

NPO» и кореи ским аналитическим центром 

«Исследовательскии  институт Восточнои  

Азии», 45% кореи цев считали Японию милита-

ристским государством, 39% — националисти-

ческим. (Икэгами 2019, 141-145) 

Разговоры о милитаризации Японии бы-

ли вызваны политикои  С.Абэ в сфере безопас-

ности. Прежде всего, японскии  премьер-

министр неоднократно поднимал вопрос  

о необходимости внесения изменении  в кон-

ституцию Японии, в частности, 9 статью, кото-

рая лишает Японию права на ведение боевых 

деи ствии  как средства решения международ-

ных конфликтов. Также в 2016 г. в Японии  
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вступил в силу пакет законов, которыи  расши-

рил полномочия японских Сил самообороны за 

рубежом. На протяжении всего премьерского 

срока С.Абэ наблюдался рост военного бюдже-

та. В совокупности подобная политика япон-

ского правительства, получившая название по-

литики «активного пацифизма», трактовалась 

как наращивание военного потенциала Япо-

нии. Республика Корея рассматривала данную 

политику как часть военнои  гонки в регионе  

и видела в этом дестабилизацию безопасности 

в Северо-Восточнои  Азии. (Defense White Paper 

2014) 

С. Абэ был известен своими национали-

стическими взглядами. К обострению отноше-

нии  с Китаем, Южнои  Корееи  приводили посе-

щение премьер-министром в 2006 и 2013 годах 

и другими японскими чиновниками синтоист-

ского храма Ясукуни, в котором почитаются 

души погибших японских воинов, в том числе 

тех, кто являлись преступниками категории 

«А» в период Второи  мировои  вои ны. Южноко-

реи ское правительство обвинило С.Абэ в исто-

рическим ревизионизме и подвергло жесткои  

критике его деи ствия. (Заявление представите-

ля правительства Южнои  Кореи....) 

Если говорить о территориальнои  про-

блеме, то она продолжала оставаться камнем 

преткновения. В 2018 г. во время Пхе нчханскои  

олимпиады в Южнои  Корее во время церемо-

нии открытия спортсмены сборных РК и КНДР 

совместно прошли под флагом единои  Кореи, 

на котором также были изображены о-ва Лиан-

кур, являющиеся спорнои  территориеи . Реак-

ция японского правительства была незамедли-

тельнои . Вследствие этого состоялись про-

тестные акции напротив кореи ского посоль-

ства в Токио и японского посольства в Сеуле. 

Генеральныи  секретарь Кабинета министров 

Японии Суга Е сихидэ выразил сожаление в свя-

зи с инцидентом и заявил, что Япония ожидает 

от южнокореи скои  стороны подходящее объяс-

нение сложившеи ся ситуации с уче том закон-

ных прав Японии на территорию о-вов Лианкур 

(яп. Такэсима). Международныи  олимпии скии  

комитет попросил РК воздержаться от полити-

зации Олимпии ских игр, и южнокореи ское пра-

вительство приняло это, в дальнеи шем удалив 

изображение островов Такэсима на флаге еди-

нои  Кореи. (Siripala 2018) 

Нередко случаются провокации на гра-

нице. Южная Корея регулярно проводит воен-

ные учения в раи оне о-вов Лианкур, что вызы-

вает резкое недовольство Японии. Учения во-

енно-морского флота Республики Корея по за-

щите островов сопровождаются ежегодными 

дипломатическими протестами в адрес Сеула. 

(Протест против военных учении  ВС РК… 2017, 

2018, 2019) 

В декабре 2018 г. военно-морскои  пат-

рульныи  самолет японских Сил самообороны 

слишком близко подошел к границе Южнои  

Кореи в раи оне спорных островов Токто/

Такэсима, проигнорировав 20 предупреждении  

со стороны ВМФ РК. Министр обороны Японии 

Ивая Такэси заявил, что южнокореи скии  воен-

ныи  патрульныи  корабль определил координа-

ты для отслеживания самолета Сил Самооборо-

ны с помощью радиолокационных станции  

управления огнем, в то время как самолет не 
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покидал территории исключительнои  эконо-

мическои  зоны Японии. Южнокореи ское мини-

стерство обороны заявило, что японскии  само-

лет подошел к их кораблю слишком близко,  

и им было принято решение опубликовать за-

писи с самолета в подтверждение своих слов. 

(Takahashi 2019) В январе 2019 г. президент 

Мун Чжэ Ин заявил, что истребители F-15K про-

вели патрулирование воздушного простран-

ства над спорными островами. (South Korean 

fighter jets patrol...) 

Заключение 

Главнои  внешнеполитическои  задачеи  

Синдзо Абэ являлось в целом повышение роли 

Японии в регионе. Для этого он считал необхо-

димым «переступить через прошлое» и выстра-

ивать отношения с соседними государствами, 

забыв про проблемы исторического прошлого. 

Однако, это не соответствовало представлени-

ям южнокореи скои  политическои  элиты о том, 

как должны развиваться японо-

южнокореи ские отношения. 

Под давлением внутренних и внешних 

сил С.Абэ смягчил риторику и пошел на уступ-

ки Республике Корее, в итоге в 2015 г. была 

предпринята попытка урегулирования пробле-

мы ианфу. Однако внутриполитические проти-

воречия в Республике Корее впоследствии при-

вели к аннулированию соглашения 2015 г.; 

японскии  премьер-министр же сохранил свои  

внешнеполитическии  нарратив по отношению 

к Южнои  Корее. С.Абэ считал вопросы компен-

сации  урегулированными и не считал нужным 

вновь приносить извинения и идти на полити-

ческие уступки, что привело к кризису двусто-

ронних отношении  в 2019 г. 

Важное место во внешнеи  политике 

С.Абэ занимали вопросы безопасности. В ре-

зультате ухудшения отношении  с Сеулом на 

грани разрыва оказалось единственное воен-

ное соглашение GSOMIA, а на границе около 

спорных территории  наблюдались провокации 

с обеих сторон. 

Япония поддерживала же сткую линию  

в отношении Севернои  Кореи, активно поддер-

живая санкции и давление на Пхеньян. В то 

время как Южная Корея при президенте Мун 

Чжэ Ине была склонна к диалогу и мирному 

урегулированию, что также стало источником 

некоторого несогласия между странами. 

Политику кабинетов С.Абэ в отношении 

Республики Кореи нельзя назвать успешнои .  

В медиапространстве ее нередко описывали 

как «провальную» и обвиняли бывшего  

премьер-министра в «худшем кризисе японо-

южнокореи ских отношении ». (Park 2020) Одна-

ко важно отметить, что для дальнеи шего раз-

вития отношении  Токио и Сеула потребовались 

шаги, которые предпринимал в свое время  

С. Абэ. В настоящее время трехстороннее воен-

ное сотрудничество Японии-Республики Кореи

-США расширяется, а проблема исторического 

прошлого не занимает центральное место во 

внешнеполитическои  повестке двух госу-

дарств, хотя остается фактически нерешеннои . 

Улучшению отношении  способствовала смена 

власти в Республике Корее — к власти пришел 

«новыи  правыи » Юн Сок Ель, сменившии  рито-

рику в отношении Токио.  
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В связи с категорически различными 

позициями общественности в Японии и Респуб-

лике Корее по вопросам колониального про-

шлого достаточно трудно наи ти политическии  

консенсус, которыи  бы смог устроить одновре-

менно обе стороны. Кореи скии  национализм 

сформирован антияпонским движением, и по 

сеи  день тема борьбы за независимость 

(другими словами, борьбы с японскими коло-

низаторами) является государствообразующеи  

в Южнои  Корее. Использование антияпонских 

настроении  в качестве инструмента во внутри-

политическои  борьбе в Республике Корее де-

монстрирует отсутствие долгосрочного плана 

южнокореи ского правительства по решению 

даннои  проблемы (Асмолов, Пугачева, 121). 

Японские элиты, напротив, стремятся сбросить 

оковы вины за свое прошлое и нацелены на по-

вышение роли Японии в настоящем и будущем. 

Японское правительство последовательно  

в своеи  позиции, что вопросы прошлого исчер-

паны существующими соглашениями. Вслед-

ствие этого окончательное решение проблемы 

в ближаи шеи  перспективе представляется не-

достижимым. 
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АННОТАЦИЯ  ABSTRACT  

 Статья посвящена рассмотрению роли  

и особенности идеи «тюркского мира» во 

внешнеи  политике Турции как инструменту 

воплощения экспансионистских устремлении  

Турецкои  Республики. Политика Турции на 

постсоветском пространстве строится на куль-

турно-цивилизационном родстве с тюркскими 

народами. Анкара в рамках ОТГ активно про-

двигает собственные проекты во всех сферах, 

увеличивая свое влияние в странах Прикаспия: 

оборонная промышленность, экономика, энер-

гетика, образование и культура. Стратегия 

«мягкои  силы» позволила Анкаре укрепить 

свои позиции в области образования и науки,  

к примеру открытие турецких университетов, 

школ, реализация грантов и стипендиальных 

программ, проведение международных  

 The article is devoted to the consideration of 

the role and features of the idea of the «Turkic 

world» in the foreign policy of Turkey as a tool for 

implementing the expansionist aspirations of the 

Turkish Republic. Turkey's policy in the post-

Soviet space is based on cultural and civilizational 

kinship with the Turkic peoples. Ankara, within 

the framework of the United Territory, actively 

promotes its own projects in all areas, increasing 

its influence in the Caspian countries: defense in-

dustry, economy, energy, education and culture. 

The strategy of «soft power» allowed Ankara to 

strengthen its position in the field of education and 

science, for example, the opening of Turkish uni-

versities, schools, the implementation of grants 

and scholarship programs, holding international 

symposiums and conferences financed by the gov-
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симпозиумов и конференции , финансируемые 

правительством (в т.ч. ТИКА, ТЮРКСОИ  и др.)  

в бывших советских республиках. 

 Пантюркизм, возникшии  как политиче-

ское движение национальнои  интеллигенции  

в Османскои  империи, проповедовал языко-

вую, религиозную и культурную общность всех 

тюркоязычных народов, и выдвигал амбициоз-

ную цель создать тюркское квазигосударство 

— «Великии  Туран», в состав которого должны 

были вои ти все тюркские народы. После распа-

да СССР Турция однои  из первых признала не-

зависимость бывших республик и активно 

включилась в процесс выстраивания отноше-

нии  с новыми независимыми государствами. 

Основнои  упор во внешнеполитическои  страте-

гии Анкары делался на тюркские государства 

постсоветского пространства. Через создание 

блока тюркоязычных государств со своим ли-

дерством Турция рассчитывала использовать 

историческии  шанс по трансформации в круп-

ного, трансрегионального игрока с глобальны-

ми амбициями и инструментами влияния на 

международнои  арене.   

 Ключевые слова. Турецкая Республика, 

геополитическая конкуренция, тюркскии  мир, 

пантюркизм, неоосманизм 

 Для цитирования: Сафин Н.Р., Нафиков 

И.З. Исторические аспекты функционирования 

идеи «тюркского мира» во внешнеполитиче-

ском курсе Турецкои  Республики. Современные 

востоковедческие исследования. 2025; Том 7 (2). 

С. 147-163 https://doi.org/10.24412/2686-9675-

2-2025-147-163 

ernment (including TIKA, TURKSOY, etc.) in the 

former Soviet republics. Pan-Turkism, which 

emerged as a political movement of the national 

intelligentsia in the Ottoman Empire, preached the 

linguistic, religious and cultural community of all 

Turkic-speaking peoples and put forward the am-

bitious goal of creating a Turkic quasi-state – 

«Great Turan», which was to include all Turkic 

peoples. After the collapse of the USSR, Turkey was 

one of the first to recognize the independence of 

the former republics and actively joined the pro-

cess of building relations with the newly inde-

pendent states. The main emphasis in Ankara's 

foreign policy strategy was on the Turkic states of 

the post-Soviet space. By creating a bloc of Turkic-

speaking states with its leadership, Turkey hoped 

to use the historical chance to transform itself into 

a major, trans-regional player with global ambi-

tions and instruments of influence in the interna-

tional arena. 

 Keywords. Turkish Republic, geopolitical 

competition, Turkic world, pan-Turkism, neo-

Ottomanism 

 For citation: Safin N.R., Nafikov I.Z. Histori-

cal aspects of the functioning of the idea of the 

«Turkic world» in the foreign policy of the Turkish 

Republic. Modern Oriental Studies. 2025; 7 (2). P. 

147-163 (In Russ.) https://doi.org/10.24412/ 

2686-9675-2-2025-147-163 
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На современном этапе во внешнеи  поли-

тике Турция деи ствует широким фронтом: стра-

на имеет собственные внешнеполитические ин-

тересы в Европе, Азии, Ближнем и Среднем Во-

стоке, Африке, Севернои  и Южнои  Америке.  

Однако одним из ключевых направлении , 

где Турецкая Республика сосредотачивает зна-

чительную часть собственных дипломатиче-

ских ресурсов и ресурсов влияния, является ре-

гион «тюркскии  мир». Любое усиление нацио-

налистических элементов в турецких властных 

кругах или вовлечение в официальныи  дискурс 

националистических оттенков вызывает рост 

внимания к этому направлению внешнеполи-

тическои  деятельности. Термин «тюркскии  

мир» в его нынешнем социально-политическом 

понимании был создан в Турции для описания 

региональнои  общности тюркоязычных стран 

Центральнои  Азии, Азербаи джана, а также не-

которых регионов России скои  Федерации  

с тюркским большинством населения. 

Для того чтобы продолжить анализ пан-

тюркизма в современнои  идеологии Турции, 

думается, что необходим небольшои  экскурс  

в историю происхождения термина «тюрк». 

Вместе с тем, как будет указано ниже, история 

происхождения термина содержит немало 

спорных утверждении . 

Первое упоминание понятия «тюрк» отно-

сится к 542 году. В начале XX века датскии  тюр-

колог В. Томсен предположил, что термин 

«тy рк» или «тy рук» имел первоначальное значе-

ние как «сила», «крепость». Советскии  тюрколог, 

академик В.В. Бартольд опровергает эту теорию 

и на основании детального анализа текстов 

тюркютов сделал вывод о более вероятном про-

исхождении термина от слова «тy рy » («закон», 

«обычаи ») и об обозначении так народа, находя-

щегося под правлением тюркского кагана — 

«тy ркім будуным», то есть, «управляемым мною 

народом» (Бартольд 1993, 23).  

Советскии  лингвист-тюрколог А.Н. Коно-

нов, рассуждая о термине-этнониме «turk», 

утверждал, что первоначально понятие было 

политическим термином, возникшим из слова 

«turkiin»/torkin I turgiin/ torgin и подразумева-

ло под собои  исключительно представителеи  

знати/военнои  аристократии, затем трансфор-

мировавшись в символ господствующего, 

«княжеского» рода и подвластных ему племен 

(Кононов 1972, 14).  Кроме того, ни в русскои , 

ни в западнои  историческои  науке не было тра-

диции именовать печенегов или половцев как 

турков. Понятие «турки» было широко распро-

странено в Европе в качестве обозначения 

народов сельджукскои  и впоследствии Осман-

скои  империи. В.В. Бартольд настаивает, что  

в русских летописях упоминается термин 

«торки», но в качестве обозначения того наро-

да, которыи  в византии ских источниках назы-

вается «узами», то есть, огузами (Бартольд 

1993, 24).  

Альтернативнои  теориеи  происхождения 

этнонима «тюрк» можно считать гипотезу об 

иранском происхождении термина, подтвер-

ждающаяся археологическими и палеоантропо-

логическими данными. Так, Д. Е. Еремеев обра-

щает внимание на то, что заимствования осно-

вополагающих терминов хозяи ства, титулату-

ров, числительных свидетельствуют не только 

о сильнеи шем культурном влиянии этноса–

донора (персы), но и о широком участии его  
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в генезисе этноса-реципиента (тюрки) 

(Еремеев 1990, 131). Более того, переход иран-

ского «тур» в тюркское «тюр» закономерен фо-

нетически: иранские широкие губные гласные 

трансформировались в тюркском языке в узкие 

(Еремеев 1990, 133). 

История происхождения тюрков и их раз-

вития имеет многочисленные традиции и древ-

ние корни. В древних китаи ских летописях есть 

упоминания о тюрках (туцзюе), которые уже  

к третьеи  четверти VI века совершали регуляр-

ные опустошительные набеги на северные тер-

ритории царства Вэи . Сообщается, что эти пле-

мена пришли откуда-то с севера-запада. По 

мнению исследователеи , последующие собы-

тия, связанные с развитием тюркских племен-

ных объединении  и государственности, пред-

определили развитие истории на всем конти-

ненте на несколько столетии  вперед 

(Покровскии  1977, 321). Тюрки сыграли значи-

тельную посредническую роль в выстраивании 

диалога между двух культур: средиземномор-

скои  и дальневосточнои , развивали собствен-

ную культуру, способную, по их мнению, проти-

вопоставить культуре Китая, и Ирана, и Визан-

тии, и Индии. Русскии  историк Л. Н. Гумилев 

утверждает, что главная особенность древне-

тюркского общества была в сложных формах 

общественного бытия и социальных институ-

тов тюрок: эль, удельно-лестничная система, 

иерархия чинов, военная дисциплина, диплома-

тия, а также наличие четко отработанного ми-

ровоззрения, противопоставляемого идеологи-

ческим системам соседних стран (Гумилев 

1967, 6). 

Наиболее ранним феодальным государ-

ством древних тюрков было государство Тюрк-

скии  каганат (551-744 гг.) во главе с родом 

Ашина на Алтае. Ученые-востоковеды сходятся 

во мнении, что это государство уже через не-

сколько лет после образования государствен-

ности претендовало на роль гегемона в реги-

оне Центральнои  Азии (Кляшторныи  1964, 214; 

Покровскии  1977, 479; Акишев 2013, 192; Пигу-

левская 1946; Гумилев 1967, 504; Бартольд 

1993, 192; Бичурин 1950; Малов 1951, 451; То-

карев 1958, 615). Но просуществовать долго  

в первоначальном ее виде государство, основан-

ное в результате покорения других племен, не 

могло. Таким образом, ввиду кризисных поли-

тических и социально-экономических явлении , 

древнее государство тюрков в 603-604 гг. было 

разделено на две автономных, политически це-

лостные общности — Восточно-тюркскии  кага-

нат с центром на прежних землях в Централь-

нои  Азии и Западно-тюркскии  каганат —  

в Среднеи  Азии и Казахстане, в 630 и 659 гг. —  

к потере самостоятельности (правда, возвращен-

нои  в 679 году) и к гибели империи в 745 году.  

Однако понятие «тюрк» не исчезло. Более 

того, оно распространилось на пол-Азии. По-

видимому, присвоение слову «тy рк» того линг-

вистического значения, которое оно имеет  

в настоящее время, было делом арабов-

мусульман. Арабы обратили внимание на схо-

жесть языков многих народов с языком тех 

тюрков, с которыми им приходилось иметь де-

ло в VII и VIII вв., ввиду чего они стали назы-

вать тюрками всех воинственных кочевников. 

В дальнеи шем этот термин еще не раз видоиз-

менялся, приобретя, в итоге, статус языковои  
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семьи. По мере распространения ислама и сами 

турецкие народы стали именовать себя так.  

Таким образом, многие народы превратились  

в «тюрков», никогда не входившие в великии  

каганат VI–VII вв.  

Вместе с тем ранние средневековые писа-

тели Востока настаивали на том, что каждыи  из 

этносов, будь то монголы или тюрки, не пред-

ставляли собои  однородную массу. Документы 

Ибн Хордадбека (IX век), Рашид-ад-Дина свиде-

тельствуют о том, что «хотя внешнии  вид, 

наречия и говоры тюрок близки друг другу, од-

нако сообразно различию характера и есте-

ственных свои ств климата каждои  занимаемои  

ими области, во внешнем облике и в наречии 

каждого тюркского народа наблюдаются не-

большие основные различия» (Рашид-ад-Дин 

1952, 75). То, что древние тюрки никогда были 

единым «пранародом» советским этнографам 

абсолютно очевидно. По мнению советского 

этнолога Л.П. Лашука, «самое подходящее науч-

ное наименование для таких массивов племен 

— «этнолингвистическая группа», главнои  осо-

бенностью которои  является родство составля-

ющих ее племен по происхождению и языку, но 

обнаруживается это родство в самом общем 

плане (например, в генеалогическои  тради-

ции), а не в узком смысле свои ственного от-

дельному племени единства «крови и имени», 

отчетливо осознаваемого соплеменниками — 

членами даннои  локальнои  общности» (Лащук 

1968, 98).    

Не прекращаются научные дискуссии  

о принадлежности и соотношению языков и их 

диалектов внутри тюркских языков. В истори-

ческои  науке существует множество классифи-

кации  тюркских языков, мы считаем необходи-

мым обратиться к научным трудам лингвистов

-тюркологов Н.А. Баскакова (Баскаков 1969, 

383), А.Н. Кононова (Кононов 1949, 47), Т. Теки-

на (Текин 1980) о систематизации тюркских 

языков, позволяющих классифицировать тюрк-

ские народы по языковои  системе.  

Согласно Н. А. Баскакову, тюрки делятся 

на пять региональных групп. В состав первои  

региональнои  группы вошли татары из Литвы, 

Белоруссии, караимы, крымчаки, урумы, крым-

ские татары, гагаузы. Вторую региональную 

группу составили азербаи джанцы, относящие-

ся к огузскои  языковои  группе Кавказского ре-

гиона; представители кыпчакскои  группы — 

кумыки, карачаи -балкары, ногаи. В третью ре-

гиональную группу вошли представители бул-

гарского языка в Волгоградском регионе — чу-

ваш; представители кыпчакскои  группы — та-

тары и башкиры. Четвертую региональную 

группу по этнолингвистическои  системе вклю-

чают представители карлукскои  группы — уз-

беки и уи гуры; представители кыпчакскои  — 

казахи и каракалпаки; представители огузскои  

— туркмены; представители кыпчак-

киргизскои  группы — киргизы. К пятои  группе 

относятся многочисленные восточные тюрко-

язычные народы, расположенные на террито-

рии Сибири. В том числе тувинцы, тофы 

(карагасы), составляющие Восточную уи гур-

скую часть; представители сахов — сахи, долга-

ны; представители хакасов — хакасы, шорцы, 

северные алтаи цы, чулымцы, камасинцы; пред-

ставители киргиз-кипчаков — южные алтаи цы 

(Баскаков 1960, 12).  
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В соответствии с классификациеи  А. Н. 

Кононова все тюркские языки систематизиро-

ваны в семь больших групп: 

1. Булгарская группа. В нее  включен со-

временныи  чувашскии  язык. 

2. Огузская группа. К неи  относятся на 

современном этапе азербаи джанскии , гагауз-

скии , тюркскии , туркменскии  языки. 

3. Кыпчакская группа. Эта группа состо-

ит из трех подгрупп: кыпчак-половецкии , кып-

чак-булгарскии  и кыпчак-ногаи скии . Первую 

подгруппу составляют: языки каракаимов, ка-

рачаев, балкаров, кумыков, крымских татар, 

белорусских татар. А кыпчако-булгарскую под-

группу: языки башкирских и волжских татар. 

Третью, то есть, образующие кыпчак-

ногаи скую подгруппу: казахскии , каракалпак-

скии , ногаи скии  языки. 

4. Карлуко-уйгурская группа. Это совре-

менные узбекскии , уи гурскии , саларскии , лоб-

норскии  языки, входящие в эту группу. 

5. Уйгурско-огузская группа. К этои  

группе относятся языки карагасов (тофы), ту-

винцев, хакасов, шорцев, чулымцев, Сибирских 

татар. 

6. Киргизско-кыпчакская группа. Эту 

группу составляют алтаи скии  и киргизскии  

языки. 

7. К группе Саха (якутская) относится 

только один язык саха (Кононов 1949, 45). 

Т. Текин подразделяет тюркские языки 

на двенадцать групп: 

I группа включает в себя чувашскии  язык. 

Во II группу входит только халаджскии  

язык. 

III группа состоит из якутского языка 

(саха тыла). 

VI группу составляет тувинскии  язык. 

V группа объединяет три подгруппы:  

1) хакасскии  язык; 2) среднечулымскии  диа-

лект чулымского языка и язык татаров Вернеи  

Оби; 3) язык желтых уи гурскии . 

VI группу составляет северо-алтаи скии  

язык. 

VII группа состоит из языков Южного Ал-

тая. 

VIII группу составляет единственныи  кир-

гизскии  язык. 

IX группу образовывают две общие под-

группы: 1) узбекскии  язык, 2) новыи  уи гурскии  

язык. 

X группа охватывает три подгруппы. Пер-

вая подгруппа состоит из двух ветвеи : а) казах-

ского и каракалпакского языков; б) ногаи ского 

языка. Вторая подгруппа состоит из трех вет-

веи : а) татарского; б) башкирского; в) барабин-

ско-татарского языков. Третья подгруппа со-

стоит из двух ветвеи , к первои  относятся:  

а) карачаи -балкарскии ; б) северныи  крымско-

татарскии  языки, а ко второи  ветви относятся: 

а) хорезмскии  диалект узбекского языка;  

б) карагашскии ; в) южныи  крымско-татарскии ;  

в) кумыкские языки. 
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XI группа образует один саларскии  язык. 

XII группа объединяет четыре подгруппы. 

В первую часть входит туркменскии  язык, во 

вторую часть хорезмско-огузскии  диалект уз-

бекского языка, в третью - азербаи джанскии  

язык; четвертая подгруппа состоит из двух вет-

веи : а) тюркскии ; б) гагаузские языки (Текин 

1980, 389).  

Следует отметить общие черты классифи-

кационных систем Н. А. Баскакова и А. Н. Коно-

нова. Вместе с тем, в классификацию Н. А. Бас-

какова не вошли представители многочислен-

ного тюркского общества Западнои  Европы, 

Анатолии и полуострова Балкан; не упомянуты 

польские татары. Из систематизации по выше-

перечисленным языкам А. Н. Кононова мы рас-

сматривали только те языки, которые исполь-

зуются и поныне. Указанные обстоятельства 

позволяют прии ти к выводу, что наиболее 

удачнои  классификациеи  тюркских языков счи-

тается классификация А. Н. Кононова.  

Рассмотрим подробнее термин 

«пантюркизм» как обоснование идеи «тюркс-

кого мира». По определению советского иссле-

дователя Д.Е. Еремеева, «Пантюркизм — нацио-

нал-шовинистическая буржуазная идеология, 

согласно которои  все народы, говорящие на 

тюркских языках, и прежде всего, тюрки-

мусульмане, являются якобы однои  нациеи   

и должны объединиться под главенством Тур-

ции в единое государство» (Еремеев 1975, 445), 

простирающееся от Балкан до Сибири государ-

ство Туран (отсюда применяемое иногда к пан-

тюркизму название пантуранизм). Пантюркизм 

возник на рубеже XIX-XX вв. и развивался как 

наслоение тюркизма — турецкого национализ-

ма. В нем было и некое подобие национализма 

«угнетеннои  нации», как в силу все большего 

подчинения Османскои  империи диктату за-

падных держав, так и из-за пренебрежения ин-

тересами «простого» турка со стороны офици-

альных властеи . Именно потому в защиту этих 

интересов все активнее стала выступать нацио-

нальная интеллигенция (Надеин-Раевскии  

2022, 65).  

Младотурецкая революция 1908 года  

и, последовавшие за неи  балканские вои ны 

(1912-1913 гг.), привели к окончательному от-

падению от Османскои  империи балканских 

государств, а внутри страны — к крушению 

доктрины «османизма». Именно на смену этои  

доктрине и пришла идея пантюркизма, полу-

чившая распространение благодаря активнои  

пропаганде как местных пантюркистов, так  

и эмигрантов из царскои  России. Не нашли под-

держку в массах и идеи панисламизма. Араб-

ские подданные империи постоянно восстава-

ли против произвола османов. Между тем импе-

рия могла пасть еще в начале XIX века в резуль-

тате деи ствии  египетского правителя Мухам-

меда Али, когда только вмешательство великих 

держав позволило сохранить целостность им-

перских владении  (Надеин-Раевскии  2022, 65). 

Следует отметить, что пантюркистская 

доктрина наряду с панисламизмом сыграли ре-

шающую роль во вступлении Турции в Первую 

мировую вои ну (1914-1918 гг.). По словам  

советских историков, активная пропаганда  

велась некоторыми буржуазными национали-

стическими партиями и движениями Повол-

жья, Среднеи  Азии и Закавказья (например, 
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джадидизма) (И. Гаспринского, Г. Исхаки, Эмин-

бек Расульзаде и др.) с целью отвлечения масс 

от революционного движения и, впоследствии, 

потери Россиеи  ее национальных окраин 

(Еремеев 1975, 445). Как утверждает отече-

ственныи  исследователь В.А. Надеин-Раевскии , 

в период Первои  мировои  вои ны россии ские 

последователи пантюркизма, мигрировавшие  

в Турцию, оказали решающее влияние на ста-

новление идеи в Турции (Надеин-Раевскии  

2024, 20). В ходе общих сборов последователеи  

движения обсуждалось создание будущего 

«государства Туран», а также то, на каком язы-

ке в нем будут говорить. Причем, почти едино-

гласно на таких собраниях подчеркивалось, что 

основным языком для всех тюрок должен стать 

османскии  турецкии , а родные языки оставля-

ются в средних школах в качестве «факуль-

тативов». 

В брошюре Ю. Акчуры, Али Кемаля и Фе-

рида Ахмеда «Три политические системы», вы-

шедшеи  в 1911 году, авторы обосновывали 

приоритетность пантюркистскои  идеологии 

над панисламизмом и османизмом. Ю. Акчура 

выделял тюркизм как наиболее перспектив-

ныи  и реальныи  путь единения тюрков. Он вы-

ступал за создание политического Альянса всех 

тюркских народов с центром в Турции.  

Наиболее ярко турецкии  национализм 

проявился в трудах философа З. Гекалпа, кото-

рыи  был противником как идеи  османизма, так 

и панисламизма. Он обосновывал необходи-

мость разделения светскои  и духовнои  ветвеи  

власти и развития турецкои  нации на основе 

достижении  европеи скои  цивилизации. По его 

мнению, главным условием этого было объеди-

нение всех тюркоязычных народов в рамках 

общего государственного формирования. 

Создатель «Истории тюркского права»  

С. Максуди поддерживал теорию о древности 

тюркскои  цивилизации, предполагая, что этрус-

ки были прототюрками, кроме того, лексика  

и грамматика всех основных индоевропеи ских  

и в меньшеи  степени семитских языков прони-

зывают тюркские элементы, делающие выше-

указанные языки переполненными всевозмож-

ными грамматическими исключениями. Глав-

ное достоинство цивилизации того времени бы-

ло в умении организовывать большие массы 

людеи  в развитые кочевые сообщества с боль-

шими познаниями о широком окружающем ми-

ре. Все это привело к более раннему, по сравне-

нию с другими народами, формированию до-

вольно совершенного и устои чивого языка. 

Более того, пантюркисты возлагали 

надежды на помощь Германии в осуществле-

нии своеи  идеологическои  экспансии на Во-

сток. Однако реализации вышеуказаннои  идеи 

«Великого Турана» мешал «армянскии  клин», 

отделявшии  Османскую империю от остально-

го тюркского мира. Пантюркистскими лидера-

ми под руководством государственных струк-

тур в 1915 году были организованы массовые 

аресты и убии ства армян в Османскои  империи.  

После победы кемалистскои  революции 

(1918-1923 гг.) пантюркистское движение  

в стране было запрещено, как и пантюркист-

ская и панисламистская пропаганда, однако 

фактически оба течения не исчезли. После по-

ражения белого движения в России в Турецкую 
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республику стали пребывать пантюркисты  

и панисламисты. И хотя между РСФСР и Турци-

еи  деи ствовал «Договор о дружбе и братстве» 

от 16 марта 1921 года, предусматривающии  

недопустимость создания враждебных для сто-

рон-участников договора движении , официаль-

ные турецкие власти не пресекали деятель-

ность антисоветских деятелеи . 

Советские исследователи настаивают, что 

после смерти Кемаля Ататюрка в 1938 году ак-

тивизировалась пропагандистская и антисо-

ветская работа турецких пантюрксистов, уста-

новивших тесные связи с немецкими фашиста-

ми (Еремеев 1975, 445).  

После Второи  мировои  вои ны пантюр-

кизм как явление вступил в этап своего зати-

шья, по-настоящему расцветом пантюркизма 

стал период конца XX и начала XXI века. Распад 

Советского Союза, а в дальнеи шем и формиро-

вание новои  полицентричнои  системы между-

народных отношении  только подстегнули ам-

биции Турции на этом направлении. Начало XXI 

века, а именно приход Р. Т. Эрдогана к власти, 

вдохнул новую жизнь в достаточно на тот мо-

мент старую идеологему (Аватков 2022, 302). 

Для самои  Турции тюркоязычные страны пред-

ставляются собственнои  сферои  влияния, инте-

ресы же других традиционных акторов этого 

региона, в первую очередь России скои  Федера-

ции, не принимаются турецким правящим 

классом во внимание.  

Сосредоточим внимание на современнои  

трактовке проблемы формирования 

«тюркского мира» как особого исторического 

типа этническои  общности. Хотя часть исследо-

вателеи  современные границы «тюркского ми-

ра» устанавливают в границах Центральнои  

Азии, нам представляется, что это не вполне 

справедливо, ввиду того, что он включает в се-

бя все области, населенные тюркоязычными 

народами, в том числе автономные тюркские 

республики (автономное территориальное об-

разование Гагаузия на юге Молдавии, Синьцзян

-Уи гурскии  автономныи  раи он на северо-

западе Китая), Азербаи джан, Кавказ, Закавка-

зье, тюркоязычные регионы России скои  Феде-

рации (Чувашия, Башкирия, Карачаево-

Черкесия, Татарстан, Тува, Республика Саха, 

Республика Алтаи , Кабардино-Балкария, Хака-

сия) (Taha 2009). 

Турецкая официальная историческая 

наука постулирует, что турецкая нация берет 

начало от исторических тюркских народов. От-

метим, что термины «турок» и «тюрок» в ту-

рецком языке обозначаются словом 

«тюрк» (Мустафаев, Старостов 1977, 876). Бо-

лее того, обосновывается, что со временем ту-

рецкии  народ мигрировал из Центральнои  

Азии на запад, сохранив свою самобытность, 

расширил свою власть в регионе. Напротив, 

тюркские племена, оставшиеся в Центральнои  

Азии, испытывали лишения и ограничения, чем 

воспользовалась Россия, «оккупировав» Азер-

баи джан в первои  половине XIX века и Цен-

тральную Азию во второи  половине ХХ века 

(Притчин 2024, 53).   

России скими тюркологами выделяются 

три основных периода турецкои  политики  

в отношении постсоветского пространства: 

 1) 1991–2002 — «эпоха надежд»: актив-

ная работа по созданию интеграционных  
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платформ для объединения усилии  во всех сфе-

рах. На первом этапе Анкара позиционировала 

себя в качестве безоговорочного «старшего 

брата» для новых независимых государств по-

сле распада СССР. В общественно-политическои  

среде тюркоязычные народы России и СНГ уже 

тогда именовались «внешними турка-

ми» (Грязев 2020). В практическом плане  

в 1992 году был проведен саммит лидеров тюр-

коязычных государств в Анкаре. За ним после-

довало целая серия встреч, но результат пере-

говоров, как правило, ограничивался подписа-

нием декларации  с набором необязательных  

к исполнению положении . 

 2) 2002–2014 — «эпоха поэтапности»: 

планомерная интеграция и воздеи ствие на 

местную политическую элиту. Относительныи  

прорыв произошел только в 2009 году, спустя 

почти двадцать лет после начала активного 

периода турецкои  внешнеи  политики на тюрк-

ском направлении.  В качестве ключевого поли-

тического проекта для расширения влияния 

Турции в регионе стало подписание Нахичеван-

ского соглашения о создании Совета сотрудни-

чества тюркоязычных государств (ССТГ) в рам-

ках VIII Саммита президентов тюркоязычных 

государств Азербаи джана, Казахстана, Кыргыз-

стана и Турции. Тюркскии  совет стал постоян-

но деи ствующеи  структурои  для тюркского со-

трудничества. 

 3) 2014 – н.в. — «эпоха туркоцентричнои  

интеграции»: период, когда Анкара становится 

«хабом» (центром притяжения) и пытается за-

менить тюркское турецким, использовать ре-

сурсы накопленного влияния (Аватков 2021).  

С избранием Р. Т. Эрдогана президентом 

Турции в 2014 году в официальном политиче-

ском дискурсе стало укрепляться словосочета-

ние «тюркскии  мир». Во внешнеполитическом 

курсе «новои  Турция» Р. Т. Эрдогана доминиру-

ют две линии — имперскости (Ataç 2019, 65)  

и ущемленности системои  международных от-

ношении . Первая проявляется в радикальном 

переосмыслении исторического и пропаганде 

османского наследия в качестве «позитивного 

и идеализированного», а также «прогрессив-

ного» (Надеин-Раевскии  2020, 141). Вторая ли-

ния требует от властеи  символичных шагов по 

укреплению положения Турции на междуна-

роднои  арене и проявляется в том, что Анкара 

не боится бросать вызов всеи  системе междуна-

родных отношении . Очевидно, что такого рода 

конструктом стала «многовекторность по-

турецки», которая объясняется равноудаленно-

стью от Запада и Востока и, одновременно, до-

минирование в трех пространственных измере-

ниях, а также указывает на региональную вели-

кодержавность Турции. 

В ноябре 2021 года ССТГ был переимено-

ван в Организацию тюркских государств (ОТГ). 

В настоящее время членами ОТГ являются Тур-

ция, Азербаи джан, Казахстан, Кыргызстан  

и Узбекистан. 

Согласно уставным документам ССТГ, ос-

новными целями учреждения являются: укреп-

ление между сторонами взаимного доверия, 

дружбы и добрососедства; поддержание мира  

и укрепление безопасности в регионе и мире  

в целом; поиск общих точек зрения по внешнепо-

литическим вопросам; поощрение эффективного 
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регионального и двустороннего сотрудниче-

ства во всех областях, представляющих общии  

интерес (Соглашение 2022). То есть, помимо 

сугубо образовательных и культурных целеи , 

Турция через создание и развитие организации 

продвигает идею создания политических ин-

ститутов по координации внешнеи  политики,  

а также формирования общего экономического 

пространства в противовес существующим ин-

теграционным проектам, в первую очередь 

Евразии ского экономического союза. В отноше-

ниях с региональными игроками, начавшими 

делать первые самостоятельные шаги на меж-

дународнои  арене, Турция делала упор на куль-

турную, языковую, ментальную близость, доби-

ваясь, что такая неформальная основа позво-

лит укрепить политическое и экономическое 

влияние в регионе.  

Анализируя успехи Турции в транспорт-

нои  и энергетическои  отрасли Евразии, а также 

учитывая конфронтацию между Россиеи  и За-

падом в условиях украинского кризиса можно 

констатировать, что для стран Центральнои  

Азии и Южного Кавказа роль Турции как аль-

тернативного «неи трального» партнера со вре-

менем будет возрастать.  

Помимо вышеперечисленного на внешне-

политическои  арене Турция также выступает 

защитником мира и демократии. Например, на 

пространстве Ближнего Востока Турция вскоре 

после начала в регионе «арабскои  весны»  

и массовых антиправительственных выступле-

нии  приняла сторону оппозиции и протестую-

щих (Глазова 2015, 94). Результатом подобных 

настроении  и одним из векторов сирии ского 

направления внешнеи  политики современнои  

Турции стала поддержка деятельности населя-

ющих север страны сирии ских туркменов, или 

туркоманов, — тюркского народа, в составе во-

оруженных формировании  воюющего против 

официального сирии ского режима и курдов  

и по этои  причине представляющего особыи  

интерес для Турции (Волков 2020). Нельзя од-

нозначно трактовать инициативность Турции  

в «потребности» защитить угнетенные тюрк-

ские народы, но необходимо отметить ее более 

заметныи  переход в военную плоскость с при-

обретением явного милитаристского оттенка. 

Обращаем внимание, что так называемые 

«антитеррористические» военные операции, 

которые проводятся ВС Турецкои  Республики 

на территориях приграничных государств 

(Сирии и Ирака), проходят без соответствующе-

го разрешения правительств этих государств,  

и уже вошли в повседневность, став неотъемле-

мои  частью внешнеи  политики страны.  

Можно ли рассматривать пантюркизм как 

экспансионистскую доктрину современнои  Ту-

рецкои  Республики? Очевидно, что Турция 

встраивает идеологию, ведущую свою историю 

с XIX века, в свою современную внешнюю   по-

литику. Таким образом, Турецкая Республика 

выводит в этои  подсистеме себя на переднии  

план, утверждает собственное лидерство, яко-

бы поддерживаемое историческои , идущеи   

с османских времен традициеи  возглавлять 

крупные многонациональные объединения. 

Начало XXI века, а именно приход Р. Т. 

Эрдогана к власти, вдохнул новую жизнь в до-

статочно на тот момент старую идеологему.  
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На современном этапе пантюркизм стал неотъ-

емлемои  частью внешнеполитического дискур-

са турецких политиков. Пантюркизм наряду  

с неоосманизмом позволил Анкаре заложить 

фундамент для реставрации своих имперских 

амбиции , которые по итогу вышли за рамки 

постосманского пространства. Сегодня Турция 

активно ведет работу по интеграции в свою 

сферу влияния всех тюркских государств на 

постсоветском пространстве. На этом поприще 

уже достигнуто заметное число успехов, среди 

которых очевидное и планомерное выстраива-

ние концепции «Тюрки — это турки» посред-

ством образования, экономики, культуры. 

Нельзя не признать, что определенному 

прорыву в турецком подходе к региону способ-

ствует напряженная геополитическая ситуация 

в мире. В условиях украинского кризиса и воз-

растания конфронтации между России скои  Фе-

дерациеи  и Западом для стран Центральнои  

Азии и Южного Кавказа привлекательность 

Турции как альтернативного, относительно 

неи трального партнера в политическои  сфере, 

а также альтернативного направления для 

транспортнои  и энергетическои  сфер много-

кратно возрастает. Наличие платформы ОТГ 

позволяет выстраивать системныи  диалог, ба-

зы для координации усилии  на международнои  

арене. Все это в целом дает основание Турции 

выглядеть неформальным лидером тюркского 

мира. 
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АННОТАЦИЯ  ABSTRACT  

 Постсоветская разрядка в отношениях 

между Пакистаном и Россиеи  трансформирова-

лась в сердечные отношения антанты, кульми-

нациеи  которых стали дружественные отноше-

ния в области безопасности, торговли и эконо-

мики. Интересы Пакистана и России в Афгани-

стане и центральноазиатском региональном 

контексте в период после вывода вои ск США  

и НАТО решительно совпадают с точки зрения 

безопасности и взаимодеи ствия. Изменения  

в глобальнои  и региональнои  ориентации мо-

тивируют и призывают к сотрудничеству на 

двустороннеи  основе и на многосторонних фо-

румах. Борьба с терроризмом и незаконным 

оборотом наркотиков из Афганистана и инте-

грация между Центральнои  и Южнои  Азиеи  

через стабильныи  Афганистан являются общеи  

целью. Мирныи  Афганистан является необхо-

The post Soviet Pakistan-Russia de tente has been 

transformed into entente cordial culminating in 

amiable security, trade and economic relations. 

Interests of Pakistan and Russia decisively con-

verge in Afghanistan and Central Asian regional 

context in the post-US/NATO withdrawal period in 

terms of security and connectivity. Changes in 

global and regional orientations motivate and ap-

peal for cooperative relations bilaterally and at 

multi-lateral forums. Countering terrorism and 

drug trafficking from Afghanistan and integration 

between Central and South Asia via stable Afghani-

stan is a shared objective. Peaceful Afghanistan is  

a pre-requisite to realize Central and South Asian 

integration complementing Eurasian integration. 

Bringing stability and development to Afghanistan 

is thus a shared responsibility of Pakistan and Rus-

sia along with Central Asian Republics, China and 
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димым условием для реализации интеграции 

Центральнои  и Южнои  Азии, дополняющеи  

евразии скую интеграцию. Таким образом, 

обеспечение стабильности и развития Афгани-

стана является общеи  ответственностью Паки-

стана и России, а также центральноазиатских 

республик, Китая и Ирана как соседеи  страны.  

Китаи ско-россии ское стратегическое сотруд-

ничество в региональном контексте также 

укрепляет пакистано-россии ское сотрудниче-

ство. Евразии ство прочно вошло в сферу меж-

дународных отношении  России в целях разви-

тия Большого Евразии ского партнерства (БПЭ) 

в эпоху после вои ны на Украине. Старыи  план 

России по выходу к Южнои  Азии и Индии скому 

океану через Центральную Азию и Пакистан 

возрождается в изменившеи ся региональнои  

геополитическои  и геоэкономическои  конфи-

гурации. Пакистан является естественным 

партнером в рамках ГЭП, которыи  свяжет Рос-

сию и Центральную Азию с Южнои  Азиеи  и Ин-

дии ским океаном. Новая пограничная полити-

ка Пакистана направлена на развитие 

"границы взаимодеи ствия" в сердце Евразии  

в отличие от старои  пограничнои  политики, ко-

торая была направлена на развитие "границы 

разделения’. Пакистан желает служить связую-

щим звеном между Центральнои  и Южнои  Ази-

еи . Сухопутныи  транспортно-логистическии  ко-

ридор Север-Юг может быть построен от Екате-

ринбурга до Гвадара и Карачи, чтобы эффектив-

но связать евразии ские трансконтинентальные 

торговые и логистические коридоры восток-

запад с трансокеанскими. 

 Ключевые слова: Центральная Азия, ре-

гиональныи  контекст, безопасность, Южная 

Iran as neighbors of the country.  Sino-Russian 

strategic cooperation in regional context also so-

lidifies Pakistan-Russia collaboration. Eurasianism 

is strongly back in Russia’s foreign relations to de-

velop Greater Eurasian Partnership (GEP) in post-

Ukraine war era. Russia’s old plan to access South 

Asia and Indian Ocean via Central Asia and Paki-

stan is revitalized in altered regional geopolitical 

and geo-economic configuration. Pakistan is a nat-

ural partner in GEP to link Russia and Central Asia 

to South Asia and Indian Ocean. Pakistan’s new 

Frontier Policy aims to develop ‘frontier of connec-

tivity’ towards Eurasia’s heartland in contrast to 

old Frontier policy that aimed to develop ‘frontier 

of separation’. Pakistan desires to serve as a link 

between Central and South Asia. An overland 

North-South transport and logistics corridor can 

be developed from Yekaterinburg to Gwadar and 

Karachi to link the east-west Eurasian trans-

continental trade and logistic corridors with trans-

oceanic corridors efficiently. 

 Keywords: Central Asia, Regional Context, 

Security, South Asia, North-South Corridor, Con-

nectivity. 
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Introduction 

Countries change and redirect foreign poli-

cies with changes in global and regional orienta-

tions. Pakistan and Russia started the process of 

trust building through persistent political and dip-

lomatic engagements in post-Cold war era, during 

the 1990s. The post-Soviet Pakistan-Russia de tente 

then transformed into entente cordial culminating 

in joint military exercises, trade and economic and 

security cooperation particularly after 2001. Both 

countries have commonality of views and approach 

on regional issues of security and connectivity in 

post-US/NATO Central Asia. Pakistan-Russia inter-

ests decisively converge in Central Asian regional 

context in particular and in Eurasian setting in gen-

eral. Foreign policies evolve in a strategic regional 

context which exists and evolves in a global envi-

ronment. Central Asia’s regional context does not 

exist in a vacuum, rather it exists and evolves with 

in a larger Eurasian context which in turn exists 

and evolves in a global context. The global setting 

is rapidly changing; the world is more divided and 

unpredictable today. Likewise, the Central Asian 

regional geo-political circumstances have altered 

drastically in post US/NATO military drawl. The 

regional geo-economic topography has also been 

changed due to integration and connectivity plans of 

Russia, China and European Union. Russia in the 

north and Pakistan in the South to a fundamentally 

changed Central Asian regional context have as-

sumed added significance for each other. Russia’s 

changed approach to South Asia influenced by  

a change in its policy goals and changes in global and 

regional orientations resulted in a shift to develop 

strategic and economic cooperation with Pakistan. 

Pakistan also made efforts to diversify its foreign 

relations and forge closer cooperation with Russia to 

manage uncertainty of great powers competition.  

Pakistan, almost a decade ago, reversed the 

200 years old Frontier Policy an imperial legacy 

which perceived Russia across the Amu Darya as an 

adversary1. The change in Frontier policy played im-

portant role in enhancing mutual trust and intelli-

gence cooperation. Kamal Alam claims that a signifi-

cant development took place in 2018 when the spy 

chiefs of Russia, China and Iran met in Islamabad to 

discuss the situation in Afghanistan and Central Asia 

in the then anticipated US/NATO withdrawal2.   

A new relationship with Russia is the New Frontier 

Policy in the Central Asian context supplemented  

Азия, коридор Север-Юг, связанность. 

 Для цитирования: Шабир Ахмад Хан. Пакистано-россии ские отношения: общие региональ-

ные интересы и взаимосвязанность. Современные востоковедческие исследования. 2025; Том 7 (2). 

С. 164-180 https://doi.org/10.24412/2686-9675-2-2025-164-180 
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by Pakistan-China close strategic partnership and 

China-Pakistan-Economic-Corridor (CPEC)3. The 

old one was designed to develop ‘frontiers of sepa-

ration’ while the new one aims to develop 

‘frontiers of connectivity’ towards Eurasian heart-

land and beyond for Pakistan. Pakistan’s New 

Frontier Policy is a State-Policy shaped by national 

interests and shared goals with Russia and Central 

Asia. The state-policies guided by national inter-

ests, pragmatism and shared goals do not change 

with a change of government. This might be one of 

the reasons that Pakistan’s diplomacy is challenged 

by a strategic-friction between the old and the new 

frontier-policies. The challenge of changing orbit is 

complex because an order is being replaced by an-

other. It has regional and trans-regional strategic 

and economic implications and therefore the tran-

sition is destabilizing politically as well as econom-

ically for Pakistan.  

The post American Central Asia presents 

new opportunities as well as challenges to Paki-

stan, Russia, China and Central Asian Republics 

(CARs). Pakistan’s interests are naturally converg-

ing with Russia along with China and Central Asian 

Republics in Afghanistan, Central Asia, South Asia 

and West Asia. Russia as an energy superpower 

has always shown interest to meet Pakistan’s ener-

gy and wheat needs. Pakistan’s diplomatic, strate-

gic and intelligence cooperation with Russia and 

Central Asian Republics is now almost two decades 

old and is significant in time and space dimensions. 

It was mainly a regional consensus and under-

standing between Russia, Pakistan, CARs, China 

and Iran that avoided a much-anticipated civil war 

in Afghanistan. Otherwise, the option seemed to 

escalate conflict in entire Central Asian region after 

devastating the Middle East. The option of escalat-

ing conflict in greater Central Asia still remains be-

cause of the presence of terrorist organizations in 

Afghanistan eliminating which is a shared goal and 

responsibility. 

Central Asian regional geopolitical configu-

ration has undergone significant change once again 

after the US/NATO withdrawal. The regional geo-

economic landscape has been evolving with trans-

regional integration and connectivity plans of ma-

jor powers particularly of Russia, China and Euro-

pean Union. The changed regional geopolitical and 

geo-economic configuration in Central Asia includ-

ing Afghanistan compels both Pakistan and Russia 

to develop closer strategic cooperation for the sake 

of regional stability and connectivity. Both the 

countries share common understanding of the 

threat posed by instability in Afghanistan. Joint 

military counterterrorism exercises, seven in a se-

ries, between Pakistan and Russia enhance their 

operational capabilities and symbolize joint com-

mitment to address the issues of terrorism collec-

tively with shared resolve. Drug-trafficking, pres-

ence of terrorist organizations in Afghanistan and 

its fragile economy amid institutional decay  

demand a collective regional approach to address 

the Afghan imbroglio. Pakistan and Russia share 

perspective on a regionally inclusive settlement of 

Afghanistan’s imbroglio for sustainable peace as 

the ‘layover’ phenomenon has come to an end in 

the wake of US military withdrawal from the re-

gion. Roles of regional countries have increased 

3 Saeeda et al., “The Frontier Policy”, The Dialogue, 16 (1), (January-March 2021), retrieved from https://

www.academia.edu/45611762/The_Frontier_Policy, accessed January 16, 2025.  
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(Peshawar: Area Study Centre, University of Peshawar, 2016), 9 

5 Yuzhu Wang, “Hedging Strategy: Concept, Behavior, and Implications for China-ASEAN Relations”, East Asian 

Affairs, vol. 1 No. 2, (2021), retrieved from https://doi.org/10.1142/S2737557921500121, accessed January 18, 

2025  

6 Jeffrey W. Meiser, “Introducing Liberalism in International Relations Theory”, E-International Relations,( Feb. 18, 

2018), retrieved from https://www.e-ir.info/2018/02/18/introducing-liberalism-in-international-relations-

theory/, accessed January 21, 2025  

with the end of layover caused by direct interven-

tion of extra-regional major power. Sino-Russian 

strategic collaboration also enforces and solidifies 

Pak-Russia cooperation. Russia had old plans to 

access South Asia and Indian Ocean which has been 

enforced by war with Ukraine and Western sanc-

tions. Shared interests of peace and development 

in Central Asia and Afghanistan ultimately lead to-

wards Central and South Asia integration and con-

nectivity to link Russia via Central Asia to South 

Asia, Indian Ocean and beyond in post Ukraine war.  

This research work, besides presenting  

a brief overview of overall bilateral relations, at-

tempts to answer three main questions: first what 

are the areas of mutual interest between Pakistan 

and Russia bilaterally and in the changed regional 

context? How the changed global and regional cir-

cumstances impact Pak-Russia bilateral relations? 

How connectivity between Pakistan and Russia has 

been evolving in an altered regional configuration? 

Methodology adopted is qualitative in nature. The 

content and discourse analysis methods are em-

ployed to examine, interpret and reinterpret the 

documents/texts as well as the context.  The ap-

proach is exploratory as well as explanatory aim-

ing to explore the under studied aspects of Paki-

stan-Russia relations in regional context and ex-

plains the causes and consequences of evolving 

regional geopolitical and geo-economic landscape 

for bilateral relations in terms of security and con-

nectivity.  

Theoretical Framework 

Theories explain and predict a concept or a 

phenomenon. The theories of International Rela-

tions including realism, hedging and liberalism im-

pact and guide the behaviors of Pakistan and Rus-

sia regarding their bilateral relations. This bilateral 

relationship is guided by realism at times as in the 

anarchic world, states try to maximize their power 

and interests through alliances to create and main-

tain balance when threatened by hegemony.4 Rus-

sia as a major power seems pursuing an offensive 

realism in the global arena while Pakistan seems 

pursuing defensive realism within the regional sub

-system to maximize power for its security. Hedg-

ing is to synthesize the balancing and band wagon-

ing concepts of international relations. Relatively 

weak countries also hedge at times in conducting 

relations with major powers to diversify their for-

eign relations, to mitigate risks, to maximize eco-

nomic benefits and to avoid overdependence on  

a single power in order to manage uncertainty of 

abandonment. Hedging occurs when smaller states 

simultaneously cooperate with two major powers.5 

Liberalism emphasizes on states’ political and eco-

nomic cooperation through institutions and eco-

nomic connectivity6. Both the countries Pakistan 
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9 Foreign Minister Sergey Lavrov’s remarks and answers to media questions at a joint news conference with For-
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and Russia are developing bilateral and multilat-

eral cooperation through regional and internation-

al institutions including the SCO. The theory of re-

gional integration based on the principles of ‘open 

regionalism’ also guides the bilateral relations in 

terms of connectivity and integration between Rus-

sia, Central Asia and South Asia.  Open regionalism 

refers to bilateral, tri-lateral or multilateral project 

and sector specific regional integration arrange-

ments, having no restrictions on non-regional 

states to join a particular regional integration ar-

rangement or access to markets of regional states. 

Similarly, there are no supra-national institutions 

involved under the concept of open regionalism to 

surrender state sovereignty in some areas7.        

Bilateral Trade and Economic Relations 

Over the past decade, Russia and Pakistan 

have demonstrated strong political will for long 

term engagement through comprehensive bilateral 

relations in all spheres of life.  Both the countries 

have thus taken initiatives to enhance trade and 

economic cooperation though the economic dimen-

sion of bilateral relations does not correspond to 

their potential. Pakistan’s pursuit of economic re-

demption and energy supplies, plus the Russian 

aspiration to expand its economic footprints in 

Asia brings the two countries together. In 2010, Pa-

kistan and Russia established Inter-Governmental 

Commission on trade and economic relations while 

Strategic Dialogue forum was established in 2013. 

In January 2018, State Bank of Pakistan and Central 

Bank of Russia singed MoU on banking cooperation 

paving ways for banks of both the countries to de-

velop financial frameworks and credit lines to sup-

port trade. Both the countries resolved four decades 

old trade dispute in 2019.8 Shortly after that the 

Russian Minister of Industry and trade Denis Man-

turov led a large business delegation of 64-

members on official four-day visit to Islamabad. 

Russia provided 200,000 doses of Sputnik V vaccine 

to Pakistan during Covid.9 During the year 2020-21 

the bilateral trade surged to $790 million with al-

most 50 percent increase from 2019-20.10 

Pakistan and Russia signed the sharehold-

ers’ agreement on July 15, 2021, which outlined the 

terms to construct the 1100 km long North-South 

natural gas pipeline worth $3.4 billion in Pakistan 

renamed as Pak-Stream Gas Pipeline System 

(PSGP). This project is part of a Russian investment 
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package worth $18.7 billion in Pakistan’s energy 

sector promised by Russia in 2019.11 Pakistan and 

Russia signed the first ever MoU on barter trade in 

October 2024 covering agricultural products, agro-

industry, metallurgy, textiles, sport goods, surgical 

equipments and pharmaceuticals for Pakistan’s 

expanded share in Russia’s market. The annual bi-

lateral trade has exceeded $1 billion for the first 

time in history during 2024.12  The overland North-

South trade corridor will enhance the bilateral 

trade between the two countries to efficiently uti-

lize the recently signed (October, 2024) barter 

trade agreement between Pakistan and Russia. 

Simplification of custom and trade procedures will 

facilitate smooth and faster transactions. Both the 

countries can establish joint ventures in key sec-

tors including agriculture, energy and technology. 

Pakistan with tremendous energy demands can be 

a new client of Russia while Russia seems eager to 

invest in the energy sector and provide LNG as 

Russian companies have filed proposals to supply 

more LNG to Pakistan.13 Russia-Central Asia-South 

Asia integration, as discussed below, will definitely 

enhance trade and economic cooperation and peo-

ple to people contacts. Educational and cultural 

exchanges including faculty and scholar exchange 

programs and joint research projects can build 

foundation for enhanced mutual understanding 

and people to people contacts.  

Defense and Strategic Cooperation 

Pakistan and Russia have smoothly en-

hanced bilateral defense relations, arms trade and 

military trainings through joint military exercises 

since the signing of strategic cooperation agree-

ment in 2014. Russia as one of the leading exporter 

of arms in the world heavily depends on arms ex-

port while Pakistan as the seventh largest importer 

of arms can be an important market for Russia.14  

Pakistan and Russia established Strategic Dialogue 

Forum in 2013 and next year Russia lifted self im-

posed embargo on arms supply to Pakistan in 

2014. The Russian defense Minister visited Paki-

stan in 2014, the first such visit after 1969, and 

signed agreements on expansion of defense and 

military cooperation along with agreement on sale 

of Mi-35 helicopters to Pakistan.15 Both the coun-

tries established Joint Military Consultative com-

mission in 2018 while the defense and strategic 

relations are governed by the 2014 agreement.  
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Pakistan received four Mi-35 helicopters in 2017 

under a deal of $153 million.16 Both Both the coun-

tries are regularly undertaking joint military exer-

cises. The frequency of high-level military exchang-

es has increased during the last 10 years. In 2018, 

Pakistan and Russia signed the “Security Training 

Agreement” to train Pakistani military officers in 

Russian military institutions for the first time.17 

The agreement was signed when USA terminated 

Pakistan’s participation in its International Military 

Training Program in 1018.18 Counter terrorism 

joint military exercises in the name of Druzhba 

(friendship) have been conducted since 2016 and 

seven in a series completed in defiance of Delhi’s 

objection. The Russian Navy’s largest anti-

submarine destroyer known as Severmorsk, partic-

ipated in a multinational joint Naval ‘Aman’ (peace) 

exercises in Karachi during 2017.19 An Indian 

source argues that Russia’s changed approach to-

wards Pakistan is only market seeking for arms 

sale.20 It is a fact that Pakistan finds a new arms 

supplier in the form of Russia while Russia finds  

a new market and an ally close to China in the form 

of Pakistan for its economic gains and security con-

cerns. However, the context of bilateral security 

and defense relations demonstrate that the securi-

ty cooperation between Pakistan and Russia is 

much broader and deep than the arms trade.   

Shared Regional Interests and  

Connectivity 

Peaceful Afghanistan to serve as a link be-

tween Central and South Asia seems the foremost 

common interest. Russia considers the security and 

stability of Central Asia vital for its own security 

and therefore considers maintaining stability in 

Central Asia its own responsibility. Russia is sensi-

tive to terrorist groups nurturing in Afghanistan 

and drug-trafficking from there. Pakistan’s western 

border is resonating with the fear of militants’ tres-

passing and creating mayhem in the two provinces 

bordering Afghanistan. Pakistan and Russia had 

concluded, since long, that America’s war, its mili-

tary involvement in Afghanistan has reached to its 

limits, and US/NATO will withdraw from Afghani-

stan. Russia, anticipating the strategic vacuum in 

post-US withdrawal Afghanistan and the decisive 

positioning of Pakistan and China in the Afghani-

stan conflict as neighbors, decided to align with 

China and Pakistan for managing security in the 

16 Franz-Stefan Gaddy, “Pakistan Begins Receiving Advanced Attack Helicopters from Russia”, The Diplomat, (April 

12, 2018), retrieved from https://thediplomat.com/2018/04/pakistan-begins-receiving-advanced-attack-

helicopters-from-russia/ accessed January 18, 2025  

17 Feroz Hassan Khan, “Russia-Pakistan Strategic Relations: An Emerging Entente Cordiale, Journal of Indo-Pacific 

Affairs, (Air University Press, January 15, 2021), retrieved from https://www.airuniversity.af.edu/JIPA/Display/

Article/2473361/russiapakistan-strategic-relations-an-emerging-entente-cordiale/ accessed January 18, 2025  

18 Ibid.  

19 Usman Ali and Tauseef Javed, “Pakistan-Russia Emerging Cooperation: Opportunities and Challenges”, Margalla 

Paper, Issue-1, ( 2024), retrieved from https://margallapapers.ndu.edu.pk/site/article/download/245/164/433, 

accessed January 18, 2025 

20 Sanjay Pulipaka, “Russia’s New Approach to Pakistan: All About Arms Sales,” The Diplomat, (September 28, 

2016), https://thediplomat.com/2016/09/russias-new-approach-to-pakistan-all-about-arms-sales/, accessed 

January 22, 2025 
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21 Shabir Ahmad Khan, “Pakistan-Russia Collaboration: Implications for Afghanistan and Central Asia”, Central 

Asia No. 84 (Peshawar: Area Study Centre, University of Peshawar, 2019), 11 

22 Samuel Ramani, “What Driving Russia-Pakistan Cooperation on Afghanistan”, The Diplomat, (May 09, 2017), 

retrieved from https://thediplomat.com/2017/05/whats-driving-russia-pakistan-cooperation-on-afghanistan/ 

accessed January 16, 2025   

23 P. Stobdan, Russia’s New Game Plan (New Delhi: Institute for Defense Studies and Analyses, 2015), https://

www.files.ethz.ch/isn/193779/IB_pstobdan_180915.pdf    

24 Sundas Khizar and Rana Ijaz, “Pakistan’s Engagement with China and Russia,” Pakistan Social Sciences Review 5, 

no. 4 (2021), https://pssr.org.pk/issues/v5/4/pakistan-s-engagement-with-china-and-russia-impacts-on-the-

regional-order.pdf  

25 Shabir Ahmad Khan, “Russia’s Changing Policy Towards South Asia: Options for Pakistan”, Central Asia No. 79 

(Peshawar: Area Study Centre, University of Peshawar, 2016), 12  

region. Sustainable peace and economic develop-

ment in Central Asia and Afghanistan and connec-

tivity between Central and South Asia via stable 

Afghanistan are common interests.  

Shared interests in post-US Afghanistan 

are: to counter terrorist organizations present in 

Afghanistan including Islamic State of Khorsan 

Provice (ISKP), Tehrik-e-Taliban Pakistan (TTP), 

East Turkistan Islamic Movement (ETIM) and Is-

lamic Movement of Uzbekistan (IMU) etc., to ad-

dress Afghanistan imbroglio through a regionally 

coordinated approach, to effectively address the 

issue of drug trafficking and to include Afghanistan 

in regional economic process and weave Afghani-

stan in regional net of connectivity.21 One of the 

primary aims of Pakistan-Russia collaboration is to 

deal with several international terrorist groups 

present in Afghanistan. Moscow has already given 

credibility to Pakistan’s counter terrorism efforts 

and has declared Pakistan a close counter terror-

ism partner.22 According to an Indian analyst at the 

Defense and Security Analysis Institute in Delhi, 

“Russia and China have found Pakistan to be a sig-

nificant partner in stabilizing the region”.23 Russia 

along with China shares Pakistan’s concerns over 

stabilizing the Pak-Afghan border and the return of 

Afghan refugees.24 Russia has declared Pakistan as 

a priority partner in South Asia during the Shang-

hai Cooperation Organization (SCO) Summit in 

September 2022. 

Convergence of interests is a powerful idea 

while Pakistan-Russia security, trade, economic 

and connectivity interests decisively converge in 

Central Asian and South Asian geopolitical and geo-

economic landscape. Russia’s changed policy to-

wards South Asia signified close cooperation with 

Pakistan and pursues a policy of balancing Paki-

stan and India to play a role in Pakistan-India de-

tente by having military, strategic and economic 

cooperation with both the countries simultaneous-

ly.25 This can be beneficial however if Russia agrees 

to mediate between Pakistan and India to pave way 

for Central and South Asian integration, Russia 

would require consent from both the countries. 

During 2017, Russia held military exercises with 

Pakistan and India while in 2018 military contin-

gents from both Pakistan and India participated in 

joint military exercises under the SCO platform 

which was a positive development in view of Paki-

stan-India tension. Though Pakistan does not 

match India’s military, political and economic influ-

ence, Pakistan has unique significance vis-a -vis the 
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Eurasia’s heartland in terms of Eurasian, Central 

and South Asian integration. Any overland connec-

tivity from Russia and Central Asia to India has to 

pass through Pakistan. Russia supported Pakistan’s 

membership in SCO which is an important forum 

for Pakistan and Russia to align priorities and de-

velop a coordinated regional approach for security 

and connectivity in Eurasia’s heartland with all 

other members states.    

The contemporary era underlines inter-

state relations on the basis of geo-economics for 

socio-economic development as the Economic Co-

operation Organization (ECO), Eurasian Economic 

Union, BRICS, SCO and BRI replaced the security 

centered organizations like SEATO and CENTO. 

Russia’s pivot to east/Asia has been centered on 

Greater Eurasian Partnership (GEP) where Central 

Asian Republics and Pakistan have to play im-

portant roles. Russia invited Pakistan and India to 

the inaugural session of Eurasian Economic Union 

held in January 2015.26 Central Asia’s significance 

to Russia can also be judged by the fact that Russia 

initiated war with Ukraine when the US/NATO had 

already left Central Asia militarily. Importance of 

Central Asia for Russia will grow in the coming 

decades and likewise the need for stability in the 

region. Pakistan under its ‘Vision Central Asia Poli-

cy’ has focused to access strategically and economi-

cally important region while also aims to provide 

an outlet to the region by reviving the historical 

links. Pakistan-China strategic cooperation re-

enforces Pakistan-Russia collaboration while Sino-

Russian condominium in Central Asia serves the 

interests of regional countries in terms of security 

and connectivity.27 Sino-Russian cooperative man-

agement in Central Asia has gained added space in 

the wake of US military withdrawal from the re-

gion.28 It can be safely argued that the concept of 

forming and developing a quadrilateral coopera-

tion between Pakistan, Russia, Central Asia and 

China can be decisive in the security and connectiv-

ity of Eurasia’s heartland. Joy Mitra has already 

declared the Russia, China, Pakistan triumvirate as 

a reality in 2015.29 However I would add Central 

Asia also to this triumvirate as a converging space 

in terms of connectivity. Security, economic devel-

opment and connectivity are considered shared 

goals to shape Russia-Central Asia-South Asia inte-

gration through trade and logistic corridors sup-

plementing Silk Road Economic Belt and CPEC 

forging Greater Eurasian Partnership.   

Russia’s pivot to Asia has been re-enforced 

by Ukraine war and Western sanctions. Russia’s 

plan to unify and integrate Eurasian space under 
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26 Shabir Ahmad Khan, “Russia and China in the Shifting Geopolitics of Central Asia and Implications for Pakistan”, 

Region 12 (2) July 2023, (Slavica: Indiana University, June 2024), 203  

27 Michael Clark, “The Neglected Eurasian Dimension of the ‘Indo-Pacific’: China, Russia and Central Asia in the Era 

of BRI,” in “The Indo-Pacific: From Concept to Contest,” special issue Security Challenges 16, no. 3 (2020): 32–38, 

https://www.jstor.org/stable/10.2307/26924337, accessed January 21, 2025 

28 Shabir Ahmad Khan, “Russia and China in the Shifting Geopolitics of Central Asia and Implications for Pakistan” 

op. cited, 205 

29 Joy Mitra, “Russia, China and Pakistan: An Emerging New Axis?” The Diplomat, (August 18, 2015),  retrieved 
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the Greater Eurasian Partnership (GEP) from East-

ern Europe to East and South Asia has been ab-

sorbed by the countries in the region.30 Russia’s 

cooperation with China, Central Asia, Pakistan, Iran 

and India to develop trade and logistic corridors is 

focused under the GEP. Greater Eurasian Partner-

ship seems to be based on the principles of open 

regionalism however Russia’s Eurasian Economic 

Union is based on the principles of close regional-

ism as a custom union with supranational institu-

tions. It will be relatively easier to develop Greater 

Eurasian Partnership on the principles of open re-

gionalism i.e. project/activity specific bilateral, tri-

lateral and multilateral regional integration ar-

rangements having no supranational institutions as 

China and European Union have been doing in Cen-

tral Asia. However, it seems almost impossible to 

develop GEP on the principles of close regionalism 

having restrictions on non-member states and to 

surrender sovereignty in some cases to the supra-

national institutions. Therefore, it is advisable to 

focus on bilateral and multilateral projects and ac-

tivity specific regional integration arrangements on 

the principles of open regionalism to forge Greater 

Eurasian Partnership. 

The Asian Highway 7 (Figure 1) from Yeka-

terinburg via Astana, Bishkek, Tashkent, Kabul, 

Peshawar plus Kandahar, Gwadar and Karachi  

can be developed into an overland North-South 

trade and logistic corridor. Belarus also joined this 

30 Материалы Nikolai Sergeyevich Trubetzkoy, The Legacy of Genghis Khan and Other Essays on Russia’s identity. 

ed. Anatoly Liberman (Michigan: Slavic Publications, 1991[1925]): 220  

Рис.1. Азиатская трасса 7: сухопутный путь 

«Север-Юг» 

Figure 1. Asian Highway 7: Overland North-South  

Corridor 
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corridor which can also be termed as Belarus-India 

Ocean overland trade and logistic corridor. It is 

supplemented by Central Asian Regional Economic 

Cooperation’s (CAREC) corridors 5 and 6 in addi-

tion to CPEC across Pakistan. It will efficiently link 

the East-West trans-continental (Eurasian) trade 

and logistic corridors from China via Central Asia, 

Caucasia and Russia to Europe (Figure 2) with 

trans-oceanic corridors in a north-south direction. 

This overland North-South corridor from Russia to 

South Asia would serve as economic artery inter-

linking northern, middle and southern Eurasian 

corridors to develop integration, trade, communi-

cation and cooperation. The Central Asian Repub-

lics have also adopted a regional economic ap-

proach for increased transit trade via Afghanistan 

and Pakistan. Kazakhstan and Uzbekistan after re-

moving Taliban from terrorist list have increased 

transit trade via Afghanistan. Russia, China, CARS, 

Iran and even India have taken steps to improve 

relations with Taliban.31 

P. Stobdan of India has stated that Russia 

since long planned to access the great Ocean via 

Pakistan.32 Russia’s Russia’s plan of access to South 

Asia and Indian Ocean can be realized in the al-

tered regional geopolitical circumstances. The So-

viet era’s trade and logistic infrastructure in Cen-

tral Asia up to Amu Darya, China’s connectivity in-

frastructure developed under Silk Road Economic 

Belt, proposed trans-Afghan railway line, Khyber-

Pass Economic Corridor and CPEC, energy pipe-

lines and power cables are the main components of 
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32 P. Stobdan, Russia’s New Game Plan (New Delhi: Institute for Defence Studies and Analyses, 2015), https://
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Рис.2. Евразийские коридоры «Восток-Запад» Figure 2. East-West Eurasian Corridors 
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this overland North-South transport and logistics 

corridor. The World Bank approved Khyber-Pass 

Economic Corridor worth $408 million to develop 

4 lane highway linking Peshawar with Torkham 

(Pak-Afghan border) along with Special Economic 

Zones.  This will be linked to Central Asian Region-

al Economic Cooperation (CAREC) corridors 5 and 

6 via Kabul in addition to the Economic Coopera-

tion Organization’s highways 1 to 7 ultimately 

shaping Pakistan-Afghanistan-Central Asia Corri-

dor.33 China has shown interest in the development 

of trans-Afghan railway line while Russia supports 

the Trans-Afghan-Pakistan-India gas pipeline. Rus-

sia has already shown interest in the development 

of TAPI. Thus Pakistan can serve as a buckle in Sino

-Russian convergence on Eurasian integration.  

Russian analysts have long ago declared 

Pakistan as a zipper and trans-regional gateway 

state to link Russia with South Asia, West Asia and 

Indian Ocean through CPEC and Gwadar port.34 

Syed Fazle Haidar says that Russia’s access to 

South Asia and Indian Ocean under the Greater 

Eurasian Partnership passes through CPEC. He ar-

gues that Russia’s agreement with Interim Afghan 

government under the Taliban to supply discount-

ed oil and grains, its understanding to export oil to 

Pakistan on deferred payments in Chinese curren-

cy and Russia’s plan to extend its Soviet era gas 

pipeline infrastructure in Central Asia to Pakistan 

are indications and preparations on part of Russia 

to join CPEC.35 This is increasingly becoming a real-

ity in the changed regional geopolitical landscape 

of Eurasian integration. The potential of CPEC to 

contribute significantly to the Eurasia’s heartland 

connectivity and broader regional developments to 

influence international geo-economics provide im-

portant motivation for Russia’s increasing coopera-

tion with Pakistan.  

Conclusion 

It is obvious that Pakistan-Russia relations 

have seen unprecedented warmth and growth dur-

ing the last two decades particularly since 2001, 

demonstrating high level of mutual trust. Both the 

countries are cooperating beyond the slogans. There 

are trade and economic complementarities in areas 

of agriculture, agro-industry, defense technology and 

energy in the context of bilateral relations. Similarly, 

the security and connectivity interests of both the 

countries decisively converge in the altered Central 

Asian regional context. According to Charles Her-

mann, countries change foreign policy when global 

33 Shabir Ahmad Khan, “Trans-Regional Connectivity in Eurasia’s Heartland and the Role of Uzbekistan”, FWU Jour-

nal of Social Sciences, Vol. 16, No. 2 (2022) Winter, 5  
34 Vladimir Morozov and Andrew Korybko, “Pakistan’s Role in Russia’s Greater Eurasian Partnership,” Russian Inter-

national Affairs Council, (June, 2020), https://russiancouncil.ru/en/analytics-and-comments/analytics/pakistan-s-

role-in-russia-s-greater-eurasian-partnership/, accessed January 17, 2025 

35 Syed Fazl-e-Haider, “Russia’s Greater Eurasian Partnership Passes though the CPEC,” Eurasia Daily Monitor 19 

(161) (2022), https://jamestown.org/program/russias-greater-eurasian-partnership-passes-through-the-cpec/, 

accessed January 17, 2025. 
36 Charles Hermann, “Changing Course: When Governments Choose to Redirect Foreign Policy”. International Stud-

ies Quarterly, 34(1). (USA: Georgetown University, 1990), retrieved from https://edisciplinas.usp.br/

pluginfile.php/7764298/mod_resource/content/2/Hermann-Changing%20Course%20When%20Governments%

20Choose%20to%20Redirect.pdf, accessed January 19, 2025.     
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orientation changes forcing actors (countries) to re-

direct orientation towards world affairs.36 Same can 

be applied to change in regional orientation. Foreign 

policies change with a change in regional strategic 

environment as foreign policies are regional as 

well as global. The global and regional (Central 

Asian) orientations have fundamentally changed in 

the wake of Russia-Ukraine war, US/NATO military 

withdrawal from Central Asia, CARs’ consolidated 

nation and statehood, China’s economic rise and 

end of war in Afghanistan motivating Russia and 

Pakistan for closer cooperation.  Eurasianism is 

strongly back in the foreign policy of Russia in con-

trast to the Atlanticism of early 1990s. Russia’s 

Greater European Program has been resolutely 

replaced by its Greater Eurasian Partnership in 

post-Ukraine war period. Russia is looking for new 

trade, energy and arms markets as well as for stra-

tegic and economic partners in Asia. Pakistan has 

been diversifying foreign trade, economic and de-

fense relations particularly to utilize its important 

geographical location as multi-regional country on 

the basis of geo-economics.  

The presence of terrorist groups in Afghan-

istan is a common concern for Russia and Pakistan 

along with Central Asian Republics, Iran and China. 

Pakistan and Russia are unanimous to counter ter-

rorism with joint efforts and to address the Afghan 

imbroglio through a coordinated regional ap-

proach. Sino-Russian collaboration solidifies Paki-

stan-Russia cooperation in terms of security and 

connectivity in Eurasia’s heartland. Only a secure 

and stable Afghanistan guarantee’s Central and 

South Asia economic connectivity and integration 

which in turn promises realization of Russia’s old 

plans of access to South Asia and beyond. In this 

era of Eurasian integration, Russia-Central Asia-

South Asia trade and logistic corridor complements 

the Northern, Central and Southern Eurasian corri-

dors initiated by China, the CPEC, the rail and road 

corridors of ECO and CAREC efficiently.     

Russia’s Greater Eurasian Partnership plan 

makes Pakistan a natural partner. Pakistan would 

welcome to be a linking bridge between Russia-

Central Asia and South Asia. The Asian highway 7 

starting from Yekaterinburg in Russia via Astana, 

Tashkent, Kabul, Kandahar, Quetta and Gwadar/

Karachi will take the form of overland North-South 

trade and logistic corridor from Belarus to Indian 

Ocean. It will also efficiently link the east-west 

trans-continental Eurasian trade and logistic corri-

dors to the trans-oceanic corridors in a north-

south direction enhancing trans-regional trade and 

economic activity. CARs desire to develop multi-

dimensional routes for foreign trade to overcome 

their geographical challenge. CARs have shown re-

newed interests to engage Afghanistan in regional 

economic and connectivity processes to open up in 

southerly direction and revive the historical links 

with South Asia. The evolving relationship for en-

hanced trans-regional connectivity has the poten-

tial to turn into a quadrilateral coalition partner-

ship amid Russia, Pakistan, Central Asia and China. 
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рым планируется переписка, или отдель-

ное указание автора для корреспонден-

ции по форме: «Автор, ответственныи  за 

переписку:» (“Corresponding author:”). 

7.   Аннотация должна содержать данные 

об актуальности, цели, материалах и ме-

тодах, результатах и выводах исследова-

ния. Объем аннотации 100-250 слов. 

8.   Ключевые слова (от 5 до 10 слов). 

Расположение по степени значимости 

ИНФОРМАЦИЯ ДЛЯ АВТОРОВ 

INFORMATION FOR AUTHORS 
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каждого слова, при их перечислении ста-

вится запятая, в конце перечисления точ-

ка НЕ ставится. 

9.  Размещение дополнительной ин-

формации: о спонсорстве, благодарно-

стеи  —по желанию автора / авторов. 

10. Для цитирования: Фамилия И.О. 

Название статьи. Современные востоко-

ведческие исследования. 

11.  Тип рукописи на английском язы-

ке: научная статья; обзорная статья; ре-

дакционная статья; персоналии; рецензия 

на книгу; рецензия на статью; обзор науч-

нои  конференции; редакторская заметка; 

перевод письменного памятника. 

12. Название статьи на английском 

языке. Расположение по центру, шрифт 

полужирныи , прописные буквы. В конце 

заглавия точка НЕ ставится. 

13.  Автор / авторы статьи на англий-

ском языке. Данные необходимо указы-

вать в соответствии с заграничным пас-

портом или так, как указывалось в ранее 

опубликованных статьях. Пример: Ivan P. 

Ivanov 

14. Название учреждения на англий-

ском языке. Необходимо указать офици-

альное англоязычное название учрежде-

ния без сокращении  и указания организа-

ционно-правовои  формы юридического 

лица: ФГБУН, ФГБОУ ВО, ПАО, АО и т. 

п.)). Добавить город, где находится учре-

ждение, страну. 

В случае, если в написании статьи прини-

мали участие несколько авторов, необхо-

димо указать их данные, используя циф-

ровые индексы в верхнем регистре (1) по-

сле фамилии соответствующих авторов 

и перед названиями аффилированных  

с ними учреждении . Если у авторов одно 

и то же место работы, уче бы, то эти сведе-

ния приводятся один раз. 

15.  Abstract. Содержание аннотации на 

англии ском языке должно соответство-

вать русскоязычному тексту. 

16.  Keywords (от 5 до 10 слов). Располо-

жение по степени значимости каждого 

слова, при их перечислении ставится за-

пятая, в конце перечисления точка НЕ 

ставится. 

17. Размещение дополнительной ин-

формации на английском языке: о фи-

нансировании (funding / financial support), 

благодарностеи  (acknowledgements) — по 

желанию автора / авторов, в соответ-

ствии с русскоязычным текстом. 

18.  For citation. Фамилия И.О. (на ан-

глии ском языке, в соответствии с загра-

ничным паспортом или так, как указыва-

лось в ранее опубликованных статьях) 

Название статьи на англии ском языке. 

Modern oriental science.  

19. Полный текст (на русском или ан-

глии ском языках) должен быть структури-

рованным по разделам. Структура полного 

текста рукописи, посвященнои  описанию 

результатов оригинальных исследовании , 

INTERNATIONAL SCIENCE JOURNAL / МЕЖДУНАРОДНЫЙ НАУЧНЫЙ ЖУРНАЛ 
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должна соответствовать общепринятому 

шаблону и содержать разделы: введение 

(актуальность), цель и задачи, материалы 

и методы, результаты, выводы, а также — 

по желанию автора — тематические под-

разделы. 

20.  Сведения о продолжении или окон-

чании статьи указывают при ее  публика-

ции частями в нескольких выпусках изда-

ния в конце каждои  части, кроме последнеи , 

по форме: «Продолжение (окончание) сле-

дует». На странице с началом каждои  после-

дующеи  части статьи в подстрочном приме-

чании или перед текстом ставят пометку 

«Продолжение (окончание)» и указывают 

номер (номера) выпуска (выпусков) изда-

ния, в котором (которых) были напечатаны 

предыдущие части статьи. 

21.  В статье могут быть внутритексто-

вые, подстрочные и затекстовые приме-

чания. Внутритекстовые примечания по-

мещают внутри основного текста статьи в 

круглых скобках. Подстрочные примеча-

ния помещают внизу соответствующеи  

страницы текста статьи. Затекстовые при-

мечания помещают после основного тек-

ста статьи перед «Списком источников» с 

предшествующим словом «Примечания». 

22.  Таблицы должны быть помещены  

в текст статьи и пронумерованы (Таблица 1 

— Tabl. 1), иметь четко обозначенные гра-

фы, удобные и понятные для чтения. 

Названия следует давать курсивом на рус-

ском и англии ском языках. Данные табли-

цы должны соответствовать цифрам  

в тексте, однако не должны дублировать 

представленную в не м информацию. 

Ссылки на таблицы в тексте обязательны. 

23.  Рисунки (графики, диаграммы, схемы, 

чертежи и другие иллюстрации, рисован-

ные средствами MS Office) должны быть 

контрастными и четкими. Объем графиче-

ского материала минимальныи  (за исклю-

чением работ, где это оправдано характе-

ром исследования). Каждыи  рисунок дол-

жен быть помещен в текст и сопровож-

даться нумерованнои  подрисуночнои  под-

писью курсивом на русском и англии ском 

языках (Рис. 1 – Fig. 1). Должен быть ука-

зан источник рисунка (например: издание, 

саи т, музеи , фото автора). Ссылки на ри-

сунки в тексте обязательны. 

25. Ссылки в тексте — затекстовые.  

!В списке все работы перечисляются в поряд-

ке цитирования, а не в алфавитном порядке! 

 Перечень затекстовых библиографических 

ссылок на русском языке помещают после 

основного текста статьи с предшествую-

щими словами «Список источников».  

 Библиографические ссылки на моногра-

фии оформляются по примеру: Фамилия 

И.О. Название монографии. Город: изда-

тельство; год. Количество страниц в мо-

нографии. 

 Библиографические ссылки на статьи 

оформляются по примеру: Фамилия И.О. 

Название статьи. Название журнала, где 

была издана статья. Город: издатель-

ство; год. С. (страницы, на которых разме-
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щена искомая статья). 

 В случае обращения к электронному ре-

сурсу после вышеуказанных данных при-

бавляется https:// (дата обращения:) 

 Если работа написана не на англии ском 

или русском языке, в скобках в сокраще-

нии необходимо указать ее  язык. Напри-

мер: (на кит.яз). 

 В случае ссылок на работы с использова-

нием нелатинского алфавита или иеро-

глифики в названии, необходимо указать 

данные на русском языке, в скобках на 

языке оригинала: ФИО (иероглифика). 

Название работы (иероглифика). 

26.  References. Дополнительно приводят 

перечень затекстовых библиографических 

ссылок на латинице согласно выбранному 

стилю оформления перечня затекстовых 

библиографических ссылок Chicago, при-

нятому в зарубежных изданиях.  

 Названия работ переводятся на англии -

скии  язык, не транслитерируются. В назва-

ниях издательств используется транслите-

рация.  

 

Например: Roerich Yu. N. Mongol-

Tibetan Relations in the XIII and XIV Centu-

ries. Philology and History of the Mongolian 

Peoples. Moscow: Vostochaya literatura, 

1958, pp. 333–346. (In Russ.) 

 В случае обращения к электронному ре-

сурсу после вышеуказанных данных при-

бавляется https:// (accessed:) 

 В случае ссылок на работы с использова-

нием нелатинского алфавита или иеро-

глифики в названии, необходимо указать 

данные только на англии ском языке. 

27.  Сведения об авторе / авторах. Указы-

вается в статье после списка источников.  

Фамилия Имя Отчество, 

Сведения об ученои  степени, звание, 

должность (в сокращеннои  форме) 

Наименование организации 

Адрес организации 

Адрес электроннои  почты. 

28.  Information about the author / au-

thors. Указывается в статье после списка 

источников.  

Имя Отчество (сокращённо) Фамилия  

Пример: Ivan P. Ivanov 

Сведения об ученои  степени, звание, 

должность (в сокращеннои  форме) 

Наименование организации 

Адрес организации 

Адрес электронной почты. 

29. Сведения о вкладе каждого автора, 

если статья имеет несколько авторов, при-

водят в конце статьи после «Информации 

об авторах». Этим сведениям предшеству-

ют слова «Вклад авторов:»   

(“Contribution of the authors:”).  
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После фамилии и инициалов автора  

в краткои  форме описывается его личныи  

вклад в написание статьи (идея, сбор ма-

териала, обработка материала, написание 

статьи, научное редактирование текста  

и т. д.). 

30. Сведения об отсутствии или наличии 

конфликта интересов и детализацию та-

кого конфликта в случае его наличия при-

водят в конце статьи после «Информации 

об авторах». Если в статье приводят данные 

о вкладе каждого автора, то сведения об 

отсутствии или наличии конфликта инте-

ресов указывают после них.  

Например: 

Вклад авторов: все авторы сделали экви-

валентныи  вклад в подготовку публика-

ции. Авторы заявляют об отсутствии кон-

фликта интересов.  

Contribution of the authors: the authors con-

tributed equally to this article. The authors 

declare no conflicts of interests. 

31.  Сведения о дате поступления руко-

писи в редакцию издания, дате одобрения 

после рецензирования и дате принятия 

статьи к опубликованию приводят в конце 

статьи после всех других сведении . 

Например:  

Статья поступила в редакцию 06.12.2021; 

одобрена после рецензирования 08.12.2021;  

принята к публикации 14.12.2021.  

The article was submitted 06.12.2021;  

approved after reviewing 08.12.2021;  

accepted for publication 14.12.2021. 
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Научная статья/другое     Исторические/другие науки 

УДК _____________________ 

https://doi.org/__________________________ 

Название статьи 

Федоров Антон Витальевич1, Антонов Виталии  Федорович2 

1Казанский (Приволжский) федеральный университет, Казань, Россия 

2Санкт-Петербургский государственный университет, Санкт-Петербург, Россия 

Автор, ответственный за переписку: fyodorovav@gmail.com  

https://orcid.org/________________ (точка в конце не ставится) 

Аннотация: Аннотация статьи должна содержать: актуальность, цель, материалы и мето-

ды, результаты, выводы; полностью соответствовать содержанию работы. Объем текста 100-300 

слов. 

Ключевые слова: (от 5 до 10 слов). Расположение по степени значимости каждого слова, 

при их перечислении ставится запятая, в конце перечисления точка НЕ ставится 

Размещение дополнительной информации: о спонсорстве, благодарностеи  — по жела-

нию автора / авторов. 

Для цитирования: Федоров А.В., Антонов В.Ф. Название статьи. Современные востоковед-

ческие исследования. Год; Том (номер). С. https://doi.org/____________________________ 

 

ОБРАЗЕЦ ОФОРМЛЕНИЯ СТАТЬИ 

ARTICLE FORMATTING SAMPLE 
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Original article/other       History/other studies 

https://doi.org/__________________________ 

The article title 

Fyodorov A.V. 1, Antonov V.F. 2 

1Kazan (Volga region) Federal University, Kazan, Russia 

2 St. Petersburg State University, St. Petersburg, Russia 

Corresponding author: fyodorovav@gmail.com 

https://orcid.org/________________ 

Abstract: Abstract of the article is required to contain: relevance, purpose, materials and meth-

ods, results, conclusions; it should be fully consistent with the content of the work. The volume of an ab-

stract is 100-300 words. 

Keywords: Up to 10 keywords, starting with the most significant ones. When listing them, a com-

ma is put, at the end of the listing, a dot is NOT put 

funding / financial support/ acknowledgements: up to the author request 

For citation: Fyodorov A.V., Antonov V.F. The article title Modern Oriental Studies. Year; Volume 

(№). P. (In Russ. / other) https://doi.org/ 

Текст работы /Full text: 

 

Табл.1. Название таблицы. 

Table 1. Table’s name. 

          

          

          

mailto:fyodorovav@gmail.com
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Рис.1. Название рисунка. 

Fig. 1. Figure’s name. 

Список литературы / References: 

Список литературы оформляется в соответствии с Чикагским стилем цитирования.  

!В списке все работы перечисляются в порядке цитирования, а не в алфавитном порядке! 

Внутритекстовые ссылки: текст [Фамилия автора/авторов, год, № страницы]. Пример: 

текст [Мартынов, 2021, 56]. 

Примеры оформления ссылок для списка литературы: 

Книги:  

Фишер Р.Е. Искусство буддизма. Москва:  СЛОВО, 2001. 

Периодические печатные издания: 

Мартынов Д.Е. Персиваль Лоуэлл как исследователь японскои  культуры. Учёные записки 

Казанского университета. Сер. Гуманитарные науки. 2017; Т.159 (6). С. 1472-1486. 

Электронный ресурс:  

В случае обращения к электронному ресурсу, после вышеуказанных данных прибавляется 

числа

Кв. 1

Кв. 2

Кв. 3

Кв. 4
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https:// (дата обращения:)  

Мартынов Д.Е. Персиваль Лоуэлл как исследователь японскои  культуры. Учёные записки 

Казанского университета. Сер. Гуманитарные науки. 2017; Т.159 (6). С. 1472-1486. https://     (дата 

обращения 31.10.2021) 

Если работа написана не на англии ском или русском языке, в скобках в сокращении необ-

ходимо указать ее  язык. Например: (на кит.яз). 

В случае ссылок на работы с использованием нелатинского алфавита или иероглифики  

в названии, необходимо указать данные на русском языке, в скобках на языке оригинала: ФИО 

(иероглифика). Название работы (иероглифика).  

Лю Жомэи . （柳若梅） Исследование хранящеи ся в России копии «Истории государства 

России ского», переведеннои  при династии Цин. （俄藏中国清代稿抄本«罗西亚国史»研究）Россия-

Китай: история и культура. 2022. С. 164-174 （на кит.яз.） 

Список «References» формируется в том же порядке, что и список литературы.  

Названия работ переводятся на англии скии  язык, не транслитерируются. В названиях из-

дательств используется транслитерация 

Если работа не на англии ском языке, в скобках в сокращении указывается ее  язык: 

Roerich Yu. N. Mongol-Tibetan Relations in the XIII and XIV Centuries. Philology and History of the 

Mongolian Peoples. Moscow: Vostochaya literatura, 1958, pp. 333–346. (In Russ.) 

В случае обращения к электронному ресурсу после вышеуказанных данных прибавляется  

Roerich Yu. N. Mongol-Tibetan Relations in the XIII and XIV Centuries. Philology and History of the 

Mongolian Peoples. Moscow: Vostochaya literatura, 1958, pp. 333–346. https:// (accessed:31.10.2021) (In 

Russ.) 

В случае ссылок на работы с использованием нелатинского алфавита или иероглифики  

в названии, необходимо указать данные только на англии ском языке. 

Сведения об авторе / авторах.  

Фамилия Имя Отчество, 

Сведения об ученои  степени, звание, должность (в сокращеннои  форме) 

Наименование организации 
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